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	Mé matce Anně s díky za stálou inspiraci a podporu


Prolog

	Margaret Weis

	Po zkáze, kterou přinesla Válka duší, hledí lidé Krynnu do budoucnosti, jež je nejistá a neznámá. Jistě, dá se říci, že budoucnost je vždy nejistá a neznámá těm, kdo do ní nedokáží nahlédnout. Avšak každá událost, která se v dějinách Krynnu odehrála, měla podklad v historii. Budoucnost Krynnu byla vystavěna na pevných základech minulosti. I když byly události třeba katastrofické, když se člověk ohlédl, mohl říci, že se daly předpovědět na základě toho, co se stalo předtím.

	Když Takhisis vytrhla svět z jeho kotviště, nechala ho driftovat časem a prostorem, takže to, co bylo, už není a budoucnost je nevyzpytatelná. Dokonce ani bohové nevidí, co přijde.

	Říkají tomuto času Věk smrtelných. Na počátku ho tak pojmenovali, protože bohové odešli. Po Válce duší si toto jméno udržel, neboť i mezi samotnými bohy je zmatek. Řeka času se vylila z břehů a spláchla hvězdy.

	Bohové budou mít v budoucnosti světa slovo, o tom není pochyb. Budou však tápat a hledat si cestu temnotou stejně jako smrtelníci. V atmosféře strachu a nejistoty bude vzkvétat zlo. Avšak hlouběji v temnotě zazáří jasnější světlo.

	Pro minotaury nastává čas zanechat na světě stopu, čas pro nové zlosyny i hrdiny.

	Trilogie Richarda A. Knaaka je prvním krokem do této budoucnosti.


Kronika dějin minotaurů

	(vypsáno z palantaských archivů)

	Přestože rasa minotaurů sdělila cizincům o své minulosti jen málo, byly shromážděny útržky, hovořící o říši s dějinami obtíženými otřesy i obnovami, hroucením i přežíváním. Navzdory bouřlivým událostem minotauři vydrželi, a dokonce se jim dařilo.

	Legendy ohledně jejich původu se rozcházejí. Většina věří, že ve dnech hasnoucí slávy civilizace vznešených zlobrů, když ji začala rozkládat dekadence, se v jejich říši objevilo naléhavější nebezpečí – Šedokam, artefakt s děsivou kouzelnou mocí schopný proměnit cokoliv a kohokoliv.

	V případě zlobrů Šedokam zkroutil jejich těla a více než čtvrtinu rasy přetvořil v rohaté netvory, obávané dodnes.

	Naproti tomu minotauři vysvětlení maluje zřetelný obraz úpadku zlobrů a dobrodiní jednoho z bohů. Sargas přijal podobu obrovského kondora a shromáždil a odnesl ty ze zlobrů, jež shledal hodnými, do země na východním okraji Ansalonu, aby zde začali znovu. Na každého z nich poté vložil znamení a proměnil ho v minotaura. Tím zajistil, že se již nikdy nespojí se svými příbuznými.

	Historicky se minotauři objevili tři tisíce let před První pohromou. Usadili se na východním pobřeží a pojmenovali svůj domov Mithandrus, Země Býka. Od samého počátku snili o vlastní říši, jež by vzkřísila zašlou slávu předků, avšak nesla by znamení jejich vlastní víry.

	Minotauři napadli trpasličí říši Kal-Thax, což však byla chyba. Trpaslíků se to nemile dotklo. Srovnali Mithandrus se zemí a odvlekli s sebou do Kal-Thaxu tisíce minotauřích otroků. Následujících dvě stě let minotauři dřeli ve smradlavých dolech a trpěli pod jhem trpasličí krutovlády. Teprve v okamžiku, kdy Kal-Thax rozpoltily vedví občanské nepokoje – přičemž daly vzniknout konkurenčnímu Thorinovu království – se otroci pod vedením Ambeoutina a Belima vzbouřili. Pobili trpaslíky a zničili Kal-Thax.

	Belim zemřel a Ambeoutin odvedl svůj lid zpět do otčiny, kterou pak jeho stoupenci pojmenovali po něm, na jeho počest. Ambeoutin se však o lid bál a modlil se ke svému bohu, aby ho vedl.

	Říká se, že se Sargas Ambeoutinovi zjevil ve vizi jako ohromný ohnivý minotaurus, sedící na trůnu vytesaném z vyhaslé sopky Bůh zvedl Ambeoutina do výše a král se vznášel jako list ve větru.

	„Slyšel jsem tvé prosby, Ambeoutine, a chápu tvé obavy. Jsou to oprávněné obavy zasloužilého válečníka, a proto na tvé prosby odpovím. Budu tě učit, a ty budeš učit mé děti.“

	První a nejvyšší ctností dětí Rohatého byla ustanovena čest, neboť beze cti by zbylo jen divošství, což se vskutku stalo zlobrům.

	„Čest bez síly bránit se není nic než prázdná, křehká skořápka, jež se dá lehce rozdrtit,“ pravilo božstvo. „Mé děti musí být silné, neboť je na cestě k jejich právoplatnému osudu očekává mnoho útrap.“

	Zbytek vize odvál čas, říká se však, že Ambeoutin, který býval světle hnědý, vyšel příštího jitra ze svých komnat černý jako saze. Setkal se tváří v tvář s bohem ohně a vulkánů a znamení tohoto setkání s ním zůstalo navždy.

	A tak Ambeoutin naučil minotaury zásadám, jež určovaly veškeré stránky jejich života: čest rodiny, klanu a rasy Slovo minotaura je neporušitelné a k jeho obraně je nutno položit život. Nedostatek odhodlání bránit své slovo přináší hanbu na hlavy všech.

	Aby se naučili, jak získat sílu k obraně cti, uspořádal král první z turnajů ve zbrani. Poté nařídil, že všechny důležité spory budou rozsouzeny v soubojích s pevnými pravidly. K tomuto účelu nechal vystavět prostou kruhovou stavbu, první arénu.

	Ambeoutin vládl šedesát let a potom zemřel. Navzdory jeho prohlášení, že jsou si všichni minotauři rovni a mohou vládnout, se lidé obrátili na jeho syny, dvojčata Mithase a Kothase, kteří souhlasili, že se utkají v aréně, aby se rozhodlo, kdo z nich bude vládcem. Přestože však bojovali déle než den, jejich síly byly příliš vyrovnané. Nakonec se oba vyčerpaně zhroutili.

	Příznivci jednoho i druhého se stejně hlasitě dožadovali, aby byl vítězem prohlášen jejich favorit. Bratři se obávali občanské války, a tak rozdělili království na dvě. Kothas vládl jižní polovině a Mithas severní. Dohodli se také na pořádání pravidelných turnajů mezi novými královstvími, aby zajistili, že osud obou říší, které po nich získaly jména, bude navždy spojen.

	Dvě království však nevydržela. O deset let později Kothas zemřel, srazil si při pádu vaz. Mithas vytáhl, aby zajistil jihu stabilitu, ale jeho čin byl špatně vyložen jako vpád. Zatímco poslal své síly sem, ostatní hranice zanechal jen s chabou obranou. Zlobři, kteří se nedávno spojili pod charismatickým chánem, ve velkém počtu zaútočili, rozdrtili minotaury a smetli obě království.

	Když minotauři na konci Druhé dračí války (2645 před Pohromou) zlobry svrhli, znovu vybudovali obě království. Tentokrát se však shromáždění vůdci dohodli, že v zájmu většího bezpečí a spolupráce potřebuje minotauří lid jednoho svrchovaného vládce. S touto myšlenkou otevřeli první Velkou arénu a prohlásili, že inaugurační souboj do roka rozhodne o prvním císaři.

	Po několika dnech úsilí si vítězství v souboji vydobyl Bosigami Es-Mithas, jímž si vysloužil přízvisko „Krvavý Bos“. Bos se zanícením prohlásil minotaury za budoucí vládce Krynnu a vystavěl Sargasovi chrám, aby se boží slovo šířilo. Potom ustanovil Nejvyšší kruh jakožto řídící sbor dohlížející na každodenní chod říše.

	Po Bosově smrti zahájili minotauři řadu neblahých tažení a byli odraženi trpaslíky i lidmi. Říše se znovu zhroutila. Několik generací rasa trpěla, zotročena nejprve trpaslíky a potom zlobry. Aby dobyvatelé služebníky lépe ovládli, udržovali loutkového císaře, který se však zodpovídal jim, a ne kterémukoliv bohu.

	Svoboda přišla opět v roce 2485 před Pohromou, když se gladiátorovi jménem Makel podařilo zabít Velkého chána. Makel – později přezdívaný Zlobrobij – jako krvavá řeka provedl lid územím jejich pánů a téměř zlobry vyhladil.

	Jakožto císař Makel ustanovil za trvalé sídlo vládce Nethosak, největší ze severních sídel. Během roku započala stavba paláce. Makel vládl čtyřicet let a zemřel způsobem pro minotaury neobvyklým, ve spánku.

	Jeho smrt zahájila Věk uchazečů, který dostal jméno podle jejich krátkých vlád. Teprve v lučištníci Jarisi minotauři znovu získali skutečného vůdce. Jarisi uhájila korunu patnáct let a podnikla námořní výpravy. V roce 2335 před Pohromou minotauři získali první ostrovní kolonii a pojmenovali ji na její počest Jari-Nyos.

	Jarisini nástupci znovu zkoušeli odhodlání sousedů. Hleděli k zelené východní hranici elfské říše Silvanest, která byla zapletena v konfliktu s lidskou říší Ergot na západě. Na hranicích však zavládl chaos. Zmapované cesty se změnily. Hlídky se ztrácely. Císař zahynul na koňském hřbetě, uškrcen, když se mu kolem krku ovinul šlahoun vína. Minotauři se s takovými kouzly nedokázali vypořádat a stáhli se. Porážka je znovu oslabila a opět povzbuzená říše zlobrů je rozdrtila a zotročila na dalších dvě stě let.

	V okamžiku, kdy Vinas Solamnus v roce 1791 před Pohromou porazil Ergot, se objevil minotaurus jménem Tremok. Tremok čtyřikrát prošel napříč celým Ansalonem ve štvanici za vrahem své družky. Jeho odhodlání říši natolik probralo, že když Tremok vstoupil do arény, aby se ucházel o trůn, jeho protivník se – jedinkrát v celých minotauřích dějinách – vzdal bez boje.

	Tremok byl vcelku nezajímavý vládce, než ho navždy změnila noc, kdy ho o samotě při modlitbách v chrámu vyrušil dunivý hlas.

	„Tremoku…“ zavolal ten hlas, nesoucí se ozvěnou všude kolem. „Modlíš se za svou ztracenou lásku, miluješ však dostatečně?“

	Tremok vstal a máchl pěstí k obrazu kondora nad sebou: „Žádná láska není skutečnější než má, na Krynnu ani na nebesích!“

	„Láska k družce je jistě úctyhodná,“ pravil bůh, „ale co tvůj lid? Jsou bez císaře. Mí vyvolení mají svobodnou vůli, ale s ní přichází i odpovědnost. Ty jakožto vládce máš odpovědnost největší. Cti svou družku, ale miluj svůj lid. Ti jsou teď tvou rodinou!“

	Císaře se dotklo nádherné rudé světlo a naplnilo ho Sargasovým požehnáním. Tremok vyšel z chrámu odhodlaný. Nechal postavit větší, rozlehlejší arénu a posílil říši. Minotauři se znovu usadili na ostrovech na okraji Ansalonu. Království vzkvétalo.

	Tremok toužil po průchodu územím zlobrů, který by umožnil jeho lidu přístup k bohatším, úrodným říším lidí. Chrám a Nejvyšší kruh dávali přednost pomstě elfům, ale Tremok jim nenaslouchal. Připravil vojska, jistý si vlastním vítězstvím, avšak den před bitvou byl nalezen mrtev, s elfskou dýkou v hrudi. Tak ho přinesli na ohromnou pohřební hranici, zbudovanou před palácem. Říká se, že když tělo hořelo, nebesa se otřásala touhou po pomstě.

	Rychle následovala řada soubojů o titul, neboť mnozí toužili přivlastnit si Tremokův odkaz. Než však minotauři vyrazili do války, dopadlo na jejich zemi další neštěstí.

	Zemětřesení v roce 772 před Pohromou je zaznamenáno jako nejhorší v minotauřích dějinách. Ohromná trhlina rozpůlila Nethosak vedví. Aréna se propadla a zabila tisíce diváků. Následné otřesy zpustošily celou oblast. Morthosak sice zůstal téměř nedotčený, ale jak se plnil uprchlíky, i tady se šířily nemoci a chaos. Obnova by trvala celé roky. Říše, dál sužovaná otřesy, se tak stala snadnou kořistí pro nový národ – Ištar.

	Ištar, toužící po obchodních cestách, pracovní síle a zdrojích, vtrhl do říše v roce 543 před Pohromou. Nethosak byl znovu srovnán se zemí. Generál Hymdall, ištarský vojenský velitel, táhl k jihu. Byl si jistý, že Morthosak snadno padne.

	Místo toho ho dva dny cesty od cíle očekávalo malé vojsko pod velením minotaura Mitose. Hymdall vyslal impozantní jezdectvo, aby rozbilo slabé linie, ze země se však náhle vynořily maskované zábrany pokryté ostrými kůly. Rychle se zvedající bariéry nedaly jezdectvu možnost úniku. Koně i vojáci byli nabodnuti na kůly nebo popadali. Muži se vyděsili. Nepřátelská jízda byla roztříštěna.

	Generál Hymdall pobídl pěchotu, aby jim vyrazila na pomoc, když však jeho muži překročili pole, vynořili se za nimi z maskovaných jam minotauři. Muži z Ištaru přepochodovali přímo přes nepřítele a teď se ocitli v pasti.

	Hymdallovi nezbylo než se vzdát. Jako výkupné za přeživší nepřátele získal Mitos propuštění minotaurů, kteří byli předtím odvlečeni do Ištaru.

	S počátkem Mitosovy vlády se minotauři oddělili od zbytku Ansalonu. Okolí zapomnělo na jejich umění i kulturu a většina si zapamatovala jen hrozivý vzhled. Šířily se děsivé historky. Aniž museli zvednout zbraň, stali se minotauři obávanějšími než dřív.

	Když v roce „060 před Pohromou rozpoutala Temná bohyně Takhisis Třetí dračí válku, její velitelé viděli minotaury jako dokonalá válečná zvířata. Minotauři otroci v řadách vojáků se během tažení na Solamnii stali pravou rukou vojenského velitele Cryna. Tam však jejich užitečnost končila, neboť dědicové odkazu Vinase Solamna kladli vytrvalý odpor.

	V jedinečné odbočce toku dějin jeden z minotaurů, Kaziganthi de-Orilg, zabil svého zlobřího kapitána a uprchl na solamnijské území. Tam ho zachránil legendární rytíř Huma Drakobijec. Vzniklo mezi nimi nečekané přátelství. Kaz následoval Humu po celou válku a byl to on, kdo odnesl jeho tělo z bojiště, poté co Huma porazil Takhisis.

	O dalším Kazově životě koluje spousta příběhů. Říká se, že se vrátil domů a bojoval s hrozivým rudým drakem, který tajně manipuloval minotaury v Takhisisině jménu. Legenda se však odehrála osm let po Třetí dračí válce, a jak dokazují záznamy, na konci té války všichni draci zmizeli. Přesto minotauři trvají na věrohodnosti příběhu.

	Minotauři se znovu vrátili do izolace. Přestože si přáli držet se dál od světa venku, svět si nepřestal všímat jich. V rámci sporu s elfy o mořské cesty Ištar minotaury bezděky vyburcoval. Císařství odmítlo přijmout přítomnost obou stran, v roce 645 před Pohromou vyrazilo do útoku na Kurénský oceán a potápělo bez rozdílu lidské i elfské lodě. V roce 460 před Pohromou však Ištar, před jehož vládou se tehdy skláněla většina zemí, zatlačil císařské loďstvo zpět na jejich vlastní území a tam je uzavřel.

	Když v roce 94 před Pohromou kněz-král, absolutní vládce Ištaru, vyhlásil Manifest cti, prohlásil téměř všechny ostatní rasy za zlé od přirozenosti a nařídil, aby byly vyhubeny nebo přivedeny ke Světlu. Sargasovi vyvolení byli znovu odvlečeni ze své domoviny v řetězech. Hrstka nezávislých kolonií přežívala díky pirátství, ale jako národ přestali minotauři existovat – až dokud jim Pohroma, nad níž všechny ostatní rasy bědovaly, nevrátila jejich dědictví.

	Pro všechny ostatní země je První pohroma čas božského běsnění a hněvu, který trhal zemi. V odpověď na prohlášení kněze-krále, že má být uctíván jakožto nejvyšší bůh, nebesa vzplála a svrhla z výšin ohnivou horu, která pohřbila Ištar v hlubinách. Zrodilo se Krvavé moře. Kontinent zpustošil hladomor a nemoci, vypukla válka.

	Avšak minotauři se vprostřed vší té hrůzy radovali. Mnozí zahynuli v Ištaru, ale většina, pracující v dalekých dolech a na polích, přežila. Svrhli zbývající pány a v roztříštěných skupinkách zamířili domů.

	Jejich domovem se teď staly dva rozlehlé ostrovy na východním pobřeží Krvavého moře. Města Nethosak a Morthosak zůstala téměř nedotčena a všichni věřili, že je to znamení, které svým dětem spolu s Pohromou seslal Sargas.

	V čele s novým vůdcem, Torothem, se minotauři zahleděli k východu. Toroth rozšířil novou ostrovní říši, získal rozsáhlé části Kurénu, které předtím nikdo neprozkoumal. Dokonce i když v roce 2“ po Pohromě padl v boji s mořskými barbary, vize zůstala a vedla jeho lid během dalších generací.

	Minotauři se osmělili a začali se znovu usazovat na pobřeží Ansalonu. Kontaktem s pevninou však na sebe bohužel upoutali pozornost nového tyrana, obávaného Pána Ariakase.

	Ariakas, charismatický služebník Takhisis, shromáždil roku 340 zklamané lidi i ostatní rasy a vytvořil dračí armády. K jejich řadám se přidali i zlobři, goblini a další. Minotauři se také připojili, byť zdráhavěji. Přestože byli přijati jako „spojenci“, jejich postavení připomínalo spíše dávné vojáky z řad otroků.

	Zatímco Ariakas postupoval Ansalonem, minotauři prorazili přes Balifor a v roce 353 po Pohromě se chystali k útoku na elfy. Několikrát napadli hranici, byli však ostře zastaveni. Když toho roku Ariakas zemřel, dračí armády se zhroutily a elfové minotaury vyhnali.

	Říše, vystavená neustálým změnám, se stabilizovala až při vzestupu Chot Es-Kalina v roce 368. Chot přitáhl uzdu legiím, obnovil svazky se Sargasovým chrámem a postavil nejpropracovanější arénu všech dob. Následoval Torothova příkladu a rozšiřoval dosah říše. V patnáctém roce jeho vlády už měli minotauři čtrnáct kolonií.

	Onoho patnáctého roku však přišlo Léto Chaosu.

	V roce 383 po Pohromě mezi sebou bojovali sami bohové. Krynnem kráčely hrůzy, jaké předtím nikdy nikdo nespatřil. Draci z roztavené lávy, stíny, jež dokázaly vymazat osobu z běhu času – takové a ještě další nestvůry drancovaly Krynn. Maelstrom, vír uprostřed Krvavého moře, přestal existovat.

	Pro říši se hrozba vtělila v korýšovité magoři a jejich hadího vládce, Smyčku. Magoři se rojili na lodě a vybíjeli kolonie. Teprve před Mithasem narazily stvůry na odpor. Tam Sargas, bůh minotaurů, a bůh spravedlivého soudu Kiri-Jolit, jenž byl bohem s bizoní hlavou, odložili spory, aby ochránili svůj lid. Rytíři z Neraky, kteří přišli jako dobyvatelé, se spojili s minotaury. Mezi smrtelníky povstali hrdinové, z nichž nejpozoruhodnější byl Alyx Dračí oko. Z východu přišli Kazelati, následovníci legendárního odpadlíka Kaze.

	Sargas a malá skupinka minotaurů a lidí vypluli k Ansalonu a porazili démonického hada, Sargas však ve strašlivém boji zmizel a panoval strach, že byl zabit. Magoři, zbaveni Smyčkovy vlády, byli snadno zahnáni. Minotauři zvítězili, avšak za cenu mnohých ztrát.

	Když lidi, říši a Kazelaty nespojoval společný nepřítel, nedůvěra mezi nimi rychle rostla. Chot se pokusil násilím připojit Kazelaty k říši, ale neuspěl. Kazelati odpluli do své nezmapované země a zmizeli. Mezi říší a rytířstvem zavládl nejistý mír.

	Veškeré sny o rozšíření malých držav roztříštil o pouhý rok později příchod Malystryx. Dokonce i minotauři měli dost rozumu, aby obrovské mořské dračici nevzdorovali. Z nevysvětlitelných důvodů však zůstaly ostrovy víceméně nedotčené a minotauři se obrátili ještě více na východ, k neprobádané divočině, kterou by tam mohli nalézt.

	Nedávná historie říše je známa jen z doslechu. Stále vládne Chot, přestože je jeho vláda podlomená. Navzdory věku se mu však daří porážet všechny vyzývatele.

	Za nepřítomnosti bohů se objevila nová sekta Předchůdců, která se odtrhla po Létě Chaosu. Jejich počet v říši rychle vzrostl. Jejich zamlžené učení tvrdí, že ztracení milovaní z minotauřích řad zůstávají mezi živými a vedou je. Velekněžka prohlašuje, že s mrtvými přímo hovoří a přináší od nich zprávy.

	Opět dochází ke kontaktům s Nerakou. Většina však závisí na císařově zdraví, protože ostatní hodnostáři lidem nedůvěřují.

	Teď, když vládnou dračí paní, nemusí se Ansalon minotaurů obávat. Bezpochyby se spokojí s dalším rozpínáním na východ, čímž budou pro Ansalon ztrácet význam a nakonec se snad z dějin kontinentu navěky vytratí.

	Martinus z Palantasu

	rok 35 po Druhé Pohromě



	




	Kapitola 1

	Krvavá noc

	Zokun Es-Kalin, první bratranec císařův, kapitán obchodní flotily Domu Kalin…

	Zokuna našli na jeho panství na lesnatém severním okraji císařského sídla Nethosaku. Tvrdě spal ve svých jemných, nadýchaných peřinách. Přestože velel mocné flotile asi dvou set lodí, on sám už roky na moře nevyplul a ani po tom nijak netoužil. Zokun dával před prací přednost odměnám, které mu poskytovala moc, a mnoho jeho úkolů vykonávali dobře vycvičení podřízení, kteří věděli, kde je v říši jejich místo.

	Láhev těžkého, opojného vřesinkového vína, jednoho z nejlepších v celé říši a vyhledávaného dokonce i nižšími rasami, stála prázdná vedle tří dalších, které už byly vypity předtím. Vedle tlustého, chrápajícího minotaura se ve spánku převalovala štíhlá, hnědá postava. Nebyla to jeho družka Hila, ale mladší žena, která doufala, že brzy zaujme Hilino místo.

	Což učinila, a zemřela společně s kapitánem. Vrahové v přilbách ji usmrtili jedinou ranou, na rozdíl od čtyř, které potřebovali k vykuchání jejího opilého milence. Oba zemřeli rychle.

	Nikdo ze služebnictva je neslyšel vykřiknout. Nikdo ze Zokunovy rodiny mu nepřišel na pomoc. Většina služebnictva byla shromážděna a odklizena. Rodina, včetně Hily, byla povražděna ve stejnou chvíli jako ctihodný kapitán a jeho milenka.

	Ženská ruka vzala dlouhý brk, namočila ho do sytě červeného inkoustu a nakreslila čáru přes Zokunovo jméno. Osoba, která pero držela, se nestarala, zda si inkoustem nepotřísní hedvábné zlatočerné roucho. Přesunula pero k dalšímu jménu.

	Grisov Es-Neros, císařský rádce a patriarcha domu s úzkými svazky k Domu Kalin…

	Grisov byl zjizvený, hubený minotaurus s téměř sněhově bílou srstí. Čenich měl svraštělý a propadlý a obočí mu během let úplně obrostlo oči. Přestože patriarcha vypadal šedivý, rozhodně nebyl vetchý. Stále měl reflexy mladého bojovníka Velké arény, kterým býval před krvavou válkou s vodními magoři. Jeho dobře vyškolení a skvěle placení léčitelé ho nabádali, aby chodil včas spát, ale Grisov dál chodil na pozdní večerní procházky, které byly v této oblasti Nethosaku pečlivě ochraňovanou tradicí. Grisov rád obhlížel své panství a připomínal si tak, že dokud je Chot u moci, děti Domu Neros budou prospívat. Neměl žádné výčitky ohledně role, kterou sehrál během let, kdy byl císaři oporou. Vždycky vítězí nejsilnější a nejprohnanější.

	Ulice nevypadaly tak udržované, jako když byl mladý. Grisov si vybavoval, že ulice z bílého mramoru bývaly bez poskvrny, beze stop smetí.

	V těchto dnech se tu povalovaly nejrůznější odpadky. Kousky starého jídla, rozbité láhve a hnijící zelenina urážely patriarchův jemnocit. Jeden velký kus špíny, chrápající opilý námořník, se tiskl k vysoké zdi s ježatými hroty, patřící k příbytku jednoho z Grisových synovců, marnotratníka, tyjícího z tvrdé práce svého strýce.

	Všechno je to chyba mladé generace. Za všechno můžou mladí. Nikdy se nenaučili kázni starších.

	Minotaura v dlouhém rouchu doprovázeli dva zdatní válečníci v kůží podložených krátkých kovových kiltech v barvě mořské modři a zelené – což byly oficiální barvy klanu. Oba válečníci nesli dlouhé dvoubřité sekery vyleštěné do zrcadlového lesku, na nichž byl uprostřed hlavice vyleptán Nerosův znak – dravá vlna omývající skály. Grisov považoval stráže za otravné, ale tahle dvojice aspoň věděla, že nemá mluvit bez vyzvání. Stráže dobře znaly rutinu, věděly, kde se jejich pán zastaví, jaké poznámky zamumlá a jak mají reagovat.

	Dnes večer však rutina doznala změny. Grisov rozhodně neměl v úmyslu nechat opilce narušovat své území.

	„Kelto, dohlédni, aby si ten žok odpadků šel po svých. Nedovolím, aby mi špinil tuhle ulici!“

	„Ano, patriarcho.“ Mladý válečník s rezignovaným pohledem zamířil k chrápajícímu námořníkovi.

	Ozvalo se hvízdnutí. Patriarcha nastražil uši. Ve vteřině mu došlo, co ten zvuk znamená – o vteřinu pozdě.

	Bublavý zvuk přiměl starého válečníka, aby se otočil. Spatřil svého strážce probodnutého, s dřevěnou střelou trčící z krku.

	Když bezmocný válečník upadl, Grisov se otočil ke Keltovi, ale našel ho nataženého na zemi. Krev už se sbírala v kaluži.

	Starý minotaurus se rozhlédl kolem a zjistil, že opilý námořník zmizel.

	Vějička.

	Grisov sáhl po meči a vykřikl: „Grázlové! Zbabělci! Pojďte si pro mě, vy nečestné…“

	Zasáhly ho dva šípy z opačných směrů, jeden mu probodl plíci, druhý se zabořil hluboko do zad. Krev potřísnila přepychové modré roucho a zalila znak Domu Neros na hrudi.

	Patriarcha krátce zalapal po dechu, upustil meč a zhroutil se vedle svých stráží.

	Mladý minotaurus, oděný v prostém bílém rouchu s Červeným lemováním, sahajícím po kotníky, přistoupil k představené. Přinášel stříbrnou láhev vína, aby dolil prázdný pohár, stojící vedle hromádky pergamenů. Kněžka krátce vzhlédla a zalétla očima ke zpola rozteklé svíčce, v jejímž světle kontrolovala seznam. Sluha se tam letmo podíval, ale nic neviděl. Dolil pohár a rychle vycouval.

	„Tyra de-Proul?“ zeptala se kněžka. Byla to světle kaštanová minotaurka, v očích své rasy stále přitažlivá. Šeptala slova jen tak do vzduchu. Upřela zrak k široké hedvábné tapiserii, zobrazující bílého, téměř přízračného ptáka, stoupajícího k hvězdnatému nebi. „Určitě?“ zeptala se kněžka prázdnoty.

	Za okamžik spokojeně zastříhala ušima. Přikývla a podívala se na seznam. Mnoho řádků už bylo škrtnutých, brzy však našla ten, který hledala.

	Když se brkem dotkla pergamenu, usmála se. „Další strana je úplná.“

	Na ostrově Kothas, v sesterské říši Mithasu a dva dny cesty od sídelního města, se Tyra de-Proul zavrtěla ve spánku. Její druh se měl dnes večer vrátit z cesty do Sargonathu, menší minotauři kolonie na severovýchodním výběžku Ansalonu. Ještě však nedorazil. Tyra si zamyšleně prohrábla rukou hustou šedou hřívu a vstala.

	Jolarova loď má určitě zpoždění. Neměla by si s tím vůbec dělat starosti, přesto ji jakýsi matný strach rušil ve spánku.

	Vysoká, silná žena si nalila vodu. Jako pověřená správkyně císařského obchodu se Tyra neustále plavila mezi císařovým sídelním městem a Morthosakem, hlavním městem tohoto ostrova. Jolarovo zpoždění mohlo snadno mít mnoho nevinných příčin, dokonce i špatné počasí.

	Tlumený zvuk za dveřmi ji plně probral. Touto dobou by v domě neměl být vzhůru nikdo jiný než stráže a stráže uměly procházet trasu pochůzky bez nejmenšího šramotu.

	Tyra popadla meč a pochvu a zamířila ke dveřím. S tasenou zbraní otevřela…

	A ohromeně hleděla na zběsilou potyčku na úpatí schodů mezi Jolarem a třemi minotaury v přilbách.

	Jeden z vetřelců držel ruku na čenichu jejího druha, ale Jolar se vykroutil a vykřikl: „Uteč, Tyro! Dům je obklíčený! Není tu…“

	Jolar se zajíkl, dýku v boku, a zhroutil se na podlahu.

	Jako všichni minotauři byla Tyra od dětství cvičena v bojovém umění. Jako mladá žena pomáhala bojovat s magoři, když se korýši vynořili z příboje a písku s jedinou touhou – zničit všechny minotaury. Nikdy v životě se neobrátila k boji zády, ať už na poli bitevním, nebo politickém.

	S divokým výkřikem se vrhla po schodech dolů. Meč protínal vzduch.

	Nejbližší protivník klopýtl o mrtvolu jejího druha. Tyra bodla čepelí do vrahova nechráněného krku. Ještě ani nedopadl na zem a už bojovala s dalším, mladou ženou, která se pohybovala povýšeně jako někdo, kdo si myslí, že před sebou má jen vetchou stařenu. Tyra zablokovala její čepel a zkroutila ji stranou. Kopla protivnici a s uspokojením sledovala, jak odlétla k nejbližší zdi a omráčená se zhroutila.

	V matném světle rozeznávala dvě mrtvá těla dole v síni. Jedno mělo také přilbu, ale druhé Tyra poznala, přestože leželo čenichem dolů.

	Mykos. Její nejstarší syn. Za tři dny by se stal nejnovějším členem Císařské gardy. Generál Rahm Es-Hestos, velitel císařské elitní jednotky, ho osobně doporučil. Matka byla na syna nesmírně hrdá.

	Zasáhla ho sekera. Vedle rozťatého těla se stále ještě rozrůstala kaluž krve.

	Tyra zařvala a znovu se rozmáchla na posledního útočníka. Ten před ní dál ustupoval.

	„Zůstaň stát, ať ti můžu setnout hlavu z krku, ty bezectný pse! Můj druh – mé děti! – žádají tvou krev!“

	Protivník nic neříkal, jen stále couval.

	Rozzuřená žena si příliš pozdě uvědomila zjevné. Tyra de-Proul se rychle otočila, ale ne dost rychle. Vražednice, o které si myslela, že je v bezvědomí, ji bodla do srdce.

	„Pitomá stará kráva,“ zavrčela útočnice.

	Tyra se zhroutila na zem a připojila se ke svému mrtvému druhovi.

	Tolik jmen přeškrtnutých. Tak málo zbývalo.

	Listovala stránkami a zkoumala, kdo přežil. Někteří vypadali celkem bezvýznamně, ale hrstka jí dělala velké starosti.

	Kamennou komnatou, která jí sloužila jako soukromá svatyně, náhle zavál studený vítr. Rychle zaclonila svíčku.

	Paní Nefero… ozval se jí v hlavě hlas, sípající a lapající po dechu.

	Nefera se podívala za svíčku. Koutkem oka viděla jen náznak stínové postavy. Občas dokázala rozeznat podrobnosti – třeba jako plášť s kápí – a v plášti neobyčejně vyzáblou postavu minotaura. Jedno z očí jí oplácelo pohled a občas rozlišila bělmo, ale zornice nestvůrný přízrak neměl.

	Plášť visel v rozervaných cárech a místy odhaloval bledé tělo. Kdykoliv se tento návštěvník objevil, provázel ho pach moře – moře jako věčného hřbitova.

	Elegantně oděná velekněžka chrámu Předchůdců sáhla po hroznu do mísy, stojící vedle ní – jediná potrava, kterou si o této slavné noci dopřála – a čekala, až zlověstná postava znovu promluví.

	Stín tlejících úst se nepohnul, ale Paní Nefera znovu uslyšela skřípavý hlas. Čtyři z Nejvyššího kruhu už se ke mně připojili ve smrti.

	Tři jména znala a potěšilo ji, že přibylo čtvrté. „Kdo? Jmenuj všechny čtyři, ať jsem si jistá!“

	Generál Tohma, Bořil, generál As tos…

	Ta jména už všechna měla. „Kdo další?“

	Kesk Starší.

	„Ach, výborně.“ Nefera vytáhla jeden z pergamenů, našla jméno a ostře ho škrtla – stejně vražedně jako sekery a meče, které dotyčného člena rady zabily ve skutečnosti. Odstranění nejvýše postavených členů Nejvyššího kruhu, vznešeného těla vládnoucího pod císařskou hlavou, jí poskytovalo nekonečné zadostiučinění.

	Právě je víc než jiné považovala zodpovědné za to, co všechno se stalo jí a jejímu manželovi – a říši.

	Když si velekněžka vzpomněla na svého druha, zamračila se. „Válečníci, které můj manžel osobně vybral, jsou rychlí, ale ne dost rychlí. Už to mělo být hotovo!“

	Pošli vlastní, odpověděl vyzáblý stín. Co třeba tví spolehliví Ochránci, paní?

	Byla by to udělala velice ráda, ale Hotak trval na tom, že ne. Tohle se musí odehrát bez církve. Armáda by na svého velitele nehleděla zrovna laskavě, kdyby se ukázalo, že jeho činy ovlivnili Předchůdci.

	„Ne. Tohle musíme přenechat manželovi. Vítězství musí být jeho a jen jeho.“ Paní Nefera zvedla hromádku pergamenů a upřeně se zahleděla na všechna jména. „Církev však k tomu také bude mít co říct.“

	Po celé říši neúprosně pokračovala Krvavá noc.

	V Mitu, tři dny cesty od císařského sídelního města, se guvernér nejlidnatější ostrovní kolonie vrhl přivítat dvě veliké lodě, které dopluly do přístavu. Rychle postavil čestnou stráž, neboť kdo jiný než důležitý hodnostář by připlul bez varování a s takovou ukázkou síly? Kapitán první lodi poslal četu válečníků v přilbách pozdravit shromážděné příznivce – a pak guvernéra na místě popravil.

	Na ostrově Duma, v domově generála Kroje, velitele jižních císařských sil a hrdiny bitev o Turak Větší a Selees, se odehrála řádná bitva. Boj pokračoval až do úsvitu, kdy hradby generálova sídla konečně padly rukama jeho vlastních jednotek, které se připojily k útočníkům. V okamžiku, kdy bojovníci v přilbách vtrhli do generálovy pracovny, spáchal Kroj rituální sebevraždu dýkou. Jeho rodinu najdou už mrtvou, Kroj jim podřízl hrdla předtím, než zabil sám sebe.

	V Mithasu bude nalezen mrtev Edan Es-Brog, velekněz Sargonasova chrámu. Zemřel ve spánku, otráven směsí jedů ve večerním nápoji.

	Veria de-Goltyn, nejvyšší kapitánka východní flotily, se utopila, když se pokoušela uniknout z hořící lodi. Zaplatili jejím vlastním kapitánům, aby na ni zaútočili.

	Koňak, vrchní císařský výběrčí daní, byl víc než tucetkrát bodnut ve dveřích císařské pokladnice. Byl silnější, než jeho kulatá postava naznačovala. Přežil své strážce i dva vrahy, a než zemřel, dostal se až na pár kroků k velitelství Císařské gardy. Nikdo uvnitř však jeho přidušené varování nezaslechl.

	Mohutná flotila, rychle a tajně posbíraná během několika týdnů a spojující sílu víc než tří tuctů generálů a kapitánů, kteří obrátili kabáty, se rozptýlila po celém území ovládaném minotaury. Některé lodě vyrazily už před mnoha dny. Než skončí noc, dvacet dva guvernérů kolonií, jejich nejvyšší úředníci a stovky věrných podřízených budou popraveni. Vše kromě hrstky okrajových území a osad vzdálených od hlavního ostrova déle než týden cesty bude v ocelovém sevření Hotakových stoupenců.

	Paní Nefera viděla, jak se to všechno děje. Měla oči všude. Věděla víc než přisluhovači jejího manžela. Dokonce i císař se svou složitou a dalekosáhlou sítí zpravodajů a špehů věděl pouhý zlomek toho co velekněžka.

	S myšlenkou na císaře Nefera upřela zadumaný pohled na jednu ze stránek a přečetla poslední jméno. Žádná rozhněvaná inkoustová linka ho ještě nezrušila, ale podle jejího odhadu zbývaly pouhé minuty, než se jí dostane onoho dokonalého potěšení.

	Velekněžka četla to jméno znovu a znovu a v duchu viděla tlustou, vykrmenou postavu, nadutou, ctižádostivou, groteskní tvář.

	Chot Es-Kalin.

	Zamlada býval mohutný, šedivějící minotaurus metlou arény, neporazitelným bojovníkem, před kterým se všichni obdivně skláněli. Říkali mu Chot Strašlivý. Chot Nepřemožitelný! Během jeho života a desítky let dlouhé vlády padly jeho zakrvácenou sekerou spousty mužů. Žádný minotaurus si nikdy neudržel titul císaře tolik let.

	„Ještě víno, můj pane?“

	Chot si prohlížel štíhlou, tmavě hnědou ženu, která si hověla vedle něj na veliké posteli s hedvábnými poduškami. Měla nejen energii, ale i krásu mládí. Chotova předchozí družka zemřela před více než deseti lety a od té doby dával před pravidelnou společnicí přednost svůdným návštěvám. Zjizvený císař věděl, že je to další položka na seznamu chyb, které o něm šířili jeho političtí protivníci, ale bylo mu to jedno. Protivníci nic nezmůžou, dokud bude přijímat výzvy a čelit soupeřům ve Velké aréně.

	Nic nezmůžou, dokud mu všichni jejich bojovníci budou padat mrtví k nohám.

	Pohnul velkým břichem a podal milence prázdný pohár. Léta života v císařské slávě si vybrala na jeho těle jistou daň, ale Chot se stále považoval za největšího válečníka, jemuž ostatní muži závidí a ženy po něm touží.

	„Stačí tolik, můj pane?“ zeptala se ho společnice, když mu dolila nápoj.

	„Stačí, Maritio.“ Chot si lokl těžké rudé tekutiny, zahleděl se přes pohár na válečnici a kochal se křivkami pružného těla. Některé minotauří ženy vypadaly příliš jako muži. Chot dával přednost křivkám. Žena má vypadat jako žena, obzvlášť když jí je dopřána císařova skvělá společnost.

	Jeho společnice v lůžku odložila baňatou láhev vína na vyřezávaný mramorový stolek. Na stříbrném podnosu vedle láhve ležely dobře obrané zbytky skopové pečeně a vedle stála dřevěná mísa naplněná exotickým ovocem, dovezeným do sídelního města z nejvzdálenějších a nejteplejších kolonií.

	Maritia se naklonila a otřela se o něj čenichem. Chot si překvapivě vybavil jejího otce. Nedávno vyřešil problém s Maritiiným nedostatečně věrným a čím dál víc rozčilujícím otcem tak, že ho poslal velmi daleko na jakousi důležitou, ale nebezpečnou výpravu. Pokud uspěje, padne jeho sláva i na Chota. Pokud zemře v boji – což je pravděpodobnější – tím lépe.

	Chot říhl a svět kolem něj se krátce zhoupl. Císař se svalil na záda a zasupěl. Pro dnešek bylo zábavy dost. Je čas se prospat.

	V dálce se ozval neurčitý zvuk.

	„Co je to?“ zabručel, pokoušeje se vstát.

	„Nic jsem neslyšela, můj pane,“ odvětila Maritia. Ladnýma rukama mu přejížděla po matné, hnědošedé srsti.

	Chot se znovu uvolnil. Bude to škoda, až ji bude muset zapudit, ale jakmile zjistí, co udělal jejímu otci, nikdy mu neodpustí.

	„Spi, můj pane,“ vrkala Maritia. „Spi navždy.“

	Prudce se probral – právě včas, aby spatřil dýku, která mu visela nad hlavou.

	Přestože byl Chot opilý, unavený a z formy, zareagoval hbitě. Popadl ji za zápěstí a podařilo se mu vykroutit jí dýku z ruky. Čepel zarachotila na mramorové podlaze.

	„Pro Argonův řetěz, co si myslíš, že děláš?“ zařval. V hlavě mu bušilo.

	Místo odpovědi mu přejela dlouhými, ostrými nehty po čenichu.

	Chot zařval a pustil ji. Maritia se škrábala z postele, zatímco císař zvedl dlaň ke zkrvavené tváři.

	„Ty fúrie!“ Veliký minotaurus se zvedl na protestující nohy. „Ty mrňavá krávo!“

	Vztekle se na něj zahleděla; tohle byla pro minotaury jedna z nejhorších urážek. Chot byl o hlavu vyšší a pořád měl pod vypaseným břichem spoustu svalů, ale žena kupodivu vypadala, že se nebojí.

	Císař si odfrkl. Naučí Maritii, co je to strach.

	Vzápětí uslyšel stejný neurčitý zvuk jako předtím, jen blíž.

	„Co je to?“ zamumlal a na okamžik na ni zapomněl. „Kdo tam venku bojuje?“

	„To bude vaše Císařská garda, můj pane,“ řekla Maritia. Vyslovila jeho titul, jako by to bylo lejno. „Mají spoustu práce s umíráním pod meči a sekerami vašich nepřátel.“

	„Cože?“ Chot se snažil myslet jasně. Stráže. Musí zavolat stráže. „Hlídka! Sem! Ke mně!“

	Maritia se ušklíbla. „Mají práci jinde, můj pane.“

	Císařův žaludek náhle zakručel. Příliš mnoho vína a skopového. Chot položil jednu ruku na postel. „Musím přemýšlet. Musím přemýšlet.“

	„Přemýšlej si, jak chceš, ale za chvilku tady bude můj otec.“

	„Tvůj… otec?“ Císař, bojující s nevolností a pulsující bolestí hlavy, ztuhl. „Hotak je tady? To není možné. Už před týdny jsem ho poslal na pevninu!“

	„A navzdory tvé zradě se vrátil. Vrátil se, aby žádal spravedlnost pro sebe a pro celou říši!“

	Chot zařval a skočil po ní. Maritia mu vyklouzla. Císař se otočil, popadl oblíbenou sekeru a divoce se rozmáchl. Nijak však zrádnou ženu neohrozil, jen ji přinutil couvnout.

	„Vrah! Zrádce! Zrádci!“

	Maritia se pokusila zvednout dýku, ale Chot se znovu rozmáchl. Těžká čepel dvoubřitá sekery se zabořila do postele, rozsekla drahé přikrývky, měkké polštáře, a dokonce i dubový rám.

	Když se postel sesypala na hromadu, císař klopýtl zpět. Upřel kalný zrak na Hotakovu dceru.

	„Zabij mě, jestli to dokážeš,“ ušklíbla se Maritia, „ale nepřežiješ mě déle než o pár minut.“ Zastříhala ušima k oknu za Chotěm. „Slyšíš to?“

	Nespouštěje oči ze ženy, Chot zacouval k balkónu. Ohlédl se přes rameno na tak dlouho, aby viděl, že se palácové pozemky rojí černými postavami, mířícími k budově.

	„Otec tady bude velmi brzy,“ zavolala na něj Maritia.

	„A najde tě, jak žebroníš, aby ti zachránil život… krávo!“

	Chot klopýtl směrem k ní a nešikovně po ní hrábl jednou rukou, zatímco v druhé výhružně svíral sekeru. Maritia se mu hbitě vyhnula a obratně před ním kličkovala komnatou, vysmívala se jeho rostoucímu vzteku a provokovala ho posměšky.

	Chot se divoce rozmachoval. Kulaté křišťálové vázy, smaragdové sošky minotaurů, tapiserie ze zlatých nití, mramorová zpodobnění draků a dalších děsivých stvůr – poklady, které během dlouhé vlády nashromáždil – se tříštily na střepy.

	Nakonec se vzbouřilo jeho vlastní tělo. Právě když do dveří začaly bušit pěsti, svalil se Chot Nepřemožitelný na rozbitou postel. Hlava se mu točila a ve střevech mu bouřilo.

	Slyšel, jak Maritia mumlá: „Chot Velkolepý. Spíš by ti měli říkat Chot Ubohý.“

	„Já tě… já tě…“ víc císař nedokázal říct.

	Slyšel, jak se dveře otevřely, slyšel, jak do jeho komnaty pochodují postavy ve zbroji, se zbraněmi.

	„A tohle má být ten nejlepší válečník, ztělesnění toho, čím touží být náš lid?“

	Císař se usilovně snažil zvednout hlavu.

	Měli tradiční stříbrné přilby. Kolem čenichů chrániče. Pancíře měli také stříbrné, s prastarým červeným symbolem kondora, svírajícího sekeru, na hrudi. Výstroj doplňovaly obnošené, kůží polstrované kovové kilty s červenými špičkami dole.

	Tohle jsou jeho vojáci, válečníci z jeho legií – a odvážili se takové zrady!

	V čele zrádné tlupy stál vůdce. Přestože byl oděný jako jeho společníci, měl bohatě zdobenou přilbu, vyhrazenou nejvyšším generálům říše. Z jejího hřebene visel dozadu silný svazek pevných, skvělých koňských žíní. Přes ramena měl přehozený dlouhý, splývavý rudý plášť.

	Tmavě hnědá srst, trochu vyšší než sedm stop, dobře osvalený a na minotaura s velmi ostrými rysy – tento vůdce se znechuceně mračil dolů na vládče. V pochvě u boku mu visel meč s výrazným jílcem, v rukou držel velkou válečnou sekeru.

	„Chot Es-Kalin,“ prohlásil příchozí. Skoro to jméno vyplivl.

	„Hotak de-Droka,“ odpověděl císař. De před jménem klanu ukazovalo, že má Dům Droka kořeny na ostrově Kothas, který byl obzvláště těmi, kdo měli ve jménu urozenější Es, považován za méně významné ze dvou království tvořících srdce říše.

	Hotak se podíval na svou dceru a ještě víc se zamračil. „Obětovala jsi příliš mnoho, dcero.“

	„Nebyla to tak strašlivá oběť, otče,“ odvětila a chladně se na Chota usmála. „Sotva pár prchavých minut.“

	„Ty… prokletá mrcho!“ Chot se snažil vstát. Kdyby ji tak mohl popadnout za krk…

	Císař se znovu zhroutil na všechny čtyři. „Je mi špatně,“ zamumlal.

	Generál Hotak ho kopl do boku. Veliký šedivý minotaurus zasténal a svalil se na břicho.

	Hotak se ušklíbl. Přistoupil k císaři o krok blíž. „Chot Es-Kalin. Chot Nepřemožitelný. Chot Strašlivý.“ Jednooký velitel zvedl zbraň do výšky. Ve světle vrhaném pochodněmi jeho stoupenců jako by symbol vzpínajícího se koně, vyleptaný na hlavici sekery, vzplál a ožil. „Chot Hlupák. Chot Prolhaný. Chot Proradný. Je čas ukončit tvou bídu a naši hanbu.“

	Chot nedokázal myslet. Nedokázal vstát. Nedokázal už ani zvednout prst. Tohle musí být omyl! Jak se to mohlo stát?

	„Jsem Chot,“ zamumlal a hleděl dolů v čirém ohromení. Cítil, jak se obsah jeho žaludku konečně vrací zpět. „Jsem váš císař.“

	„Už ne,“ řekl Hotak. „Už ne.“

	Sekera klesla.

	Když bylo po všem, generál podal zakrvácenou zbraň jednomu z pobočníků a sundal si přilbu. Tmavě hnědé vlasy s náznakem šedin mu splývaly na záda.

	Hotak kývl k tělu a poručil: „Odstraňte tu odulou mršinu a spalte ji. Ujistěte se, že z ní nic nezůstane. A co se týká hlavy… dohlédněte, aby ji narazili na vysoký kůl přímo u vstupu na palácové pozemky. Zajistěte, aby ji každý, kdo tudy projde, viděl už z dálky. Rozumíte?“

	„Ano, generále – ano, můj pane!“ opravil se válečník.

	Generál Hotak de-Droka se podíval na vojáka, a potom na dceru. Maritia se usmála a poklekla na jedno koleno.

	Jeden po druhém poklekli před mužem, který porazil Chota Strašlivého, všichni, kdo ho následovali – poklekli před novým minotauřím císařem.


Kapitola 2

	Triumf a zoufalství

	Vhloubi mramorového sloupoví rozlehlého chrámu Předchůdců se rozlétly těžké, dubové dveře, vedoucí do svatyně velekněžky, a hluboký, avšak znepokojený hlas zvolal: „Matko!“

	Dvě zahalené akolytky rychle ustoupily stranou. Nefera se obrátila od stolu a podívala se na vysokého, mladého minotaura, která se k ní hnal. Tupý, hrozivý čenich a planoucí rudé oči připomněly Nefeře jejího otce, který zemřel ve velké válce před pár desítkami let.

	Ardnor, její nejstarší syn a v mnoha ohledech osobní favorit, rázoval komnatou jako rozhněvaný medvěd. Měl na sobě prosté, dlouhé roucho z obyčejné šedé látky náležející jeho vysokému postavení v chrámu. Ardnor byl mezi prvními, kdo se připojili k jejím Ochráncům v černých přilbách, a byl jmenován velmistrem ozbrojené stráže víry Předchůdců. Její syn proměnil věrné v legii mužů fanaticky oddaných matčině věci.

	„Uklidni se, Ardnore. Oč jde?“

	„Znovu tě žádám, dovol mi vyrazit s Ochránci! Jsme dychtiví vyrazit, dychtiví sehrát svou roli! Ať Chot pochopí, že proti němu nestojí jen otcovy jednotky, ale i jedinečná moc církve!“

	Velekněžka propustila sloužící pohledem. Obě mladé ženy sklonily hlavy a stáhly se.

	Nefera vstala, přešla k synovi a zahleděla se mu do očí. Jednou rukou ho pohladila po drsné kůži na boku čenichu. Stejně jako Hotak i Ardnor měl spoustu drobných jizev z předchozích soubojů.

	„S Chotěm si nemusíš dělat starosti, synu. Je mrtvý. Zemřel přímo rukou tvého otce.“

	„Mrtvý?“ Oči se mu rozzářily. „Mrtvý? Takže už je po všem?“

	Paní Nefera ho odvedla zpět ke svému stolu. Nalila jim víno a odvětila: „Téměř. Některá jména ještě zbývají, očekávám však, že budou zanedlouho vyškrtnuta.“

	Ardnor si lokl vína a krátce se zadíval na jednu z tapiserií v komnatě. Zpola zřetelná postava, oděná ve splývavém, jakoby mlžném rouchu, vedla dvojici mladých minotaurů přes starý dřevěný most, pod kterým se rozprostírala zlověstná černá propast. Obraz byl propracovaný s tak jemnými detaily, ač stěží viditelnými, až přízračný strážce působil, jako by byl téměř připravený vykročit do skutečného světa.

	Obrazy na dalších tapiseriích byly stejně živé. Byly vyšity pod dohledem samotné velekněžky. Představovaly hlavní principy víry Předchůdců, jak duše minulých generací působí na živé a provádějí je krizovými časy. Podobné tapiserie byly k vidění po celém chrámu, ale i v soukromých domech věřících, kteří přinášeli velké dary, aby se jim dostalo té cti vlastnit tapiserii požehnanou Paní Neferou.

	„Někdo důležitý?“ zeptal se Ardnor.

	„Pár. Generál Rahm Es-Hestos, velitel Císařské gardy. Guvernér Zen z Amuru. Pán Hybos na Kothasu. Kesk Mladší a Tiribus…“

	„Hlava rady Nejvyššího kruhu,“ zamumlal Ardnor. Sevřel pohár, který držel v ruce, tak pevně, až ho zmačkal. „Ten měl zemřít jako první. Způsobí potíže.“

	Velekněžka si přerušení nevšímala. „Pak jsou tu ještě zbytky Domu Kalin,“ pokračovala. „Mladší bratři našeho neoplakávaného zesnulého císaře a jeho…“ Náhle vzhlédla a zahleděla se směrem k dychtivému synovi. „Cože?“

	„Nic jsem neří…“ Ardnor zmlkl, neboť si uvědomil, že matka nemluví k němu, ale spíše k něčemu za ním, k něčemu, co je mimo jeho smrtelné chápání.

	Velekněžka slyšela šepot, vyděšený šepot dítěte. Ardnor však neslyšel nic, ani neviděl to, co viděla matka – vznášející se postavu, matný stín mladé, velice bledé ženy. Tvář měla zničenou, téměř bez srsti, a posetou jizvami od neštovic. Velekněžka cítila stopy jakési vážné nemoci.

	„Dům je v plamenech,“ šeptala Nefera s očima upřenýma za syna. Opakovala slova, která jí říkal stín. „Sekera… smrt ve všech komnatách. Krev na schodišti.“

	Ardnor, který dobře znal matčiny cesty, mlčel. Přivřel oči.

	„Jména!“ dožadovala se Nefera. „Jména! Všechna!“

	Popadla brk, namočila ho do inkoustu a začala prohledávat stránky. Škrtala jména z Domu Kalin, jedno po druhém, každý tah brkem zdůrazněný spokojeným zabručením. Seznam se zkrátil.

	„Další,“ varovala chvějící se tmu kolem sebe. „Měla by být další.“

	Ardnor se naklonil dopředu.

	„Pět nahoře…“ šeptala velekněžka, pohled upřený do dáli. „V pasti. Sekery řinčí…

	… mrtví… staří… mladí… Všude je oheň… všude je oheň…“

	Kněžka se hrdelně zasmála. Její ruka se sama od sebe pohnula a vyškrtla několik dalších jmen.

	„Jsou pryč,“ řekla a s úsměvem se podívala na Ardnora. „Už nejsou. Klan Kalin už není.“

	„Všichni jsou mrtví? Včetně jeho bratrů?“

	„Všechna panství jsou obklíčena a většinu pohltily plameny. Do rána nezůstane nic než popel. Všichni, které nezabil meč, budou očištěni ohněm… a odstraněni z tohoto smrtelného bytí.“ Pohlednou tváří se mihl vášnivý výraz. „A s nimi odcházejí poslední stopy krve starého režimu. Sídelní město i ostrov patří nám!“

	Ardnor tam chvíli stál a vstřebával její slova. Nakonec řekl: „A co Kothas?“

	„Stejně zajištěný jako Mithas, synu. Zatímco spolu hovoříme, stahuje se síť kolem větších kolonií. Amur, Mito, Tengis, Broka – ty všechny mají významná sídla tvořící štít císařství! Menší kolonie, a dokonce i ty za bezpečnou hranicí, se také podřídí. Jinak nemohou přežít. Všichni uznají tvého otce jako nového císaře… a s jeho vzestupem budeš ty jmenován dědicem.“

	Tohle si přál slyšet víc než cokoliv jiného. „Udělá to tedy? Skončí s císařskými souboji? Ustanoví pokrevní nástupnictví?“

	„Samozřejmě. Cožpak jsem ti to neslibovala od počátku?“

	Ardnor se stěží krotil. Oči mu rudě plály. „Císař…“ Drsná tvář se zazubila. „Císař Ardnor I.“

	„Po otci, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“

	Velekněžka natáhla ruku a zlatém lemovaný rukáv černého roucha jí sklouzl pod zápěstí. „Teď buď hodný a uklidni Ochránce. Už brzy i oni dostanou roli.“

	Syn před ní poklekl a políbil protáhlé prsty. Velekněžka se dotkla jeho temene a dala mu chrámové požehnání. Potom Ardnor vstal, ještě se naposledy uklonil a opustil matčinu svatyni.

	Paní Nefera se vrátila k seznamu, procházela stránky a mlčky se kochala pohledem na všechny oběti dnešní noční práce. S obzvláštním potěšením si znovu četla jména Chota a jeho rodiny.

	Pak se však její pohled zarazil na Rahm Es-Hestosovi.

	Velekněžka vzhlédla: „Takyre?“

	Z marných, pohyblivých skvrn temnoty kolem jejího vysokého dřevěného stolu se vydělil vířivý stín. Když se přiblížil, Paní Nefera pod rozedraným pláštěm zahlédla téměř nepostřehnutelný záblesk mrtvolné postavy.

	„Zjisti, proč ještě nejsou zničeni Rahm a Tiribus. A taky Kesk Mladší, i když ten není tak důležitý jako ti dva první. Jak je možné, že nám vyklouzli ze sítí? Někdo selhal ve svých povinnostech. Běž! Zjisti pravdu!“

	Spíše cítila, než viděla, jak stín odchází. Generál Rahm a ostatní už dlouho volní nezůstanou. Před ní se nikde neukryjí. Vůbec nikde.

	Faros vyklopýtal ze zchátralé taverny, hlavu příliš naplněnou pitím a váček vyprázdněný hazardem.

	Z taverny svítilo ven matné světlo a ozývaly se zvuky nevázané zábavy. Kolem prošli dva členové Státní gardy se sekerami a zbrojí, jejíž šeď narušoval jen rudý znak kondora na pancířích. Prošli chvatně, navzdory pozdní hodině a už dlouho platným výnosům, týkajícím se hluku a násilí. Majitel měl dohodu s jistými vysoce postavenými příslušníky gardy, dohodu, za kterou dobře platil. Dvojice si Farose nevšímala, dokonce se stěží podívala i na zchátralé domy lemující špinavou ulici, jen si spěchala svou cestou.

	Ze vchodu vyrazili tři mladí minotauři. Dva společníci táhli jednoho uprostřed.

	„Co s ním uděláme?“ zabručel jeden z dvojice.

	„Necháme ho u brány domu. Starý Majar není z těch, kterým přivedu syna takhle zřízeného. Beztak by se nás vyptával, jak Luko přišel k ustřiženému uchu.“

	První si odfrkl. „Říkal jsem mu, ať tu hru nechá bejt. Viděls toho s tou páskou přes oko. Měl na krku náhrdelník z uší! Pořád říkám, že si na Luka políčili.“

	Jak spěchali pryč, jejich rozhovor utichl.

	Nad Farosovou bolavou hlavou se houpal zpola zetlelý vývěsní štít označující zatuchlou krčmu jako Vyzyvatelův pelech. Hlasitý skřípot kovu ještě posiloval mladíkovu mizérii.

	Bušení v hlavě se znásobilo a Faros zasténal. „Veliký Sargonasi,“ modlil se opilý minotaurus k bohu, který se více než před jednou generací obětoval pro svůj lid. „Dovol mi najít cestu domů do postele tak, aby na to nepřišel otec. A kdybys zvládl udělat takový zázrak…“

	Ulice, na které taverna stála, kdysi bývala hlavní třídou a uprostřed ještě zůstala špinavá, prskající fontána. Vítězný minotauři válečník sedící na vrcholu přišel o horní polovinu sekery a nos a uši mu urazili opilí vandalové. Ze dvou ze šesti hlav dole voda spíš kapala, než tryskala, a za denního světla by bylo patrné zřetelné mechové zbarvení. Faros přesto strčil hlavu pod jedny kamenné čelisti a nechal se zalít studenou tekutinou.

	Voda mírně zapáchala a bolavé hlavě nijak zvlášť neulehčila. Faros se odtáhl a zatřásl hlavou, až mu dlouhá vlnitá hříva poletovala kolem. Několikrát si odfrkl, aby se zbavil přebytečné tekutiny v nozdrách, a odvlekl se ke koni.

	„Stůj klidně,“ řekl plavému hřebci, který na něj čekal. Svezl se dopředu a opřel se o koňský krk. Zvíře vědělo, kudy domů, stejně jako vědělo, kudy k Vyzyvatelovu pelechu. Kůň už mnohokrát prošel cestu tam i zpátky.

	Faros byl sotva při smyslech a nijak si nevšímal okolí, proto nezaznamenal přízračnou prázdnotu nejrušnějších ulic ani nezaregistroval, že většina lamp podél cesty byla uhašena. Když se přiblížil k branám svého domova, rozlehlého, zdí obehnaného sídla císařova nejmladšího bratra, nevšiml si ani, že chybí stráže a louče.

	Přestože byl Gradik Es-Kalin nejméně oblíbený z císařových sourozenců, příbuzenství s mocí mu přinášelo výhody. Přepychovou třípatrovou vilu chránily vysoké kamenné zdi a za zdmi byla zahrada se stromy, zastřiženými do podob různých soch, a krásnými kamennými chodníčky. Služebnictvo zahradu pečlivě stříhalo. Mezi městskou smetánkou bylo Gradikovo sídlo považováno za příklad zahradnické dokonalosti.

	Pán si sice ničeho kolem příliš nevšímal, ale kůň ano. Jak se blížili, vycvičený hřebec zpomaloval a váhal. Nakonec se zastavil a neklidně zaržál. Faros zvedl hlavu a pokusil se zaostřit zkrvavený zrak.

	„Co to do tebe vjelo?“ naléhal na zvíře. „Hni se!“

	Dokonce i na tak pozdní noční hodinu bylo sídlo – a vlastně celé sousedství – až příliš hrobově tiché. U brány nebyly stráže a všechny pochodně byly uhašeny nebo odstraněny. Jediným světlem v domě vlastně bylo divoce se míhající světlo v několika horních oknech, které vypadalo skoro jako…

	Požár!

	První, co Farose napadlo, bylo otočit koně a rozjet se zpátky do bezpečí krčmy.

	S roztřesenýma rukama však pobídl zdráhavého hřebce k hořící budově.

	Těsně za zdmi sídla postávalo několik postav v přilbách, s meči a sekerami, a sledovalo plameny. Kupodivu se nikdo z přihlížejících nesnažil s ohněm bojovat nebo pomoci těm, kdo mohli uváznout uvnitř. Faros si s hrůzou uvědomil, že vlastně vypadají šťastně, smějí se a poplácávají se po zádech.

	Nevšimli si, jak otáčí koně pryč.

	Faros, zpocený strachem, opatrně objel kamennou zeď, až se dostal k místu, které nedávno poškodila prudká bouře.

	Uvázal koně, naposledy se obezřetně rozhlédl, vyškrábal se na zeď a seskočil dolů. Když dopadl, tasil meč a přikrčeně pelášil k hořící budově.

	Zatímco venku byl dům kamenný, vevnitř byly zdi štědře obloženy dřevěnými panely dovezenými z okrajových kolonií, marnivými látkovými tapiseriemi vyšívanými významnými umělci a dalším vysoce hořlavým materiálem. Přepychová výzdoba teď přivodila jeho pád. Zvnějšku mohl dům vypadat skoro nedotčeně, ale uvnitř hořel jako černé břicho hrnčířské pece.

	Když Faros proklouzl poškozenými bočními dveřmi, zaplavilo ho tolik kouře, až mu slzely oči a hrdlo se mu stáhlo. Divoce mrkal a klopýtal vpřed – až zakopl o cosi velkého, ležícího ve vstupní hale.

	Neozbrojený strážce zemřel rychle, šíp trčící z hrudi zasáhl srdce. Hned za ním ležel další strážný, žena zabitá několika ranami mečem. Oba byli vzdálení bratranci, které si najali pro jejich výtečné bojové schopnosti, což činilo jejich smrt ještě znepokojivější.

	„Otče!“ vykřikl Faros. „Matko!“ V hlasitém praskání plamenů by ho těžko někdo slyšel, pokud by nestál velmi blízko. „Krespe!“ dodal jméno staršího bratra. „Kde jste?“

	Nikdo neodpověděl.

	Všude se válela zkrvavená, zkroucená těla v černých, rudě lemovaných kiltech klanu Kalin, ale nikdo nebyl přímo z Farosovy rodiny. S rostoucím strachem dál volal, ale neslyšel nic než zvuky požáru.

	Umazané cedrové zábradlí točitého schodiště, vedoucího k obytným pokojům rodiny, bylo roztříštěné a mnoho schodů rozsekaných na třísky. Těžký rudý koberec na úpatí schodiště ležel zkroucený kolem bezvládného těla s přilbou. Poblíž se válela další tři těla vrahů, zkroucených v různých pózách násilné smrti.

	Faros ohromeně zamířil nahoru. V polovině cesty našel těla bratra a sestry. Tupo, o dva roky mladší než on, byl bodnut do krku. Oči měl ještě pořád v úžasu otevřené dokořán. Resdia, jeho tmavá mladší sestra, která tak často vážně naslouchala, když ji krmil historkami o divokých nocích venku, ležela zpola přes bratra, jako by se ho pokoušela utěšit. Jeden z vrahů ji očividně zasáhl zezadu mezi lopatky. Její meč ležel čistý na zemi.

	Faros se odtrhl od dvojice a roztřeseně zamířil k matce. Šokovaně poklekl.

	Rozťala ji sekera, smrtící rána ji zasáhla do hrudi poté, co schytala několik menších ran různě po těle. Nejméně dva vetřelci padli její rukou, než ji dostali. Faros odložil meč, vzal matčinu hlavu a shrnul jí z tváře zkrvavené vlasy.

	Shora ze schodiště se ozvalo zlověstné zaskřípání a Faros ztuhl. Vzápětí se strop nad spodní částí schodů zhroutil – trámy, omítka a sežehlý kámen se zbortily v planoucí peklo.

	Faros uskočil a rozběhl se po zničeném schodišti vzhůru. Na jeho vrcholu narazil na další dva rodinné strážce, které horliví protivníci rozsekali.

	Marně se zahleděl skrz houstnoucí kouř a zavolal: „Krespe! Otče! Slyšíte mě?“

	Žár sílil. Nezbývalo mu moc času k prohledávání. Plameny brzy pohltí i poslední trámy, podepírající patro.

	„Otče! Kres…“

	Odkudsi zprava se ozval přiškrcený zvuk, který mohl být hlasem.

	Faros vyrazil síní. Nespatřil o moc víc než kouř. Dým tak zhoustl, že stěží viděl na krok před sebe. Oči mu slzely a plíce s každým namáhavým nádechem hořely.

	Zakopl o jakousi překážku na podlaze, ukrytou v hustém kouři, upadl a meč mu vylétl z ruky.

	Čenichem narazil do čehosi měkkého.

	Ruka.

	Faros se horečně odstrčil – a zjistil, že hledí do prázdných očí svého staršího bratra.

	Krespos, bratr, kterého všichni obdivovali, bratr, kterého otec vždycky považoval za pravého a výtečného minotaura, padl jediným úderem sekery do krku. Zuřivá rána svalnatému válečníkovi málem srazila hlavu.

	Faros zabořil tvář do zkrvavené srsti bratrovy hrudi a rozplakal se. Matka, bratři, sestra, všichni byli zavražděni.

	Někdo zakašlal.

	Faros polekaně vzhlédl. Odfrknul si a vykřikl: „Kdo je tam? Kdo je tam? Otče?“

	Někdo znovu zakašlal.

	Faros se s nadějí v očích odtrhl a prodíral se dusivým kouřem. Někdo zakašlal potřetí.

	Bohužel klečící postava, který se najednou objevila v dýmu, nebyla otec.

	„Farosi!“ zajíkl se druhý minotaurus. „U Kalinových rohů, doufal jsem, že jste to vy!“

	„Beku?“

	Žlutohnědý, pečlivě vyčesaný minotaurus se širokým, stále dychtivým výrazem byl pro Farose víc než služebník. Byl skoro jako bratr, věrný a starostlivý.

	Veškerá radost z nalezení Beka však pohasla, když se Chotův synovec podíval dolů na bezvládnou postavu, kterou sluha držel v náručí.

	Sekera zasáhla Gradika Es-Kalina do ramene a málem mu usekla paži. Bylo vidět šlachy a kost přeťatou až do morku. Ohavná rána málem prošla až ke klíční kosti. Z rány vytékala krev a promáčela většinu otcova těla.

	Faros s vytřeštěnýma očima přikročil blíž a klekl si vedle Beka. Zblízka viděl, že Gradik kromě těžkého zásahu do ramene utržil i dvě hluboké rány do břicha.

	A pak zahlédl, jak se otcova hruď zvedá a klesá, jak se celé tělo chvěje v boji o dech.

	„Nedělejte si naděje,“ řekl Bek. „Zrádci odvedli dobrou práci. Brzy bude mrtvý. Je mi líto, pane Farosi.“

	„Co… co se tady stalo?“

	„Přišli ze tmy,“ odpověděl Bek a hleděl přitom na svého váženého pána. Bek Gradika hluboce ctil. „Stráže vůbec nevyhlásily poplach. Musely zemřít rychle. Všichni kromě noční hlídky spali. Všichni kromě mě. Sešel jsem dolů, abych vás vyhlížel, jak jste si přál, pane Farosi. Šel jsem na to místo, kde jsem na vás čekal posledně.“

	„Měl jsem být doma.“

	„Pak byste byl taky mrtvý. Byl byste mrtvý, pane.“ Bek jemně kolébal Gradika. „Byli důkladní. Věděli, kde koho najdou, jak nejlépe udeřit. Kdyby se neprobudila vaše matka, všechny by dostali ve spánku. Dorazil jsem právě ve chvíli, kdy paní umírala, tvář plnou slz pro mrtvé děti u svých nohou.

	Když jsem našel Pána Gradika, mluvil na mě. Volal vaše jméno. ‚To jsi ty, Farosi?‘ řekl. Málem jsem řekl ano, abych mu dodal poslední naději, ale pak mě poznal. ‚Pojď ke mně, dobrý Beku,‘ prosil. Řekl mi, jak ho zbabělí protivníci oddělili od vaší matky a sourozenců, jak zabili pana Krespa. Pán Gradik bojoval nejméně proti čtyřem a přinutil je zaplatit, jak vidíte.“

	Faros se podíval, kam ukazoval Bekův prst, a spatřil na podlaze ležet další dva vetřelce. Jeden byl bez hlavy, zatímco druhý měl hluboko v hrudi zaseknutou Gradikovu oblíbenou sekeru.

	„Proč?“ zašeptal Faros.

	„Jen… jen ztracení bohové vědí… proč… synu.“

	Hleděli na Gradika, který se probral. Ruka se dotkla Farosovy paže. „Modlil jsem se k… Sargonasovi a Kiri-Jolitovi… abych žil… dost dlouho…“

	„Tiše, otče. Odpočívej. Bek a já tě dostaneme k léčiteli. Budeš…“

	„Mrtvý. Poslouchej… Farosi. Dům… padl. Tohle… nebyli lupiči… Byli to… vojáci! Jen si představ!“

	„Na tom nezáleží, otče.“ Faros se rozhlédl kolem sebe, pokoušeje se najít něco, čím by zastavil krvácení. Dým nad nimi houstl.

	„Poslouchej… mě!“ zajíkl se Gradik a rozkašlal se. „Bojím se… jestli… zaútočili tady… pak zaútočili… všude! Bojím se… že Chot… taky padl.“

	Faros uslyšel otcova slova a oněměl. Gradik a Chot se navzájem neměli nijak rádi, ale Chot se mohl spolehnout na politickou věrnost mladšího bratra, a císař na oplátku Gradika odměnil Domem Kalin. Chot by nikdy nepřipustil tak odporný zločin vůči svému bratrovi, což znamenalo, že ti, kdo to učinili, se neobávali císařova hněvu.

	„Fa… Farosi! Musíš… z Mithasu. Přítel… Azak… můžeš věřit. Jeho… loď… Dračí hřeben… pluje do… Golu.“

	„Gol!“ vykřikl Bek. „O tom místě váš otec jednou večer mluvil. Jedna z nejvzdálenějších kolonií. Místní guvernér je jeho dávný přítel.“

	Gradik se znovu dotkl synovy paže. „Ano. Jubal… tebe a Beka ukryje… Jubal…“ zakašlal a tvář se mu zkroutila bolestí, „vás oba ochrání, chlapci.“

	„Nepůjdu bez tebe, otče!“

	„Musíš! Teď jsi ty… Dům. Čest…“ starší minotaurus se náhle vzepjal v synově náruči. Oči zavřené, ústa dokořán, klesl spíš jako hadrová panenka než jako impozantní obr, kterým pro své děti vždycky byl.

	Faros klečel, třásl se a hleděl na otce zastřenýma očima.

	Bek popadl šokovaného minotaura za paži. „Pane Farosi, poslouchejte! Dům už sotva stojí! Pojďte! Musíme hned odejít!“

	Společně zamířili k chodbě. Kdesi v rozlehlé vile se ozvaly dychtivé hlasy.

	Bek se ostrým zrakem rozhlédl kolem. „Tudy! To je naše jediná šance, pane Farosi!“

	Vedl je k zadnímu schodišti. Kolem nich hořely staletí staré tapiserie, tavila se drahocenná starožitná výzbroj. Faros si matně všiml drahokamy zdobené sekery, kterou obdržel jeho děd za službu říši. Jasně se blýskala v sílících plamenech.

	Celý dům se hrozivě otřásl. Oba se s hrůzou otočili. Podlaha za nimi zapraskala a pak se úplně propadla.

	Nad nimi se vznesla oblaka dýmu a natáhly se ohnivé pařáty. Faros a Bek se rozběhli.

	Jakási postava se vynořila v dýmu před nimi – voják v přilbě, s dlouhým mečem. Dvojice před ním uskočila k poničeným dveřím. Pokoušejíce se zadržet kašel, sledovali, jak děsivá postava prochází kolem nich. Nově příchozí byl vyšší než oni a vypadal i mnohem statnější. Stříbrný kilt s rudými konečky ho označoval jako příslušníka jedné z elitních legií, které měly chránit císařství, a ne vraždit jeho vysoce postavené občany.

	Mohutný minotaurus se otočil ke zpola zničenému zádveří a zamžoural. Udělal krok směrem k nim – a vykřikl cosi, co zaniklo ve výbuchu.

	„Pospěšte si, pane Farosi!“ Bek táhl omámeného Farose ke schodišti a zpola běželi a zpola klopýtali se schodů.

	Podlaha v horním patře se propadla.

	Schodiště kleslo. Faros zahlédl, jak vrah kolem sebe mává rukama, těsně předtím, než ho rozdrtil strop.

	Část schodiště se rozbila o podlahu v přízemí a otřes je povalil na zem.

	„Pozor!“ vykřikl Bek, popadl Farose a vytáhl ho na nohy.

	Za nimi dopadl hořící trám.

	„Kuchyň!“ vykřikl Bek a mávl rukou. Zvedl dlouhý kus zábradlí, potom druhý a podal ho pánovi.

	Rozběhli se ke kuchyni. Dveře vedoucí za dům byly rozbité a volně visely v pantech. Vyklopýtali ven. Předpokládali, že na ně hned někdo zaútočí, ale kupodivu je nikdo nečekal.

	„Váš kůň, pane Farosi! Kde je?“

	„U rozbité zdi. Uvázal jsem ho tam.“

	„Chvála Kalinovým rohům! Pak máme šanci. Snadno nás unese oba.“

	Dvojice se nepozorovaně dostala až k polozbořené zdi a našla dobře vycvičené zvíře, jak na ně čeká. Všude kolem byl cítit oheň. Slyšeli křik a jásot.

	„Zůstaňte, kde jste!“ zařval jakýsi hlas.

	Ze stínů se vynořily dvě postavy v přilbách, jedna ozbrojená mečem, druhá sekerou.

	Bek vykřikl povel, kůň se vzepjal a oba vrahy zcela zaskočil. Těžká koňská kopyta je udeřila a srazila na hromadu.

	„Pojďte!“ vykřikl Bek, skočil na koně a sáhl dolů pro Farose.

	Faros nepotřeboval další pobízení a vyskočil na koně za Beka. Ujížděli pryč a nechali Gradikův dům jeho smrtelným křečím.


Kapitola 3

	Císařův pád

	Byla to pochmurná noc. Pochmurná, ale nezbytná, alespoň v Bastionových očích.

	Druhý syn generála Hotaka de-Droky – vysoký, štíhlý, s černou srstí, kterou zdědil po otcovu dědovi – sledoval z koňského hřbetu, jak unavení vojáci shánějí přeživší služebnictvo z domu téhle větve Chotovy rodiny do zamřížovaných vozů. Za ním hořelo další přepychové sídlo starého režimu. Stromové sochy u předního vchodu se proměnily v ohromné pochodně a stáje po straně domu byly k nerozeznání. Naštěstí byli nejdřív všichni koně vyvedeni ven, neboť proč plýtvat tak skvostnými zvířaty?

	Jakýsi voják strkal k vozu starého sluhu. Válečník do šedivého minotaura netrpělivě strčil a shodil ho na kolena.

	„Ty tam!“ zařval Bastion, až sebou všichni kolem něj trhli. Pronikavé oči, černé jako uhel, hleděly dolů přes dlouhý, úzký čenich. „Přestaň! Jde tak rychle, jak může!“

	Dotyčný voják se uklonil a vykoktal: „A… ano, pane! Od… odpusťte!“

	Bastion se na něj zadíval s jistým pochopením. „Všichni jsme měli těžkou noc. To nejhorší je za námi. Teď už zůstává jen úklid. Čím dřív s tím budeme hotoví, tím lépe.“

	„Ano, pane.“

	Černý minotaurus zafuněl, otočil koně a zjistil, že ho čeká mnohem vítanější pohled.

	„Vypadáš utahaně,“ vesele podotkl obr s hnědou srstí. „Jako obvykle si toho nakládáš na ramena příliš, bratře?“

	Ačkoliv byl Kolot o půl rohu menší než bratr, vynahrazoval si to rozložitostí. Neměl však na sobě žádný zbytečný tuk a jeho ramena byla hrozivá. Bastion jednou viděl, jak Kolot zvedl protivníka nad hlavu jednou rukou. Kdysi v dětství, když si ho nejstarší bratr Ardnor dobíral, jak vypadá, ho malý Kolot zvedl a hodil přes celý pokoj.

	Kolotův sražený čenich připomínal prase a říkalo se o něm, že je i tupý jako dotyčná zvířata. Zdání však klamalo.

	„Dělám, co musí být uděláno, Kole. Do rána chci mít tuhle záležitost vyřízenou. Stabilita v naší zemi si to žádá.“

	„Děláš si příliš starostí. Až lid zjistí, co otec udělal, zaplaví ulice a bude jásat.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ připustil starší minotaurus. „Prostě dávám přednost opatrnosti.“

	„A byl bys to ještě ty, kdybys byl jiný? Vždycky příliš přemýšlíš, to jsi celý ty!“

	Bastion se naježil. „Určitě máš nějaký důvod, proč jsi tady. Jaký?“

	„Cože? Ach! Ano! Chce tě otec. Říká, že určitě zvládnu odvézt tyhle ubohé hlupáky do dolů. Chce, aby ses co nejrychleji vrátil.“

	„Říkal proč?“

	„Ne.“ Kolot se naklonil blíž. „Myslím, že je ze všech těch událostí jen nervózní. Ne každému se podaří za jednu noc ukrást říši.“

	„Ještě to není úplně za námi. Slyšel jsem, že Tiribus a generál Rahm jsou stále na svobodě.“

	Jeden ze strážných za nimi zabouchl dveře prvního vězeňského vozu a dal pokyn vozkovi. Koně zatáhli.

	Hora svalů si odfrkla: „Děláš si zbytečné starosti.“

	Náhle se ozvalo ostré zapraskáni. Oba zbystřili. Kolot vytáhl sekeru, zatímco Bastion sáhl pro meč.

	Nic to však nebylo, jen vůz. Jedno kolo prasklo, paprsky trčely všude kolem. Vůz zakolísal a svezl se ke straně, s vězni na mřížích.

	Bastion vyrazil, ale Kolot mu zastoupil cestu. „Otec tě chce. Tohle zvládnu.“

	Než se Kolot dostal k vozu, vojáci už začali vykládat vězně. Bastion se na chvíli zastavil a sledoval ho.

	Kolot sesedl a vykřikl: „To stačí! Nechte zbytek uvnitř! Ztrácíme čas!“ Přešel k upadlému kolu a prohlédl si osu. „Vypadá dobře.“

	Před očima všech si Kolot dřepl a nadzvedl vůz s více než dvanácti lidmi uvnitř ze země.

	„Připravte náhradní kolo!“ Kolot tam stál s napjatými svaly, ale i v matném světle nadcházejícího rána Bastion i ostatní viděli v jeho tváři pýchu, se kterou předváděl svou sílu.

	Černý minotaurus se tiše zasmál a odjel.

	Toho jitra obyvatelé sídelního města procitli a zjistili, že je jejich svět vzhůru nohama.

	Kupci s vagóny zboží, mířící do městských krámů, našli brány Nethosaku zavřené. Vstup byl povolen teprve po pečlivé prohlídce veškerého nákladu. I odjíždějící vozy byly důkladně kontrolovány, jestli v nich nejsou uprchlíci. Žádná loď v přístavu nesměla naložit či vyložit náklad bez prohlídky.

	Obchodníci a řemeslníci stáli jako přikovaní v oknech a dveřích a sledovali, jak ulicemi pochoduje pod hrdým praporem legií generála Hotaka jeden šik ozbrojenců za druhým. Stříbrná zbroj s červenými insigniemi se leskla v ranním slunci. Někteří obyvatelé si uvědomili, že tyhle prapory by právě teď neměly vlát nad Mithasem ani nikde jinde v říši, ale spíš na pevnině. Zpráva o jejich přítomnosti se rychle šířila mezi lidmi.

	V celém Nethosaku, Mithasu a ve většině z více než tří tuctů kolonií důstojníci na koních v doprovodu pevných řad zkušených válečníků rozvinuli svitky. Chystali se přečíst prohlášení, sledováni davy obezřetných a zvědavých mlčících tváří.

	„Slyšte, dobří lidé říše!“ pravili všichni ti důstojníci. „Slyšte slova generála Hotaka de-Droky, Hotaka Meče, Hotaka Mstitele. Zlo bylo napraveno. Spravedlnosti bylo učiněno zadost. Hnisavá rána byla rozříznuta!“

	Všude, kde byly svitky předčítány, ať už na rozlehlém náměstí blízko císařského paláce, nebo ve skromných ulicích primitivnějších kolonií, se shromáždily davy Tuniky a kilty se znaky a barvami všech domů vytvářely myriády vzorů. Všichni obyvatelé rozlehlé říše znali jméno i pověst generála Hotaka.

	„Na vědomost se dává, že odporný, zkažený Chot Es-Kalin, jehož podvody ve Velké aréně jsou známy, jehož zrady cti jsou nesčetné, jehož vládu poznamenaly vraždy protivníků, zhoubné daně pro poddané, věznění nevinných a morální úpadek samotného sídelního města, jehož proradný pakt s lidmi známými jako Rytíři z Neraky by uvrhl náš vlastní lid zpět do otroctví…“

	„Nikdy!“ zavrčel zjizvený hnědý veterán, jehož čenich protínala stará rána.

	Na jiných místech po celé říši se ozvaly podobné výkřiky.

	„Žádní další páni!“ vykřikl jakýsi truhlář v kožené zástěře.

	„Žádní další otroci!“ dodala svalnatá mladá minotaurka v pancíři císařské flotily, nesoucím symbol mořského draka.

	„…řečený Chot byl prohlášen za zrádce, nehodného úcty svého lidu, neschopného vlády. Proto byli on i ti, kteří se podíleli na korupci, zneuctění a pádu slavné rasy minotaurů, odsouzeni a rozsudek byl vykonán. Dům Kalin a Domy jeho spojenců byly vyvráceny, državy zabaveny. Nádavkem budou jména těchto Domů navždy vyškrtnuta ze seznamu čestných klanů.“

	Vybraní důstojníci tak, jak byli vycvičeni, svinuli prohlášení, zahleděli se na ohromené davy a provolali: „Chot je mrtev! Ať žije císař Hotak! Ať žije císař Hotak!“

	Vojáci v přilbách, shromáždění, aby heroldy chránili pro případ nepokojů, pochopili pokyn a hlubokými, hrdelními hlasy provolali totéž: „Ať žije císař Hotak! Ať žije císař Hotak!“

	Další zvedli dlouhé, zakroucené rohy a mocně zaduli. Jásot davů oslavoval nového vládce říše. Křik se rozléhal na všech ostrovech a ve všech koloniích.

	Samozřejmě že ne všichni začali rychle proklínat sesazeného císaře. V každém davu bylo několik párů očí, které se ostražitě rozhlížely kolem. Několik tváří, které se snažily vypadat bezstarostně. Ti, kdo byli věrní Chotovi, byli zticha, nebo dokonce také předstírali jásot.

	Vojáci se silnými, pevnými provazy se všude v říši vyrojili kolem vysokých, malovaných Chotových soch, stojících na téměř každé hlavní ulici a tyčících se před každým imperiálním sídlem. Císař zajistil, aby každá kolonie dostala alespoň jednu takovou sochu, a ve většině se jich během let nashromáždilo mnohem více.

	Jako první byla svržena veliká socha čnící uprostřed rozlehlého náměstí sídelního města na místě, kde se Chot před čtyřiceti lety při inauguraci poprvé objevil na veřejnosti jako císař. Ohromná, nádherně vytesaná postava přežila bouře, zemětřesení, a dokonce i válku. Zobrazovala mladého, statného bojovníka s vysoko zdviženou zakrvácenou sekerou, bojovníka, který se měl později stát tyranem, vítězně řvoucího, s jednou nohou položenou na poražené a pozoruhodně živě vyvedené mrtvole chlupatého zlobra, svírajícího těžký kyj. Zlobr s tváří zkroucenou bolestí a s kly čnícími ze zubaté tlamy zvedal jednu ruku v prosbě o milost.

	Kolem gigantické sochy byla veliká, hluboká fontána s mohutnými mramorovými zpěněnými vlnami. Voda stříkala do výše a fantastičtí koně s rybími ocasy místo zadních nohou zuřivě závodili kolem její vnější hrany.

	Okolo fontány byly ze všech stran rozestavěné mramorové lavičky. Mohutné sekery z černého kamene, vytesané stejně pečlivě jako samotná fontána, tu stály s hlavicemi mířícími k vodní spršce. Sekery se natahovaly k nesmrtelnému Chotovi, třikrát vyšší než nejvyšší válečníci. Čistě bílý kámen tvořící zbytek náměstí dodával celé scéně na velkoleposti.

	Lidé, povznesení vítězstvím nového císaře, jásali, zatímco dychtiví vojáci uvazovali lana k mramorovému obru. Někteří házeli na sochu shnilé zelí, rajčata a další zeleninu, hyzdili ji a vysmívali se jí.

	Děti házely bláto. Společná věc všechny rozhýbala. Několik mladších přihlížejících se vydalo na pomoc se svazováním malovaného obra. Stejná scéna se opakovala po celé říši, obyvatelé nabízeli pevná lana i vlastní silné paže.

	Kdysi byla tahle Chotova podoba skoro pravdivá. V těchto dnech však všichni znali spíše šedivějícího, tlustého býka s krvavýma očima a neudržovanou srstí, svaleného na trůnu. Chotovu dávnou slávu už příliš dávno zastiňovala jeho tupost.

	Obra na náměstí sídelního města, tyčícího se do výšky pěti minotaurů, popadlo šest Hotakových válečníků. Chopili se pevných, bouří vyzkoušených lan, čtyři kolem statného pasu a krku, dva za zvednutou paži.

	Pověřený důstojník na koni s kamennou tváří prudce sekl rukou.

	„Táhnout!“ vykřikl pěší poddůstojník s mnohem dychtivějším výrazem.

	Vojáci jako jeden zabrali, napjali svaly rukou, nohou i šíjí. Jedni táhli sochu k sobě, zatímco druzí opačným směrem, aby ohromný monument jejich druhy prostě nerozdrtil.

	„Ubrat!“ vykřikl poddůstojník. „Povolit tam vzadu! Pospěšte si!“

	Konečně se Chot naklonil dopředu. Veliký čenich čněl nad lavičkami.

	Ti, kdo se ocitli v hrozivém stínu kamenného císaře, se rozprchli, aby je socha nerozdrtila.

	„Zbylé jednotky, uvolnit!“

	Minotauři jako jeden poslechli a provazy jim doslova vylétly z rukou, jak se vlády ujala přitažlivost.

	Chot Nepřemožitelný zasténal a převrhl se.

	Chotovy sochy padaly a byly ničeny po tuctech, po stovkách, napříč celou minotauři říší.

	Nepřežila ani jediná. Rozhněvané davy nebyly spokojeny a začaly strhávat nebo otloukat vše, co neslo Chotovu podobu. Reliéfy vytesané na císařských budovách, prapory visící z vrcholků střech, tapiserie halící sněmovní komnaty – máloco uniklo ničivým orgiím.

	Hotakovi vojáci to všechno sledovali a všímali si, kdo se dostatečně neraduje z vítězství jejich pána.

	A zatímco vojáci sledovali obyvatelstvo, stíny sledovaly všechny a podávaly hlášení své paní v chrámu.

	Přesto si žádné z těch očí, živých ani mrtvých, nevšimly generála Rahma Es-Hestose, bývalého velitele Císařské gardy.

	Osamělá loď pod plnými plachtami klouzala po vysokých vlnách. Tři stěžně skřípěly, ale držely i v síle ostrého větru a umožňovaly štíhlé lodi rychle zdolávat bouřlivé vody. Dračí hřeben byla loď postavená především pro přepravu nákladu, byla však také štíhlá a oblá, aby se rychlostí vyrovnala všem protivníkům.

	Občasné záplaty svědčily o pestré historii lodi, nejen obchodní, ale i válečné. Všechny opravy byly provedeny velice zručně, každá jizva však hrdě hovořila o krutých dějinách mořeplavby.

	Šedivějící hnědý kapitán, navzdory věku velmi statný, sledoval, jak jeho osamělý pasažér hledí na divoké vody a kypící oblohu. Už před několika hodinami opustili Krvavé moře, ale robustní postava u zábradlí stále hleděla dozadu.

	„Neměj obavy, drahý příteli!“ zvolal Azak de-Genjis. Drsný hlas se nesl nad řevem moře. „Tvá rodina je v bezpečí jinde a všichni jsme daleko od nebezpečí!“

	Pasažér se otočil. Na rozdíl od mnoha jiných minotaurů byl generál Rahm Es-Hestos bez rohů vysoký sotva přes šest stop. Nahrazoval to svaly hodnými bojovníka arény. Nad širokým čenichem upřeně hleděly dvě pronikavé modré oči. Jako většina příslušníků své rasy byl hnědý, ale pruh černé nad očima mu dodával poněkud neobvyklého vzhledu. Jen málokdo, kdo se s Rahmem potkal, na něj zapomněl, nejen proto, jak vypadal, ale i kvůli ostrému, velitelskému hlasu.

	„Nikdy nejsme mimo nebezpečí, Azaku. Nikdy.“ Odpadlý důstojník měl na sobě jen kilt a ani ten nebyl jeho, ale vypůjčený od jednoho z kapitánových příbuzných. Vzor na suknici ho označoval jako příslušníka klanu Genjis, čímž mu zachránil život.

	„No… možná ne,“ souhlasil kapitán, zatímco kulhal k příteli. Z jakéhosi dávného souboje si odnesl trvalé následky. Jeho protivník nedopadl tak dobře. „Ale ta loď, co nás stíhala, se otočila už před více než třemi hodinami a od té doby není po pronásledování ani stopy.“

	Rahm o přítelových slovech zauvažoval. Nakonec si velitel Císařské gardy odfrkl a prohlásil: „Rád bych věděl, co by si ten kapitán myslel, kdyby tušil, že si nechal přímo před čenichem proklouznout významného nepřítele státu.“

	Azak naježil husté obočí. „Ty nejsi žádný nepřítel státu, drahý příteli! To stát se stal nepřítelem.“

	„Hotak… Věděl jsem, jaké má ambice, dokonce jsem je obdivoval, ale nikdy by mě nenapadlo, že udělá něco takového.“

	„Tahle zrada ho bude pronásledovat, Rahme. Uvidíš.“

	Bouře zahromovala. Dračí hřeben se hnal vpřed. Celá posádka věděla, kdo s nimi pluje, věděla, že osamělá postava, kterou převážejí, má být zabita a tím, že mu pomáhají, si zvolili stejný osud, jaký čeká ji. Byli však věrní kapitánovi.

	Zneklidňující modré oči zalétly k Azakovi. „Přemýšlel jsem nad tím,“ řekl Rahm. „Na Gol musíme zapomenout. Tam zamíří nejdřív, Jubalovo přátelství bude podezřelé. Dokonce i kdyby Jubal přežil tenhle převrat, jistě bude pod dozorem.“

	„Takže ne Gol? Kam tedy? Vím, že se nechceš připojit ke své rodině na Tadaranu. Kam tedy? Mito? Aurelis?“

	Kapitán si mnul spodní stranu čenichu. „Aurelis je nejdále, ale jsou tu i jiná místa, stranou. Quar?“

	Loď se divoce zakymácela a oba sevřeli zábradlí.

	„Hotak bude o všech vědět. Nenech se zmýlit, Azaku, je vším, čím má císař být, a kdyby porazil Chota v aréně, jako první bych mu provolal slávu. Ne, musíme na místo, které by Hotaka vůbec nenapadlo, a přesto nám dá výhodu, abychom mohli udeřit zpět.“ Rahm se zatvářil mazaně. „Myslím, že to musí být Petarka.“

	„Petarka?“ vrásčitý námořní kapitán si nevybavoval žádný ostrov toho jména, tím méně kolonii. „O tom jsem nikdy neslyšel.“

	Generál Rahm se poprvé od okamžiku, kdy se nalodil na Dračí hřeben, skoro usmál. „Ne. A Hotak taky ne. Doufám.“



	




	Kapitola 4

	Korunovace

	Původní Velká aréna byla oválná, postavená z obyčejného pevného šedého kamene a nezdobená, neboť v oněch dnech byli minotauři velice praktickou společností. Byla postavena částečně na oslavu vysvobození minotaurů zpod nadvlády zlobrů a vůdci povstání ji vytvořili tak, aby mohla za extrémních podmínek posloužit i jako pevnost. Štěrbiny v nejvyšším patře hlediště nesloužily jen jako větrací otvory, ale i jako pozice pro lučištníky. Uvnitř samotných zdí bylo odděleno dostatek skladovacího prostoru, aby ti v aréně mohli vydržet tříměsíční obležení. Stavitelé nemohli předvídat, že v téhle záležitosti stavba ani ne po půl století žalostně selže.

	Rozhodnutí zvolit si vládce soubojem – v němž hrála roli nejen síla a bojové umění, ale i lstivost – bylo přijato s všeobecným nadšením a původní císařský souboj se odehrál ve Velké aréně hned v prvním roce císařství.

	Když zlobři minotaury znovu zotročili, na znak svého pohrdání koloseum strhli. A když minotauři znovu získali svobodu, postavili větší, bohatší stavbu, tentokrát kruhovou, na znamení, že je aréna středem jejich světa.

	Během tuctu či více následujících dračích válek, pohrom a otroctví se Velká aréna, jak jí teď říkali, změnila a rozrostla. Jedno koloseum padlo a na jeho místě povstalo nové, velkolepější.

	A nikdy nestála velkolepější aréna než ta, ve které se dnes časně ráno shromáždily tisícihlavé davy.

	Aréna byla stále kruhová a zdobená jako živými vytesanými sochami, znázorňujícími největší ze šampiónů, které kdy bojiště poznalo. Ti, kdo pamatovali předchozí stavbu, se tu cítili jako doma, ale původ všech změn a výzdoby se dal vystopovat k egu císaře Chota.

	Koloseum, které stálo před válkou s magoři, dokázalo pojmout čtyřicet tisíc minotaurů. Teď se sem vešlo o dvacet tisíc víc – průměr i výška monumentu měla odrážet Chotovu slávu, proto ho architekti zvětšili. Aréna se tyčila do výšky deseti pater, samotný středový kruh měl šest set dvacet pět stop v průměru a budova zabírala víc místa než kterákoliv jiná před ní. Zdi Velké arény svrženého císaře zdobily kvádry z nejlepšího kamene s pečlivě zpracovanými reliéfy zobrazujícími dějiny minotaurů. Tady našly místo obrazy bitev na moři i na zemi, výprav a objevů i hlavních událostí jejich dějin.

	A nejeden reliéf, včetně těch nejstrategičtěji umístěných, představoval císaře samotného. Nad každým z dvaceti pěti vchodů – pětka byla považována za šťastné číslo, proto pětkrát pět vchodů činilo z arény šťastné místo – byla hrdá podobizna císaře. Tady se tyčili Chot Hrdý, Chot Spravedlivý, Chot Hrozivý a mnoho dalších Chotů.

	Bylo to však patřičné, aby Chotovy obrazy aréně vévodily, neboť aréna byla místem jeho největších vítězství a poskytovala lidu zábavu i v nejhorších časech drahoty, nemocí, nezdařených tažení a dalších.

	Během Chotovy vlády však začala velkolepá stavba chátrat. Roky nedostatečného čištění daly vzniknout vlhkému mechu, nashromážděné vrstvě špíny a trvalému pachu.

	Stárnoucí císař ve své císařské lóži viděl jen oprášené mramorové lavičky, malované sochy a stovky praporů vlajících ve větru. Nikdy nevcházel jiným vchodem než tím, který byl vyhrazený pro něj a jeho hosty, a ten vchod byl jako jediný udržovaný v dokonalé čistotě.

	Chot také neviděl ty, kdo se kradli páchnoucími chodbami a byli v jejich pachu a špíně stejně doma jako všechny krysy a švábi – a po pravdě řečeno, stejně by mu to bylo jedno. V nejnižších patrech kolosea se dali najít pokoutní obchodníci, kteří odváděli veškerou práci hluboko ve vnitřních chodbách a jen vzácně zahlédli denní světlo… a dokonce i tmu skutečné noci. Těmto méně než ctihodným obchodníkům, prodávajícím všechno od cetek a suvenýrů až po prášek a byliny, které mnozí shledávali osvěžujícími, přestože si vybíraly ničivou cenu, sloužily jako jediné světlo olejové lampy a louče zasazené ve zdech.

	Dnes tu ale žádní pokoutní obchodníci nebudou. Hotak nejen přikázal, aby je všechny obklíčili a očistili arénu od jejich zhoubné přítomnosti, ale dal i rozkaz uvěznit každého, kdo by se pokoušel jejich zboží koupit. Velká aréna, jádro života minotaurů a skutečné srdce říše, musí být očištěna od veškeré špíny. Dnes začne obnova její slávy, návrat k čistotě.

	Dnes bude korunován nový císař.

	Bastion, Maritia a jejich bratr Kolot stáli na chvatně vztyčených dřevěných pódiích uprostřed Velké arény. Bratři měli na sobě nové, po kolena dlouhé kožené kilty pobité drobnými stříbrnými hvězdami. Olejem se lesknoucí postroje na sekery měli přepásané úhlopříčně přes tělo. Jejich vojenské odznaky zobrazovaly vzpínajícího se koně, symbol otcovy legie. Dvojité, oblé hlavice válečných seker se také leskly. Měli je připevněné na zádech a pootočené poněkud na stranu, aby vynikla jejich mohutnost. Každý břit byl dokonale nabroušený. Oba bratři měli stříbrné, nezdobené přilby, které nezakrývaly obličej. Přední okraje přileb se jim stáčely kolem tváře a vzadu zakrývaly krk.

	Sestra měla prostou, krátkou tuniku ze šedé bavlny a kilt stejný jako Bastion a Kolot. Před těžkou sekerou dávala přednost štíhlému dlouhému meči.

	Rozlehlá aréna praskala ve švech. Všichni, kdo žili na dojezd Nethosaku, dorazili, pokud mohli. Po vraždách a jásotu lidí v ulicích Hotak okamžitě přikázal štědrou korunovaci. Cítil, že musí využít příhodné chvíle. Kdyby vyčkával příliš dlouho, byť i jen o den déle, než je nutné, mohli by lidé začít o bouřlivých událostech pochybovat.

	„Pořád nemáme zprávy o Tiribovi, Keskovi ani Rahmovi,“ zašeptala Maritia Bastionovi do ucha.

	„Říkal jsem otci, že by měl počkat, než se o všechny postaráme,“ tišeji odpověděl starší bratr. Černý minotaurus zamžoural k vrcholku arény, kde stály sochy předchozích šampiónů – teď už bez Chota. Vedle každé z nich stál schopný lučištník, ti nejlepší z Hotakovy legie.

	A navíc každé podlaží a východ lemovali vojáci ozbrojení dvoubřitými sekerami, meči nebo ostrými, tenkými kopími, dlouhými od konce až ke špici deset stop.

	„Jak dlouho…?“ začala Maritia.

	V tom okamžiku heroldi ve stříbrné, lesklé zbroji pozvedli dlouhé, svinuté rohy. Aréna přirozeně zesilovala zvuk a trubači rozmístění na malých čtvercových pódiích nad samotným hřištěm vytvořili zvukovou vlnu, která sílila jako bouře.

	Právě dorazili budoucí císař a jeho manželka.

	Hlavní bránou v přízemí arény – vysokou, zamřížovanou, kterou byla do arény vypouštěna divoká zvířata nebo bojovníci – vrazila dovnitř dvojice válečných vozů. Každý z nich táhli čtyři čistě černí koně. Zlacené vozy, také černé, ale s úžasným zlatým zdobením a vyřezanými profily hrozivého minotaura, objely arénu. Za vozy vjeli dva válečníci v přilbách.

	Vozy zamířily doprostřed arény a tam se otočily a prudce zastavily. Dav se zatajeným dechem sledoval, jak generál Hotak de-Droka a Paní Nefera majestátně kráčejí do rozlehlého středu cirku.

	Hotakův pancíř se skvěl jasněji než všechny ostatní. Vlastně ho dokončili teprve dnes. Ramena zdobily spirály a na hrudi už nebyl rudý letící kondor. Místo toho se tam vzpínal divoký, černý válečný kůň.

	Hotak se širokým úsměvem hleděl z otevřené přilby. Budoucí císař měl dlouhý meč, na jehož rukojeti byly do kruhu vsazené červené rubíny a na čepeli nesl jediné slovo – Osud.

	Generál měl úhledně sestřiženou hřívu a tmavohnědou srst natřenou palmovým a olivovým olejem, aby se leskla. Zamával davu a vzduchem se nesl jásot a dupot.

	Nefera po jeho boku také pozdravila dav. Velekněžka, vždy elegantní, pro tuto příležitost odložila okázalé roucho Předchůdců – jejímu manželovi se při tom velice ulevilo – a dala přednost mihotavé róbě z barveného stříbra, lemované na rukávech, v pase a kolem krku smaragdově zelenou krajkou. V pase byly šaty stažené stříbrným opaskem, zdobeným vzorem z pravých smaragdů. Stejně jako Hotakův plášť i její šat za ní splýval ve vlečce, kterou přidržovaly dvě mladé bojovnice.

	Hrdlo jí zdobily tři úchvatné náhrdelníky z propletených stříbrných hádků a mezi rohy měla ovinutou tenkou čelenku, zdobenou jako hvězdami drobnými smaragdy a rubíny. Vlasy měla rozčesané a naolejované a srst provoněnou levandulí, kterou měly v oblibě nejen vysoce postavené ženy, ale která lákavě voněla i jejímu manželovi.

	Za dvojicí kráčel Ardnor. Hotakův nejstarší syn vyměnil chrámové roucho za téměř stejný oděv, jaký měli na sobě bratři. Navíc měl pod postrojem sekery jen čistě šedou tuniku bez rukávů. Měl však také impozantní černou přilbu, kterou všichni v koloseu okamžitě rozeznali jako symbol Ochránců.

	Za rodinou nového císaře kráčeli jeho nejbližší spojenci – generálové, námořní důstojníci a patriarchové mocných klanů. Přišli odění v nejlepších, pečlivě propracovaných šatech nebo v naleštěných pancířích. Všichni zamávali hlučícímu davu.

	Nápadně chyběly některé významné Domy, včetně předních Domů, jež unikly krvavému seznamu. Zatímco někteří z vůdců těchto klanů seděli v publiku, jiní chyběli a pozorovatelé přemítali nad jejich budoucností i nad budoucností jejich klanů.

	Pódium bylo zahaleno velikým praporem zobrazujícím ohromný koňský stín. Na nejvyšším bodě provizorního pódia stál všem na očích císařský trůn, který sem byl pro tuto příležitost přinesen z paláce. Vysoké dubové křeslo bylo namořeno velice tmavě červenou barvou. Na vrcholku opěradla byla vyřezávaná hlava zuřivého minotaura s dlouhými, stočenými rohy. Divoký vzhled připomínal ztraceného boha Sargase – nebo Sargonase, jak mu říkali ostatní – zobrazeného v oblíbené podobě jednoho z jeho vyvolených.

	Hotak s manželkou stáli před trůnem. Pro velekněžku přinesli z chrámu elegantní křeslo. Područky byly oblé jako mořské vlny a nohy připomínaly dračí, včetně prstů s drápy. Generál ani Paní Nefera se však neposadili. Dál zdravili dav, zatímco ostatní hodnostáři postupně zaujímali svá místa.

	Ardnor si nevšímal bratrů ani sestry a zaujal pozici poblíž Nefery. Pak přelétl pohledem dav, jako by tu stál připravený ke korunovaci on, a ne Hotak.

	Budoucí císař pokynul trubači, který hbitě přiložil roh k ústům a zadul na pozdrav další postavě, přicházející hlavním vchodem.

	Bastionovi se zježily chlupy na krku a Maritia i Kolot se neklidně zavrtěli. Všichni tři vyhublého minotaura v prostém šedém rouchu a nezdobeném pancíři očekávali, ale přece je pohled na něj zneklidňoval. Lothan přišel jako jediný člen Nejvyššího kruhu, který přežil Chotovo svržení.

	Pět členů Nejvyššího kruhu bylo mrtvých. Lothan pracoval s ostatními rádci až do konce. Rádce Bořil, skromný, ale schopný správce, dokonce za zrádcem zašel, aby ho varoval před nebezpečím. Na oplátku za varování Lothan vpustil do vlastního domu vrahy, kterých se Bořil obával, a nechal hosta zabít.

	Rádce Lothan vážně kráčel ke schodům vedoucím k Hotakovi, doprovázený po obou stranách pěticemi vojáků nesoucích prapory nového císaře. Dav nepřetržitě jásal a dupal.

	Lothan se dvěma Hotakovými důstojníky vystoupil po schodech a zastavil se před generálem. Až tehdy se Hotak, teď už bez přilby, a Nefera usadili.

	Davy umlkly. Rádce se otočil čelem k nim a zvedl do výše jeden ze dvou předmětů. „Torothova koruna!“

	Dusot a křik znovu vybuchly. První artefakt připomínal přilbu, ale osázenou drahokamy a s hlavou kondora na vrcholku. Rubínové ptačí oči představovaly samy o sobě celé jmění. Celá koruna se třpytila tolika nejrůznějšími drahokamy, že někteří v davu museli odvrátit zrak, dočasně oslepeni.

	Lothan zvedl druhou ruku. „Sekera Makela Zlobrobije!“

	Nikdo doopravdy nevěřil, že by ta úhledná zlatá sekera s diamantovými runami zapsanými Makelovým jménem skutečně kdysi patřila hrdinovi, který osvobodil svou rasu z otroctví a později se stal císařem, stejně jako nevěřili, že korunu skutečně někdy nosil Toroth, vládce, který sehrál hlavní roli v rozšíření námořního vlivu minotaurů za hranice Krvavého moře. Oba předměty byly vytvořeny mnohem později, když se ukázala potřeba podobných symbolů, jimiž teď očividně byly.

	„Není větší cti,“ pokračoval Lothan, „než být shledán hodným nosit tuto proslulou korunu a legendární zbraň! Není větší cti než sedět na trůnu předků, být potvrzen jako ten, kdo byl právem síly a důvtipu vyvolen vládnout!“

	Postava v plášti se otočila k Hotakovi. „Byli jsme zotročeni, ale vždy jsme okovy svrhli,“ přednesl Lothan začátek prastaré litanie, kterou se odmala učily všechny děti. „Byli jsme vyhnáni, ale vždycky jsme se vrátili do bitvy silnější než dřív!“

	Publikum se začalo k jeho slovům připojovat, tisíce hlubokých minotauřích hlasů promlouvaly unisono.

	Lothanův hlas zesílil: „Povstali jsme do nových výšin, když všechny ostatní rasy podlehly úpadku! Jsme budoucnost Krynnu!“

	„Budoucnost Krynnu…“ skandoval dav.

	„Osudem určení páni celého světa!“ vykřikl rádce.

	„Celého světa…“

	„Jsme děti osudu!“

	„Osudu… osudu… osudu!“ opakovali lidé a znovu začali dupat.

	Lothan zvedl v jedné ruce korunu nad generálovu hlavu. Rohy zaduly a rádce uctivě položil překrásnou přilbu na Hotakovu hlavu.

	Dav utichl.

	Generál si korunu lehce posunul a pak s leskem ve zdravém oku pokynul rádci, ať pokračuje.

	„Generále Hotaku de-Droko, vkládám do tvých rukou sekeru Makela Zlobrobije, abys vládl silou, odhodláním a se ctí!“

	Hotak sevřel sekeru v rukou a položil si ji na klín.

	„Hotaku de-Droko, nechť tě již od dnešního dne nenazývají generálem, neboť onen záviděníhodný titul už nestačí k vyjádření tvého postavení! Nechť je zde a dnes,“ minotaurus v plášti se obrátil zpět k davu, „od této chvíle známo, že ctíme vládu císaře Hotaka! Pozdravte všichni císaře Hotaka!“

	Bastion, Kolot a Maritia křičeli společně s davem. Ze všech stran se snášely dlouhé, tenké proužky červené a černé látky, nových císařských barev.

	Bývalý generál pomalu vstal a pozdravil je obřadní sekerou. Na okamžik se sklonil ke své družce a stiskl jí ruku a pak se znovu obrátil k davu.

	„Nejsem váš císař!“ vykřikl Hotak.

	Přihlížející šokovaně utichli.

	„Nejsem váš císař,“ pokračoval a jediným okem přehlížel jednu řadu po druhé, „pokud to znamená chovat se k vám s respektem a úctou, jakou chováme k tupým trpaslíkům! Nejsem váš císař… pokud to znamená pohrdat tradicemi, v nichž naši lidé po generace prospívali!“

	Dav vypadal okouzleně. Zatímco naslouchali, Hotakovi vojáci vehnali do arény malou, neupravenou skupinku zachmuřených vězňů.

	„Jsem váš císař,“ vykřikl zjizvený velitel a ani nezavadil pohledem o nově příchozí, „pokud hledáte návrat ke cti a slávě! Konec úpadku! Jsem váš císař, pokud opravdu věříte, tak jako já, že jsme vskutku děti osudu!“

	Řev a dupání znovu propukly plnou silou.

	Hotak je nechal asi minutu jásat. Vězňové dole, rozdělení do dvou skupin po pěti, byli přinuceni pokleknout. Někteří měli oděv válečníků, jeden šat generála. Ostatní měli na sobě umazané a potrhané cáry kdysi bohatých rób, označujících patriarchy nebo vysoce postavené rádce. Na tvářích měli modřiny a jizvy. Všichni skláněly čenichy k písku.

	Hotak sestoupil. Nový císař se zastavil před prvním z vězňů a pokynul poddaným, ať utichnou.

	„V několika posledních desetiletích,“ prohlásil s pohrdavým odfrknutím, „trůn zahalil stín. Korupce, nejhorší od časů Polika Pěšáka! Minotauři získávali moc skrz úplatky a prospěchářství. Naše ulice jsou plné špíny! Naše kdysi pyšné stavby upadají a spravedlnost se proměnila ve výsměch. Tady před vámi jsou jen někteří z těch, kdo jsou za to odpovědní – a teď za své zločiny zaplatí!“

	Hotak se prudce otočil k vězni vedle sebe a vyleštěnou sekerou zasáhl krk klečící postavy.

	Bezhlavé tělo se zhroutilo dopředu a krev vytékala císaři k nohám.

	Hotak rázně přešel k druhému vězni. Znovu se sekera zvedla do výše… a znovu dopadla dolů.

	Když i poslední z deseti ležel u Hotakových zakrvácených nohou, zvedl císař sekeru, aby ji všichni viděli. Se srstí zalitou potem a výrazem vášnivého zadostiučinění vykřikl: „Za Chota a jeho poskoků se to, co mělo rozhodovat o vládě, císařský souboj, stalo výsměchem! Čtyři desetiletí sloužil jen k prodlužování Chotovy odporné vlády a udržoval náš lid v nečinnosti!“ Hotak se spravedlivým hněvem zařval: „Nikdy více! Prohlašuji tady a teď, že už nebude císařských soubojů, že žádný císař nebude vládnout úskoky a zradou! Trůnu musí být navrácena čest – a s vaší pomocí dohlédnu, aby se tak rychle stalo!“

	Dav znovu zajásal. Většina si neuvědomila, že jim Hotak právě sdělil, že zamýšlí být vůdcem tak dlouho, jak bude chtít. Volba císaře jim byla navždy odebrána.

	„Tímto vyhlašuji třídenní oslavy – ne na svou počest nebo ke své vlastní slávě, ale jako znamení znovuzrození říše, znamení úsvitu nového věku! Věku minotaurů!“

	Diváci znovu a znovu provolávali Hotakovo jméno. Bývalý generál znovu vystoupil na pódium. Neposadil se, ale ještě jednou vzal za ruku svou družku. Nefera se postavila vedle manžela.

	Trubky zaduly Do arény dopadaly další stuhy. Přistávaly všude, vesele zdobily i bezhlavá těla a potápěly se do kaluží krve.

	Se sebejistotou toho, jehož slovo je zákon, vedl císař Nefera dolů z pódia.

	Maritia se podívala na bratra. „Bastione? Co…“

	„Tiše!“ odpověděl. „Prostě se chovej, jako by všechno šlo podle plánu!“

	Ardnora a Lothana to taky zaskočilo, ale brzy se přidali k ostatním. Procesí pokračovalo k chodbě pod částí pro veřejnost. Kamenné stěny nesly jizvy desítek let a těžké dveře po obou stranách naznačovaly, kolik zvířat a vězňů tady bylo drženo. Celou chodbu lemovaly krvavé skvrny.

	Když se Hotak přiblížil, čtyři strážci odstrčili závora těžkých vnějších dveří.

	Hotak radostně zamával lidem za sebou a pozdravil je vysoko zdviženou sekerou, ze které ještě kapala krev. Jeho jméno se neslo ze všech stran. Hotak! Hotak!

	Tady účastníky obřadu čekali pečlivě hlídaní koně. Pro císaře a jeho ženu byl připraven veliký, černý válečný vůz se zapřaženými černými hřebci. Hotak pomohl manželce do kočáru a pak se k ní připojil. Znovu zamával poddaným.

	Ostatní nasedli na své koně. Zaduly rohy. Ozbrojení vojáci začali císařské rodině vyklízet cestu. Přihlížející ustupovali, nejdřív pomalu, ale potom rychleji, jak velkolepý vůz vyrazil k paláci.

	Když Kolot a Maritia pobídli koně, Bastion se zastavil a ohlédl se na nejstaršího bratra. Ardnor měl ve tváři vážný výraz, ale při pohledu do bratrových očí Bastion pevněji sevřel otěže, neboť bělma byla úplně zalitá krví.

	Navzdory zuřivosti, která v Ardnorovi očividně bublala, jel, jako by se nic nedělo. Bastion za ním hleděl a přemýšlel, proč otec neudělal, co měl v plánu, a nevyhlásil Ardnora svým nástupcem.

	Neračtí rytíři neměli šanci. Než patrola pronikla mezi skály a kopce jižního Kemu, dračí jezdci nad nimi přelétli a potvrdili, že v celé oblasti není po zlobrech ani památky. Zvířecí muži uprchli před silou Rytířstva.

	Tak to zlobři chtěli, tomu měli Neračtí rytíři uvěřit.

	Plán vůdce zlobrů byl nechat patrolu projít jejich územím, vrátit se a ohlásit, že je cesta volná, že tudy může projít větší vojsko a pak, až se armáda vrátí, chytit do pasti celý útvar, až budou stísnění v jednom z úzkých průsmyků křižujících drsnou krajinu.

	Zlobři však nikdy nebyli trpěliví, a když se jakýsi impulzivní bojovník zvedl, aby vrhl oštěp, zbytek ho následoval. Mávali palicemi a shazovali na bezmocné muže balvany.

	„Držte formaci! Držte formaci!“ křičel velitel patroly.

	Lidé útočníky na chvíli odrazili. Jeden ze zlobrů přišel o hlavu, dalšího pošlapal válečný kůň.

	Přestože však rytíři bojovali dobře, v obklíčení stovky zlobrů neměli skutečnou naději. Jeden po druhém byli staženi z koní. Na přilby dopadaly těžké kyje. Surové ruce drtily hrdla nebo lámaly vazy. Velitel rytířů dokázal zabít dva protivníky, než mu pancířem projel oštěp. Houpal se ve vzduchu jako loutka bez provázků.

	Dva muži z patroly dokázali z pasti uniknout a hnali koně zpět cestou, kterou přišli. Za nimi se zvedal oblak prachu. Jejich útěk však měl jen krátkého trvání. Před nimi začali další zlobři valit dolů balvany. Ohromné kameny narazily do koní a zvířata i jezdci popadali.

	Krutí, divocí válečníci se přihnali dolů a tloukli omráčené rytíře palicemi, až nebyli k poznání. To byl strašlivý konec snahy uniknout.

	Jeden zlobr popadl zakrvácenou přilbu a narazil si ji na oštěp. Ozvaly se drsné výkřiky, jak vítězové oslavovali smrt nepřátel.

	Z nejvyššího hřbetu sledoval masakr malý, štíhlý zlobr, který měl na sobě plášť a háv vhodný spíš pro elfa. Zlostně si odplivl. Pach krve a křik boje ho provokovaly jako všechny jeho rasy, ale ovládal se. Ostatní se mohou kochat vítězstvím, ale on věděl, jak malý význam má tahle šarvátka. Vojsko, které mohlo být snadnou kořistí, teď bude zmizením zvědů varováno. Neúprosný postup rytířů do Kemu bude pokračovat.

	Navzdory této hrozivé skutečnosti se zazubil. „Všechno se změní,“ slíbil si skoro dokonalou obecnou řečí. „Ano, brzo se všechno změní.“


Kapitola 5

	ŠTVANCI

	Rozsáhlá síť kulatých tunelů pod Nethosakem odváděla odpadní vody ze sídelního města do moře. Toto zázračné inženýrské dílo, vybudované z pevného kamene, přežilo výbuchy, zemětřesení, a dokonce i Pohromu, která odtrhla Mithas od pevniny. Tunely proudila rychlá řeka odváděná z města prací víc než jedné generace. Po obou stranách vody vedly asi yard široké římsy, po kterých mohli dovnitř vstupovat dělníci a udržovat kanály v pořádku.

	Během Chotovy vlády však byly kanály udržovány jen málo. Voda teď plynula líněji, omezovaná nashromážděnými odpadky. I samotné tunely trpěly nedostatkem údržby; celými oblastmi se táhly široké pukliny.

	V některých sekcích, kterými uprchlíci běželi, popadaly do vody velké kusy omítky a kamení. Všude byl hnilobný puch.

	Bylo tu málo světla. Faros jednou málem spadl do vody. A co hůř, přetékalo to tady krysami, bylo tu víc krys, než si vůbec dokázal představit.

	Museli použít koně jako vějičku, aby se zbavili pronásledovatelů, a pak jim nezbylo nic jiného než kanály. Dvakrát během noci se Bek a Faros vyhnuli vojákům, pročesávajícím tunely. Pomohla jim tma… a smrad. Nikdo z pátrajících se tu nechtěl zdržet příliš dlouho, dokonce ani s pochodněmi a olejovými lampami.

	S velkou úlevou vylezli z kanálů na dohled cíli. Pobyt nad zemí jim vrátil aspoň kousek naděje.

	„Rád bych věděl, co to dnes bylo za jásot,“ zamumlal Bek, zatímco se pokoušel zbavit pachu tunelů.

	„Stejně je to jedno,“ kysele odvětil Faros.

	Zvedl se vítr, vlhký, ledový vítr od Krvavého moře. V uličce se objevilo několik vojáků. Oba ztuhli, ale pak Bek odtáhl klopýtajícího Farose zpátky do stínů a spolu sledovali, jak vojáci pochodují kolem.

	„Zdá se, že odsud odcházejí, pane Farosi.“

	„Znamená to, že už to tady přestali prohledávat?“

	„Snad. Jestli ano, pak doufám, že se dostaneme ke kapitánovi Azakovi.“

	Faros se rozhlédl kolem. „Ale ještě je světlo.“

	„Čím déle budeme čekat, tím to bude těžší.“

	Oba si sundali klanové odznaky a doufali, že se nikdo nebude divit proč. Jen málo minotaurů chodilo po ulicích bez označení svého Domu, ale někdo by mohl jejich vypovězený klan poznat.

	Objevila se další skupina minotaurů, kteří se bavili a smáli se. Měli vypito. Pokřikovali na dvě ženy nesoucí zboží a pak se znovu rozesmáli, když se jedna otočila a uraženě si odfrkla.

	Ve stejnou chvíli k Bekovi s Farosem z jiného směru zamířila dvojice veteránů, ozbrojených sekerami. Tihle dva se tvářili ostražitě, a když si jeden z nich všiml Farose, něco zašeptal svému společníkovi.

	Kdosi z opilců si uprchlíků taky všiml, mávl na ně a zahulákal: „Ať žije císař Hotak!“

	Bek okamžitě odpověděl: „Ať žije císař Hotak!“

	Dva vojáci se blížili. Faros je přivítal širokým úsměvem, který měl obvykle na tváři během pitek a her.

	Jeden se na něj zasmál a posměšně mu zasalutoval. Druhý přikývl.

	Bek a Faros šli dál. Cestou spolu hlasitě žertovali a bavili se o dobrých časech, které přijdou s vládou jednookého generála.

	Konečně uviděli první stěžně trčící nad plochými střechami domů. Teď už jen potřebovali najít kapitána Azaka.

	V přístavu pokračoval život stejně jako před krvavým převratem – až na to, že všude hlídkovali ozbrojení vojáci. Námořníci v kiltech všech barev a vzorů uvazovali lana, opravovali lodní trupy a připravovali lodě k vyplutí. Jiní vykládali náklad. Dlouhosrsté kozy z Kothasu hlučně cupitaly na zem, poháněny majiteli. Námořníci s námahou valili po prknech velké sudy. Skupina dělníků pod pečlivým dozorem dvou vojáků drhla mech, ptačí trus a špínu, pokrývající kamenné budovy.

	Faros ztuhl na místě, vyděšený tím, co spatřil. Pod dohledem šedivého minotaura s dřevěnou nohou začala ozbrojená eskorta odstraňovat z lodi klanu Kalin veškeré insignie majitelů. Dva válečníci na palubě s obzvláštním potěšením rvali na cáry vlajky. Ostatní vojáci se rojili po lodi a brali všechno, co mělo nějakou cenu.

	Na vrcholu nejvyššího stěžně teď tančil vzpínající se černý kůň.

	Bek šťouchl společníka do žeber. „Pane Farosi,“ zašeptal. „Nedá se nic dělat. Musíme pokračovat.“

	Faros se vlekl za ním a na sluhovi tedy zůstalo, aby se vyptával na Azaka. První námořníci, kterých se zeptal, jméno nepoznali, ale nakonec jim jakýsi starý minotaurus ukázal k jednomu doku.

	Poděkovali ošlehanému lodníkovi a pokračovali. Brzy zahlédli dům, který mohl patřit námořnímu kapitánovi, čistý dům z kamenných kvádrů, ozdobený jen všeříkajícím trojzubcem a znakem lodi, určujícím kapitánův klan.

	Bek ostře zaklepal na obloukové dřevěné dveře. Faros se připravil. Čekal, že ven vyběhne legie vojáků.

	Nikdo neodpověděl.

	Sluha přiložil ucho na dveře. „Nikdo tam není. Budeme si muset najít místo někde poblíž, kde se schováme. Zkusíme sem zajít znovu, až bude tma.“

	„Tady poblíž jsou skladiště,“ nadhodil Faros.

	„To bude stačit. Některé z nich by mělo být nepoužívané. Najdeme si cestu dovnitř a počkáme. Západ slunce už není daleko.“

	Zamířili ke skladištím a snažili se přitom vypadat co nejobyčejněji. Brzy došli k řadě vysokých, šedých budov se širokými dveřmi, zavřenými na závoru a zajištěnými řetězy. Místo oken byly kousek pod střechou malé štěrbiny.

	„Mělo by jít dostat se dovnitř,“ zašeptal Bek, zatímco kontroloval dveře. „Možná bychom mohli vylézt na střechu. Potřebujeme jenom…“

	Zahalil je stín.

	„Kdo jste?“ zeptal se ocelový hlas. „Co tady pohledáváte?“

	Proti Bekovi s Farosem stálo pět postav v černém, s nezdobenými přilbami. Měli hladké ebenově černé pancíře, chrániče ramen a kovové rukavice. Každý z nich držel mohutný palcát. Kilty, sahající ke kolenům, tvořila černá kůže a kov. Nic však nevyvedlo Beka a Farose z míry tak jako zlaté znaky na pancířích a přilbě. Dvoubřitá sekera zlomená uprostřed, mířící vzhůru, nad kterou stoupal k nebi obrys majestátního ptáka – insignie církve Předchůdců.

	Jak Předchůdci získávali stoupence a moc, rozšiřovaly se i řady Ochránců, jejich vojenské síly. Teď vysílali vlastní hlídky a pronásledovali – a často i trestali – přistižené narušitele zákona. Ochránci se přísahou zavázali odevzdat životy chrámu a jen to, že jim Chot nevěřil, jim bránilo uchvátit větší autoritu nad ulicemi. Teď však je Chot pryč a velekněžka Předchůdců je manželkou nového císaře.

	„Položil jsem vám jednoduchou otázku,“ prohlásil urostlý velitel. Ostnatou hlavicí palcátu zvedl Farosovi bradu, aby mu viděl do očí. „Nemáš snad jednoduchou odpověď?“

	Bek přišel svému pánovi na pomoc a odpověděl: „Jsme stráže, posla li nás dohlédnout na majetek Domu Delarak.“ Klanový symbol Delaraku, spojence Domu Droka, visel nad několika blízkými budovami. „Někdo by mohl císařovu korunovaci využít jako příležitost krást.“

	Velitel nic neřekl a upřeně na uprchlíky hleděl.

	„Nevidím žádné odznaky vašeho Domu,“ řekl a ukázal palcátem. „Ani na tobě,“ dodal Ochránce a namířil palcátem na Beka. „Vlastně to vypadá, že je někdo utrhl, a to si žádá další výslech. Myslím, že vy dva byste s námi měli jít do chrámu, kde celou věc vyřešíme.“

	Jeden z Ochránců položil nadřízenému ruku na rameno. Velitel se k němu obrátil.

	Bek využil příležitosti, popadl Farose za paži a dal se na útěk.

	Muž, který je vyslýchal, se prudce otočil. „Zastavte je!“

	K hrůze uprchlíků se před nimi vynořili další tři Ochránci, mávali palcáty a hnali se na ně.

	Bek vtáhl Farose do úzké uličky. Před nimi se objevily další čtyři postavy, ale tyhle na sobě měly stříbrnou zbroj vojáků.

	„Hej, vy tam!“ vykřikl velící důstojník. „Okamžitě se identifikujte!“

	Faros otevřel ústa, ale Bek ho odstrčil.

	„Chceš vědět, kdo jsem?“ vykřikl sluha. „Tak se nevyptávej mého mizerného sluhy! Poslechni si to ode mne! Poslechni si to od Farose Es-Kalina, syna Gradika, synovce pravého císaře Chota!“

	„Kalin?“ Důstojníkovi se rozzářily oči a nadějně odfrkl. „Tím lépe pro nás! Zůstaňte stát a…“

	Bek se vrhl na vojáky. Podařilo se mu srazit na zem důstojníka, a dokonce mu vykroutit sekeru z rukou. „Má rodina – má čest – bude pomstěna!“

	Než stačil cokoliv udělat, zasáhl ho do hrudi meč, a hned po něm druhý, který probodl statečného sluhu naskrz.

	„Kalin!“ vydechl Bek pustil sekeru a zhroutil se na záda mrtvý.

	Zděšený Faros se obrátil od vojáků – a vběhl do rány blížícím se Ochráncům.

	Tloukli ho, tupými konci palcátů mlátili do nechráněného těla. Faros se zhroutil. Dokonce i potom chrámoví strážci nepřestali, ale dál do něj bušili.

	„Dost! Ve jménu císaře, okamžitě přestaňte!“

	Faros, zpola v bezvědomí, nedokázal ani zvednout hlavu, aby se mohl podívat na svého zachránce, důstojníka legie.

	„Je to nepřítel státu,“ zavrčel velitel Ochránců. „Máme rozkaz nemít se zrádci slitování.“

	„Je zpola utlučený! Dokonce i chrámový lokaj by to měl umět poznat.“

	Mezi věrnými Předchůdci se ozvalo temné mumlání. „Dávej si pozor na jazyk. Náš pán je Pán Ardnor, císařův nejstarší syn.“

	„Pak vám měl tlumočit rozkaz samotného císaře Hotaka. Služebníci odsouzených Domů mají být shromážděni, ne pobiti. Tenhle ubožák ani nemá zbraň.“

	„Takovou bezcennou kůži nemá smysl zachraňovat.“

	„O tom nerozhodujete vy, Předchůdce. Máme sluhy shromáždit u velitelů Pána Bastiona nebo Paní Maritie. To jsou naše rozkazy a tím pádem i vaše!“

	„Tak si ho vezměte,“ prohlásil velitel Ochránců, „ale vznášíme nárok na nalezení synovče.“

	„Klidně byste ho ztratili, kdybychom nebyli poblíž, ale můžeme si promluvit o rozdělení odměny.“ Jeden z nich šťouchl do Farose. „Tenhle po svých nikam neodejde. Vy dva! Zvedněte ho na nohy. Odtáhněte ho.“

	Zatímco ho vojáci zvedali, viděl Faros, jak Ochránci berou Beka. Postavy v černých přilbách zvedly bezvládné tělo, jako by to byl pytel mokrého zrní. Farosovi se rozjasnilo před očima natolik, že viděl potlučený obličej muže, který mu zachránil život, muže, který obětoval všechno, ale marně.

	Znovu je pronásledovali.

	Rahm ani Azak netušili, odkud se ty dva veliké trojstěžníky vynořily. Lodě se objevily na jihu jako malé tečky, které rychle rostly. Přesnost, s jakou obě lodě letěly po zčeřené hladině tak blízko jedna druhé, hovořila o výcviku císařské námořní flotily.

	„Na levobok! Na levobok!“ hulákal kapitán Dračího hřebenu.

	Námořníci pracovali s lany a snažili se zachytit do plachet potřebný vítr. Dračí hřeben se hnal vodami, ale stále nemohl uniknout rychle se blížícím pronásledovatelům.

	„V těchhle vodách by žádné lodě být neměly,“ vrčel Azak. „Co tu může být tak zajímavého, aby se za tím hnali takoví dva jestřábi?“

	Generál, hledící na blížící se lodě, zašeptal: „Očividně my.“

	„Mohli bychom zůstat a bojovat,“ navrhl kapitán. Žádnému minotaurovi se nechtělo utíkat z boje, ani když to byl beznadějný boj.

	„V těchhle šílených vodách nemůže nikdo použít katapult,“ připomněl Rahm starému kapitánovi. Na klidnějším moři už by byl Dračí hřeben na dostřel. „Nemohli bychom víc využít vítr? Vždycky jsi tvrdil, že je to jedna z nejrychlejších lodí v říši.“

	Šedivějící námořník se podíval na špičku svého čenichu. „A to taky je, ale museli bychom zamířit na jih, abychom chytili vítr, a tím bychom se k těm dvěma odpornostem ještě přiblížili.“

	Rahm zoufale počítal. „Každopádně změň směr, i kdyby jenom o jeden dva stupně.6“

	Azak si ho nevěřícně změřil. „Co tě to popadlo za bláznovství? To nám zaručí jen rychlé zajetí – jestli nás nepotopí!“

	„Udělej, co říkám!“ Generál se zadíval na zamračené nebe na východě. „Dej tomu všechno! Prostě pluj a vůbec si té dvojice nevšímej! Myslím, že jsme blízko!“

	„Blízko čeho? Ten tvůj ostrov tady nikde být nemůže. Ostrovy se nevynořují jenom tak na dobře zmapovaných mořích.“

	„Věř mi, Azaku!“

	Azak potřásl hlavou a zakřičel změnu kurzu.

	V tu chvíli se z bližší nepřátelské lodě ozvalo hromové zadunění.

	„Na pravobok!“ zařval Azak. „Na pravobok!“

	Do vody těsně na levoboku dopadl balvan velký jako minotaurus. Voda se vzedmula a přes zábradlí se převalila vlna.

	Jednoho z námořníků spláchla do moře. Druhý se sotva udržel. Dračí hřeben se zoufale zakymácel.

	Kapitán zaklel. „Na první pokus to byla zatraceně dobrá trefa! Další nás zasáhnou!“

	Zatímco první loď znovu nabíjela, druhá najížděla dopředu, aby měla dobrý úhel.

	Rahm hleděl před sebe, ale nic neviděl. Počkat, co je to za tečku na obzoru?

	„Azaku! Drž kurs!“

	Objevila se další tečka, a třetí. Vzápětí generál rozeznal pět bodů.

	Jeden z mužů posádky je zahlédl a vykřikl: „Piráti!“

	Zároveň s výkřikem se ozvalo další zadunění.

	„Zatraceně. Dva stupně na pravobok! Řekl jsem na pravobok!“

	Náhlé zatočení zachránilo Dračí hřeben před přímým zásahem. Ohromný balvan je bohužel neminul úplně, ale udeřil do stožárového koše takovou silou, až dolů pršely třísky. Muž na hlídce neměl šanci seskočit do bezpečí. Rahm uslyšel výkřik a pak už nic.

	„Každopádně je po nás, ale aspoň se nevzdáme bez bóje!“ Prošedivělý námořník se otočil na zdravé noze a vykřikl: „Všichni na místa! Připravte se odrazit útočníky!“

	Rahm mu položil ruku na rameno. „Ne! Nedělej nic! Myslím… myslím, že nás přišli přivítat!“

	„Cože?“

	Jejich dva pronásledovatelé si konečně všimli pěti nových lodí, které se k nim blížily. Chvilku to vypadalo, že zůstanou a budou bojovat, ale pak se císařské lodě otočily a nechaly kořist jejímu osudu.

	Dalších pět lodí se blížilo.

	„Jsi si jistý, chlapče?“

	Rahmovi vyschlo v hrdle. „Ne.“

	„To rád slyším.“ Kapitán Azak zdráhavě odvolal posádku.

	Jedna z cizích lodí zamířila k nim, zatímco ostatní se rychle hnaly za mohutnými císařskými lovci.

	„Podívejte se na ty křivky!“ zabručel první důstojník, mohutný bodrý muž jménem Botanos. Černý obr se naklonil přes zábradlí bez ohledu na to, že představoval skvělý cíl pro jakéhokoliv dobrého lučištníka, a hleděl na blížící se loď. „Podívejte se, jak krájí vodu!“

	„Pluje po širém moři jako ryba!“ odvětil loďmistr.

	„Ale kdo to je?“ zeptal se Azak.

	Rahm pevně svíral zábradlí a nic neříkal. Císařské lodě nemohly uniknout. Jak se plavidla i se svými protivníky zmenšovala v dálce, uslyšel generál krátké, povědomé zapraskání a viděl, jak cosi letí k pomalejší nepřátelské lodi.

	Kapitán Azak k němu zamračeně přikulhal. „Nezvládnou to. Jestli je tihle mizerní vlci chtějí dorazit, tak se to stane, dej na má slova.“

	„Kapitáne!“ zvolal jeden z mužů v lanoví. „Nemají žádnou vlajku!“

	„Jsi si jistý, že to nejsou piráti?“

	„Ne, nejsou,“ zašeptal Rahm. Uprchlý velitel sklonil hlavu a rohy k zemi a odhalil zátylek. „Přiznávám, Azaku, že jsem ti neřekl všechno.“

	Rozčilený kapitán potřásl hlavou. „Zvedni rohy a pověz mi, co se děje. Vždycky si můžu vyžádat tvoji hlavu později, jestli se mi nebude zamlouvat, co uslyším, ne?“

	Generál ukázal na blížící se loď. „Předtím jsem to neřekl, ale sami Petarku nikdy nenajdeme. Prozradil mi, že připluje nějaká loď a povede nás. Měl jsem všechny důvody věřit, že mluví pravdu.“

	„Kdo?“

	„Společník.“

	„Společník. To má být on?“ Azak si promnul spodní stranu čenichu a opatrně přikývl. Oba věděli, že na to Rahm vsadil nejen svou čest, ale i životy jich všech.

	Tajemná loď se blížila a bylo možné rozeznat čím dál víc podrobností. Byla nižší a užší než jejich loď, trup měla natřený temnou mořskou zelenou a postavený tak pečlivě, že bylo sotva poznat, kde končí jedno prkno a začíná druhé. Plachty byly vzedmuté. Stěžně, kratší a štíhlejší než jejich, nevypadaly, že by je jízda pod plnými plachtami nějak namáhala. Příď si krájela cestu vlnami a protáhlý, zužující se čelen z ní trčel jako kopí.

	„Ta věc by dokázala nadělat pořádnou škodu,“ neklidně podotkl kapitán. „Je robustní a s tím, jak nízko sedí, by loď, kterou by prorazili, rychle nabírala vodu.“

	Na tajemné lodi se pohybovalo několik postav.

	„Jsou to minotauři!“ vykřikl kdosi.

	Přestože to nebylo až takové překvapení, cizinci probudili zvědavost. Posádka vypadala vysoká a štíhlá. Pohybovali se ladně, spíš jako akrobati než vojáci. Srst měli světle hnědou a většina měla hřívu sčesanou a svázanou do ohonu. Čenichy měli hranaté a méně výrazné. Tajemní námořníci měli zelené kilty po kolena.

	Místo katapultu měla nová loď u přídě balistu, která dokázala vystřelit dvě osm stop dlouhé dřevěné harpuny zakončené kovovými bodci. Dlouhý, pružný trám, který se stahoval dolů navijákem – bubnovým rumpálem – dokázal po uvolnění vymrštit harpuny takovou silou, že by dokázaly probodnout lodní trup. Stejně jako balisty a katapulty na lodích císařské flotily byla i tahle umístěná na rovné rampě, které se dala natočit jakýmkoliv směrem.

	Neznámá loď zpomalila a zaujala pozici vedle Dračího hřebene. Rahm i Azak si všimli, že balista míří na ně.

	Jeden z minotaurů v zelené ukázal k jihovýchodu.

	„Následuj je,“ naléhal Rahm.

	„Povede nás do Petarky?“

	„Sázím na to svůj život.“

	„Sázíš na to životy nás všech,“ zavrčel Azak. Pak se vrásčitý minotaurus otočil a vykřikl Rahmovy povely.

	Zatímco se Dračí hřeben otáčel, aby následoval druhou loď, kapitán Azak si nedokázal odpustit poznámku. „Zdá se, že sis našel zajímavé spojence, příteli. Vskutku zajímavé.“

	Generál Rahm se podíval na loď před nimi a zavrtěl hlavou. „Nejsou to spojenci,“ opravil Azaka s nádechem obav. „Jsou to nepřátelé.“

	Dva minotauři v přilbách se dychtivě rozmachovali sekerami a oba namáhavě lapali po dechu. Pot jim zmáčel srst a pálil je v očích.

	Jeden shodil přilbu, aby si mohl lépe otřít čelo. Druhý se pokusil využít výhody, ale nepodařilo se mu to. Sekery do sebe s rachotem narazily.

	Dav nad nimi jásal a dupal.

	Hotak vyhlásil konec císařským soubojům, ale nevyhlásil konec Velké arény. Žádný císař by neudělal takovou hloupost. Aréna byla říší.

	A právě teď, první den po Hotakově korunovaci, tady vládlo nesmírné vzrušení. Tohle minotauři, kteří prožili tak významný otřes, nejen potřebovali, ale přímo žádali. Aréna teď představovala místo, kde mohli upustit páru nastřádanému napětí. Každý gladiátor byl ztělesněním jejich dychtivosti. Povzbuzovali skoro fanaticky.

	Kdysi písčitá aréna teď byla pocákaná krví a potem z předcházejících soubojů. Jeden z bojovníků šlápl do kluzké rudé kaluže a lehce zavrávoral.

	Bojovník bez přilby nic jiného nepotřeboval. Jeho sekera proklouzla pod zbraní druhého minotaura a pak sekla vzhůru. Gladiátorovo tělo proťala hrozivá rudá trhlina. Minotaurus v přilbě bolestně zavrčel, zavrávoral a upustil zbraň. Udělal krok k nepříteli – a pak se prudce otočil a svalil se na zem.

	Řev davu se rozléhal daleko za arénu. Vítěz zvedl sekeru a otočil se kolem dokola. Před císařskou lóží se zastavil.

	V lóži stál Hotak ve společnosti Nefery, doprovázený suitou starších důstojníků. Císař pozdravil bojovníka nataženou pěstí. Vítěz uctivě poklekl. Zaduly rohy a zavířily bubny. Kdesi za ním spěšně odklízeli pryč mrtvolu poraženého.

	„Skvělý souboj,“ prohlásil císař a znovu se posadil. „Slibné znamení po korunovaci – přesně jak to lid potřebuje! Dobrou zábavu, aby si připomněli, že je říše zajištěná a stabilní, že se nemají čeho obávat.“

	„Ale to už přece vědí,“ odvětila Nefera. „Koneckonců, teď jsi jejich vůdce.“

	Prapory se třepotaly v silném větru z Kurénského oceánu. Rohy zaduly a ohlásily další souboj.

	Tuponosý veterán, sedící vedle Hotaka, se při tom zvuku zavrtěl. Císař se na něj podíval. „Tohle je Kyrilův souboj, že, veliteli Orcie?“

	„Ano, můj pane.“

	Hotak se tvářil vážně. „Velel těm, co měli za úkol zajmout nebo zabít generála Rahma Es-Hestose. Úspěch jeho mise byl naprosto nezbytný, generál se přesto příliš snadno dokázal vyhnout zajetí, že?“

	„Ano, můj pane.“

	„Tragická chyba velitele. Mí důstojníci mě reprezentují. Když selžou, je to v očích lidu mé selhání. Vždyť víš.“ Když druhý minotaurus přikývl, Hotak dodal: „Zvolil si tuhle cestu. Kyrii se rozhodl vstoupit do arény, aby odčinil své provinění.“

	Rohy znovu zaduly. Z brány, která byla nejblíž císařské lóže, vyšel mladý, podsaditý minotaurus s hnědou srstí a odhodlaným výrazem. Neměl zbroj ani přilbu. Jako zbraň si nesl jen krátký meč a dýku.

	Hotak vstal a jeho doprovod ho následoval. Aréna utichla.

	Kyrii bez mrknutí pozdravil vůdce. „Pro čest mých druhů a císaře! Nechť je dnes skvrna na mé cti očištěna!“

	Hotak vzal slova s kývnutím na vědomí a znovu se posadil.

	Kyrii přešel doprostřed bojiště a zaujal pozici.

	Bubny zavířily a rohy dvakrát krátce zaduly.

	Otevřely se dvě brány, vpravo a vlevo od zneuctěného důstojníka. Z každé vyšla nejdříve jedna, potom dvě a nakonec tři mohutné postavy ve zbroji. Nově příchozí měli přilby a pancíře, ale i chrániče předloktí a holení. Tři měli dokonce kulaté štíty.

	A zatímco Kyrii měl jen krátký meč a dýku, jeho protivníci si nesli dvoubřité sekery, dlouhé meče, a dokonce i palcáty. Nečekalo se, že Kyrii souboj přežije. Důležité bylo, aby zemřel udatně a tak se vykoupil.

	Šestice ve zlověstné formaci obklíčila osamělého protivníka. Nechali mezi sebou mezery na dosah ruky. Kyrii se jednou otočil kolem dokola, aby nepřátele odhadl. Podle císařova výnosu bylo šest gladiátorů vybráno z nejlepších bojovníků, a přestože se tak dál zvýšila přesila, kterou nad důstojníkem měli, jeho očekávaná smrt tím získávala na cti. Čím větší jsou nepřátelé, tím větší je získaná sláva, a to bez ohledu na výsledek.

	Aréna v napjatém očekávání utichla.

	Pak zazněl osamělý roh.

	V tom okamžiku Kyrii zareagoval. S obdivuhodně rychlou, ale ladnou otočkou doleva švihl dýkou a vrhl ji po jednom z vojáků se sekerou.

	Dýka se minotaurovi zabořila do nechráněného hrdla.

	Zasaženému gladiátorovi unikl bublavý výkřik a padl na kolena. Pustil zbraň, mdle se pokusil vytáhnout si dýku z krku, ale pak se zhroutil. Z rány mu crčela krev.

	Dav zůstal na okamžik ohromený a jásot utichl, ale vzápětí vybuchl znovu, hlasitěji než předtím, a mnozí dupali na počest první smrti.

	Ještě předtím, než protivník dopadl, se Kyrii k poraženému soupeři rozběhl. Skoro se mu podařilo chytit upuštěnou sekeru, ale sousední bojovník máchl mečem a málem mu usekl prsty. Kyrii se překulil přes svou oběť, pak vstal a přikrčil se, meč v pohotovosti, zatímco se na něj vrhlo zbylých pět bojovníků.

	Dva se štíty dorazili jako první. Kyrii odrazil palcát. Neustále couval a pokoušel se nespustit z očí druhou trojici, která se ho zřejmě pokoušela obklíčit.

	Pak si Kyrii odfrkl a ohromil protivníky přímým útokem na dvojici se štíty. Vojáci instinktivně pohnuli štíty tak, aby utvořili stěnu, ale Kyrii jim je odstrčil předloktím až k obličeji.

	Na okamžik je oslepil, takže nebyli připraveni, když jednoho z nich hbitě oběhl. Když ho míjel, prudce se po něm rozmáchl. Nepodařilo se mu gladiátora zranit, ale síla úderu do zad ho stejně málem srazila na zem.

	Diváci souhlasně zařvali, aby ocenili odsouzencovu mazanost. Předváděl jim skvělou podívanou.

	Kyrii si strčil meč za opasek kiltu a v běhu popadl velkou dvoubřitou sekeru.

	Těsně předtím, než ji uchvátil, se do země za ním zabořila jiná sekera a zvedla oblak písku. Osamělý minotaurus zakašlal a prudce se otočil. Novou zbraň využil k odvrácení další rány. Mocná sekera zasáhla útočníkův štít a zabořila se do něj. Kyrii hrubou silou strhl štít stranou.

	Štít odlétl mezi diváky, kteří znovu obdivně a potěšeně zajásali. Hotak v císařské lóži hrdě přikývl a pohladil manželku po ruce. Podíval se na Orcia a souhlasně se usmál.

	Kyrii si držel nepřátele od těla a couval přitom na opačnou stranu arény. Pět bojovníků se k němu odhodlaně blížilo. Zdálo se, že mu hodlají přenechat iniciativu v boji, což dychtivý dav nečekal.

	Vtom se země za zneuctěným důstojníkem pohnula, otevřely se padací dveře a dovnitř dopadl písek.

	Do výšky deseti stop vylétla ohnivá salva a ještě se rozprskla do šířky.

	Dozorci v aréně s každou další generací vynalézali nová a nová překvapení. Z chodeb pod uměle vybudovanou podlahou arény mohli posílat ven šelmy, nové bojovníky nebo chystat vražedné pasti. Vybuchující peklo představovalo nejnovější senzaci. Vzniklo přidáním oleje do ohně, který pomocí měchů rozprašovali směrem vzhůru.

	Kyrii s výkřikem uskočil a kutálel se po písku. Ze zad se mu kouřilo a srst měl sežehnutou dočerna.

	Teď se dva nejsmělejší protivníci vydali k němu, aby ho dorazili. Kyrii sice byl na zemi, ale dobře vnímal nebezpečí kolem. Jakmile se přiblížil první z nich, Kyrii se širokým obloukem rozmáchl sekerou.

	Zasáhl prvního minotaura do lýtka. Byla to jen letmá rána, ale bojovník ztratil rovnováhu. Zatímco vrávoral, Kyrii se zvedl, rozmáchl se a zabořil gladiátorovi čepel hluboko do stehna.

	Poslední oběť ještě bolestně řvala, ale Kyrii už couval. Plameny dohasínaly, ale budou tady další překvapení a musí zůstat ostražitý.

	Čtyři zbývající císařští gladiátoři se jako jeden muž stáhli zpět doprostřed bojiště. Kyrii se zamračil a rozhlédl se kolem sebe, hledaje další past.

	Země u jeho nohou se otevřela a odhalila mnohem větší padací dveře. Ozval se zuřivý řev a dav utichl.

	Ze země se vynořil mohutný, hrozivý tvor. Přestože byl netvor přikovaný k plošině, která ho vyzvedla, škubal řetězem s takovou zuřivostí, že se část davu bezděčně zakláněla tak daleko, jak jen to šlo, přestože jej chránily vysoké zdi.

	Netvor znovu zařval… oběma tlamami.

	Mantikory se surovými, téměř lidskými tvářemi a zakrnělými křídly byly na Krynnu vzácností. Tahle dvouhlavá bestie mantikora do jisté míry připomínala. Dva čenichy byly ploché a tupé; obě hrůzostrašné, kruté tváře lemovaly černé hřívy. Svalnaté lví tělo bylo v ramenou skoro tak široké jako koňské. Netvor máchal ostnatým ocasem do stran, zatímco se hlavy snažily vyrvat ze železných obojků.

	Minotauři dobrodruzi, kteří po několika strašlivých ztrátách polapili první z těchto nestvůr, ji pojmenovali chemok, neboli ve staré řeči „Chemošův naháněč“. Dozorci v aréně je představili jako „Dvojitou smrt“.

	Obě jména znamenala smrt pro každého, kdo s nimi bojoval.

	Onyxové oči se v denním světle divoce leskly. Chemok škubal oběma hlavami směrem k davu, než si jeden z párů očí všiml bojovníků. Netvor znovu vší silou zatáhl a kruhy na plošině zlověstně zanaříkaly.

	Netvor byl přikovaný za krk ke všem čtyřem rohům plošiny, ale tlapy měl volné. Půl stopy dlouhé drápy sekaly po Kyrilovi.

	Čtyři ozbrojení bojovníci se teď blížili a stahovali se kolem Kyrila do půlkruhu. Zaženou důstojníka k netvorovi a přinutí ho vybrat si jednu nebo druhou smrt.

	Dav nad nejnovějším vývojem událostí radostně jásal.

	Kyrii popošel o pár stop blíž k chemokovi. Drápy se přiblížily a obě hlavy po něm znovu a znovu chňapaly. Tesáky dlouhé jako minotauři prsty hledaly cíl.

	Dva zbývající muži se sekerami se po něm ohnali a pokoušeli se ho postrčit k chemokovi. Gladiátor s palcátem a štítem se posunul vlevo od něj.

	Už prolitá krev přiváděla chemoka k šílenství. Jedna hlava začala hryzat řetěz, drahá vztekle sledovala čerstvé maso v těsné blízkosti.

	Kyrii sekery odrazil, ale dostal se přitom příliš blízko.

	Chemokovy drápy mu přejely po zádech.

	První zásah byl jen letmý, ale nechal po sobě čtyři dlouhé, rudé škrábance. Dav zalapal po dechu a očekával rychlý konec.

	Kyrilovi se však znovu podařilo dostat z netvorova dosahu, když oddělil gladiátora s palcátem a štítem od ostatních.

	S čerstvou krví na drápech byl chemok skoro šílený vzteky. Škubal a hryzal pouta. Drápy škrábaly plošinu.

	Jeden ze zadních kruhů povolil a vzápětí selhaly i ostatní. Chemok se utrhl.

	Diváci ohromeně vykřikli. Bojovníci, zaujatí soubojem, nejdřív tohle překvapení nad překvapení nepostřehli.

	Chemok byl volný. Stejně jako mantikory měl zakrnělá kožnatá křídla. Nedovolovala mu létat, ale na krátkou vzdálenost mohl rychleji skočit.

	Vrhl se přímo na Kyrila, ale vývoj boje mu přihrál jinou oběť. Gladiátor s palcátem padl k zemi, dřevěný štít mu proti mohutnému netvorovi nebyl k ničemu.

	Jedna hlava chňapla vpřed. Nestvůra popadla minotaurovu hlavu a ukousla ji. Druhá hlava čenichala a odhadovala zbývající muže. Dá si kohokoliv. Není vybíravá. Tři zbylí gladiátoři se po sobě podívali. S tímhle nepočítali. Jen Kyrii vypadal klidně. Chemok prudce oddychoval. Ošetřovatelé ho už celé dny nekrmili.

	Nikdo z bojovníků se nedal na útěk. Brány, kterými by mohli uniknout, byly příliš daleko a otočit se k chemokovi zády znamenalo pozvánku.

	Zvednutá hlava zařvala, čímž upoutala pozornost druhé, která se krmila. Se zkrvavenými čelistmi se druhá hlava připojila k hledání nové kořisti.

	Nozdry cítily krev a chemok znovu skočil ke Kyrilovi.

	Kyrii se po klesající hlavě ohnal sekerou a zasáhl ji těsně pod krkem. Chemok neobratně přistál, ale rána ho jen štípala.

	Ostatní minotauři couvali. Hlavní atrakcí tu je dnes Kyrii a oni budou rádi, pokud uniknou chemokově pozornosti.

	Kyrii však zuřivě bojoval, odrážel chemoka, znovu a znovu se rozmachoval sekerou. Jednou mu ji netvor skoro vyrval, ale Kyrii zbraň včas stáhl.

	Podařilo se mu škrábnout jednu z hlav na čenichu. Tekla další krev. Obě hlavy vrčely.

	Pak si chemok všiml pohybu. V zápalu boje zapomenutý minotaurus, kterému Kyrii předtím poranil nohu, se snažil odplazit do bezpečí, tím však ze sebe jen udělal snadnou kořist.

	Lví běs se otočil od Kyrila. Zneuctěný důstojník na okamžik zaváhal – a pak se na chemoka vrhl zezadu.

	Kyrii měl zemřít, ale když netvor ohrozil jejich druha, zapojili se do boje i ostatní minotauři. Byli však příliš daleko a nestačili by zraněného zachránit.

	Kyrii byl naopak blízko.

	Skočil netvorovi na hřbet a jen tak tak se zachytil. Přišel přitom o sekeru.

	Chemok zařval a hlavy se pokoušely otočit, aby ho mohly kousnout. Zraněný gladiátor, znovu zapomenutý, se ze všech sil plazil pryč.

	Kyrii si děsivého nepřítele osedlal a pokoušel se vytáhnout meč. Zvedl ho, ale dvouhlavá bestie se tak prudce zmítala, že ho nedokázal použít. Ostatní gladiátoři postávali poblíž, ohromení a nejistí.

	Dav byl u vytržení. Stovky minotaurů teď stály a řvaly. Zvedali pěsti do vzduchu. Mnozí sedící dupali nohama.

	V císařské loži seděl Hotak na kraji sedadla. Na rozdíl od davu držel emoce na uzdě, ale oči mu vzrušením hořely.

	Chemok divoce mával křídly a snažil se Kyrila zasáhnout ostnatým ocasem. Nebýt křídel, lví netvor by se prostě převalil a minotaura rozdrtil.

	Další dva bojovníci se teď rozmachovali sekerami před chňapajícími hlavami. Nepřišli na pomoc Kyrilovi, chtěli krýt zraněného druha. Jiný gladiátor zraněného popadl a odtáhl do bezpečí.

	Jedna hlava útočila na Kyrila, zatímco druhá se oháněla po obou gladiátorech před sebou. Náhle se vymrštila tlapa a udeřila válečníka se sekerou tak prudce, až odlétl k nejbližší zdi. Zařinčení kovu o kámen zaniklo v křiku tisíců hrdel.

	Kyrii využil rozptýlení a zabořil čepel do jedné z chemokových lebek.

	Netvor zařval, vzepjal se na zadních a shodil otravného jezdce ze zad. Kyrii tvrdě dopadl a odkutálel se po písku. Když se pokoušel zvednout, náhodné máchnutí ostnatého ocasu ho zasáhlo do břicha.

	V řevu davu ho nikdo neslyšel vykřiknout, ale diváci v císařské lóži dobře viděli, jakou bolest mu zásah způsobil. Zatímco zraněný chemok vrávoral, Kyrii se přinutil vstát. Celé tělo měl zalité krví a bylo vidět tři zející rány.

	Druhá chemokova hlava se točila kolem dokola a marně se pokoušela vytrhnout meč ze zraněného dvojčete. Tupý čenich na něj nedosáhl.

	Zraněná hlava klesla. Po hřívě jí crčela krev. Onyxové oči zmatněly a hlava znehybněla, jazyk vyplazený.

	Chemok hledal něco, na čem by si mohl vybít vztek, a vrhl se k přeživším gladiátorům. Kyrii využil chvíle a nejistě klopýtal k sekeře, kterou předtím upustil.

	Chemok ho uviděl, zapomněl na ostatní, zařval a otočil se k tomu, kdo mu způsobil tolik bolesti.

	Kyrii popadl zbraň.

	Chemok naposledy skočil.


Kapitola 6

	Sny a noční můry

	Jak sílil stisk, kterým Hotak držel Nethosak, sílily i jeho požadavky na říši. Od skalnatého Kothasu k zelenému Seleesu, od Amuru na severovýchodě, kde hojně rodila pšenice a kukuřice, až k lesnaté Broce v srdci říše, všude císařské jednotky svrhly místní guvernéry a absolutní moc převzali určení důstojníci, kapitáni vojenské policie.

	Na ostrově Mito, v přístavním městě Strasgardu, vešel velitel místní milice do kanceláře kapitána vojenské policie. Tři zlaté kruhy symbolizující jeho postavení, které měl v každém uchu, zacinkaly, když tělnatý minotaurus poklekl na koleno.

	Zpoza stolu bývalého guvernéra přejel místního velitele pohledem policejní kapitán Haab. Haab měl štíhlý čenich, narodil se v sídelním městě. Byl to voják oddaný císaři.

	„Co je, veliteli Ryne?“ zeptal se Haab a poklepal dlouhými prsty o stolní desku. Policejní kapitán zdůrazňoval skoro každé prohlášení nebo otázku poklepáním prsty.

	„Loďaři získali stoupence. Pochodují Strasgardem a dožadují se, aby byli jejich páni propuštěni a řízení místních záležitostí navráceno místnímu vládci.“

	Před třemi dny sem vpochodovali Hotakovi legionáři a ve spolupráci s císařskou flotilou převzali přístav. Mito nebyl jen třetí nejosídlenější ostrov, ale také tu byly třetí největší loděnice. Odebrání autonomie vyvolalo v kolonii vlnu odporu.

	„Varoval jsem je, že císař nepřipustí žádnou opozici,“ odpověděl Haab a poklepal prsty.

	„Tohle není žádná vzpoura. Jen předvádějí zvednuté pěsti a hulákají, policejní kapitáne. Mí… minotauři jsou zmatení. Takhle přece říše nefunguje!“

	„Teď tak funguje, Ryne.“ Haab se naklonil dopředu. „V říši zavládne pořádek. Tenhle poslední císařský edikt tomu má pomoci.“

	Ryn nechal rohy velmi nízko a opatrně navrhl: „Kdyby byli kapitáni propuštěni… třeba za jistých podmínek…?“

	Čekal, až si Haab jeho slova promyslí. Kdyby lodní kapitáni přísahali, že nový edikt podpoří, věci by se mohly vrátit k normálu. Ryn měl rád klid. Dramatické změny ho znervózňovaly.

	Haab poklepal na stůl. Když promluvil, Rynovi se při tónu jeho slov naježila kůže na krku. „Vaše touha udržet v Mitu stabilitu je chvályhodná. Císař tuto kolonii vidí jako jeden z předvojů naší expanze. Lodě z Mita zajistí našim jednotkám přepravu, obranu a zásobování. Je zcela nezbytné, aby Strasgard jakožto největší přístav běžel naplno.“

	V tom okamžiku vešel posel. Podal Haabovi malý svitek a zase odešel. Policejní kapitán si svitek přečetl.

	„Přesně podle plánu.“ Odhodil zprávu stranou a spokojeně se opřel. „Už si nemusíme dělat starosti, veliteli Ryne.“

	„Pane?“

	„Právě dorazily posily z Broky a Dusu. Zatímco spolu mluvíme, vyloďují se jižně od Strasgardu.“

	Rynovi se stáhl žaludek. „Za jakým účelem, policejní kapitáne?“

	Haab se zazubil. „Za účelem uvedení našeho domova do pořádku.“

	Ohromený místní velitel se nezmohl na slovo. Přesně věděl, co tím nadřízený myslí. Sklonil hlavu a pokoušel se nemyslet na přátele mezi protestujícími.

	Nově příchozí se připojili k jednotkám umístěným v Mitu a rychle zaskočené protestující rozehnaly. Při nemilosrdném útoku zahynuly tucty kolonistů a vojáci odvlekli tucty dalších, kteří teď byli označeni za nepřátele státu, přestože neměli svrženého Chota nijak rádi. Naložili poražené na loď, která byla postavena přímo ve zdejším přístavu, a v řetězech je odeslali „sloužit říši jediným způsobem, který se pro jim podobné hodí“ – jak řekl Haab.

	Přestože vzpoura v Mitu byla ojedinělá, změny, které Hotak zavedl, říší otřásly. Lodě naložené kothaským soleným skopovým, amurskou pšenicí nebo plody tengiských chlebovníků teď podléhaly zvláštní dani, která měla pomoci při reorganizaci státu. Veškeré potraviny – ryby, skopové, obilí, ovoce, a dokonce i víno – byly rozdělovány podle císařových pokynů. Část zisku z každého lodního nákladu plynula přímo do Hotakovy pokladnice a odtud byla přidělována najím vybrané projekty.

	Několik patriarchů z klanů, které předtím na převrat pohlížely příznivě, se teď přidalo k opozičním hlasům – dokud nebyli první z nich odvedeni v řetězech.

	Povzbuzený císař Hotak učinil další krok. Všichni minotauři procházeli bojovým výcvikem téměř od chvíle, kdy dokázali chodit, a valná část jich později sloužila v armádě. Jen málo jich však zůstávalo déle, většina odcházela, aby se věnovala vlastním věcem. Legie i flotila se neustále proměňovaly, jejich síla kolísala, a obzvlášť během posledních deseti let Chotovy vlády všeobecná připravenost upadala.

	Hotak to měl v úmyslu změnit. Měl vizi rasy cvičených vojáků, velikého vojska sestávajícího z každého muže, ženy a dospívajícího, vojska, které se bude schopné na povel okamžitě zmobilizovat. Každičký kout říše se musí na této vizi podílet, i kdyby tak některé vzdálenější kolonie měly přijít o veškerou pracovní sílu. Na hlavních ostrovech, jako je Mithas, čety vojáků Státní gardy přepadaly krčmy a nutily ke vstupu do armády všechny, kdo se v nich veselili. Herny, které byly považovány za další odporné dědictví po Chotovi, byly vypalovány a srovnány se zemí.

	Při podepisování ediktu o branné povinnosti nový císař sdělil věrnému personálu, že se říše bude pyšnit dvakrát větším a dvakrát lépe vycvičeným vojskem, než jaké měla kdy dřív. S takovou silou bude muset počítat celý Krynn.

	Paní Nefera procházela vysokými kamennými chodbami chrámu. Z obou stran na ni z mramorových výklenků hleděly mohutné postavy třikrát vyšší než ona. Přízračné postavy, jejichž oděv připomínal rubáš, jako by se o Neferu, mířící ke svým komnatám, intenzivně zajímaly.

	Nad hlavami soch visely zakulacené mosazné olejové lampy. Plameny hořící z ohnutých hubiček byly téměř jediným světlem, které chodbu osvětlovalo. Vodorovné štěrbiny pod stropem sloužily jen k větrání.

	Mohutné kamenné sochy měly ve světle a stínu mihotavých lamp představovat duchy, předchůdce současných minotaurů – ty, po nichž Nefera pojmenovala svou sektu.

	Akolyté v bílých rouchách s červeným lemováním od ramen až k manžetám se uctivě, hluboce klaněli. Dvě služebné s pevně svázanými hřívami padly před Neferou na zem. Ochránci v černé se zlatými odznaky stáli na svých místech u stěn, hleděli přímo před sebe a drželi ježaté palcáty v pohotovosti.

	Stíny a vítr, který se vlnil kolem Nefery, představovaly sílu sahající mimo rovinu smrtelných. Když je kněžka míjela, sochy jako by se na kratičký okamžik pohnuly. Tu zašelestila látka, tu se zahalený pohled stočil jinam. Dokonce i fanatičtí Ochránci se polekaně ohlíželi přes ramena, když tudy procházeli.

	Když se Paní Nefera přiblížila ke svým komnatám, dvě svalnaté strážkyně, vybrané z Nefeřiných kněžek, zvedly sekery na pozdrav. Až na přilby byly oděné stejně jako Ochránci a žily, aby sloužily jen jí a nikomu jinému.

	Výše postavená z nich poklekla na koleno, sklonila rohy k zemi, stáhla ohon stranou, aby obnažila krk, a ohlásila: „Váš syn vás očekává uvnitř, paní.“

	Nefera zakryla nevoli, kterou v ní tato zpráva vyvolala, a vešla dovnitř. Ani po tolika dnech se Ardnor nedokázal přenést přes zklamání při korunovaci.

	Nefeřin nejstarší syn, oblečený v šedém rouchu, pohodlně seděl v elegantním dubovém křesle s koženým polstrováním a v ruce měl láhev vína.

	V druhé držel zpola zmuchlaný pergamen a velekněžka okamžitě poznala svitek, který předtím ležel na stole.

	Nefera široce rozevřela oči a ztuhla.

	„Vstaň! Uvědomuješ si, jak se zesměšňuješ, když se tu objevíš v takovém stavu?“ Vytrhla mu list z ruky. Ve skutečnosti jí nijak zvlášť nevadilo, že je opilý, ale že se odvážil prohrabávat její papíry.

	„Takže starý Nymon se taky ocitl na jednom z tvých seznamů?“ mumlal Ardnor a zaléval matku pachem kvašeného ovoce. „Co provedl?“

	Odvrátila se od něj a vrátila vzácný list na stůl. „Nic, ale objevily se pochybnosti o jeho charakteru. Je… pozorován.“

	„Pozorován.“ Mohutný minotaurus pobaveně zastříhal ušima a krátce, ostře se zasmál.

	Paní Nefera si přitiskla ruku k hrudi a obrátila se k němu. „Polož tu láhev a chovej se, jak náleží tvému postavení! Chceš všechno zkomplikovat? Co by se stalo, kdyby tě takhle uviděl otec?“

	„Otec by do téhle komnaty nikdy nevkročil, jak dobře víš.“ Ardnor se zvedl na nohy a odhodil prázdnou láhev do křesla. Kapky vína postříkaly kůži. „Otec se za tohle místo stydí… a za nás taky!“

	Nefera mu vyťala políček.

	Utkali se pohledem a Ardnor odvrátil oči.

	„Takhle už nemluv.“

	Zakaboněně přikývl. Nefera viděla, že má na šedém rouchu skvrny od vína.

	„Odpusť mi má slova, matko.“ Ardnor se zhluboka nadechl a zase vydechl. Velekněžka se pokoušela ignorovat novou vlnu kyselých výparů. „Byla hrubá a nepodložená.“

	„A taky nebezpečná. Právě jsem přišla z paláce.“

	Veškeré stopy netečnosti zmizely a Ardnor se k ní naklonil jako dychtivé štěně. „Mluvila jsi s ním? Vysvětlil ti, proč mě tak ponížil?“

	„Ano, mluvila jsem s tvým otcem. Vysvětlil mi dost rozumně, proč se rozhodl udělat to, co udělal. Potřebuje ještě trochu času, aby upevnil svou politickou moc a dokázal stabilitu vlády. Budeš prohlášen následníkem, synu, ale oznámení bude muset ještě chvíli počkat. To je všechno.“

	„Jak dlouho? Pár dní? Týden?“

	Nefera začínala ztrácet trpělivost. „Ne moc dlouho. Tahle odpověď ti bude muset stačit, Ardnore. Důvěřuj otci.“

	„Důvěřuji tobě, matko. Pokud mu věříš ty, věřím mu i já.“

	V duchu ještě zuřil, ale Nefera viděla, že ho vztek pomalu začíná opouštět. Přesto bude ráda, až Hotak vyhlásí, že příštím císařem se stane Ardnor.

	„Už je pozdě, synu,“ řekla tiše. Stejná ruka, která ho předtím tak prudce udeřila, ho teď pohladila po čenichu. „Ještě mám práci.“

	Ardnor pochopil narážku, uklonil se jí a odpověděl: „Pak ti tedy přeji dobrou noc, matko. Děkuji za všechno.“

	„Dělám to, co je správné – stejně jako tvůj otec.“

	Ardnor zdráhavě přikývl: „Já vím.“

	Když se syn obrátil k odchodu, matka si vzpomněla ještě na jednu věc, kterou s Hotakem probírali. Velekněžka zaskřípala zuby, protože věděla, že to vyvolá další boj.

	„Ardnore, chci, abys stáhl Ochránce z pátrání.“

	Ardnorovi uniklo zavrčení: „To ti řekl on?“

	„Souhlasím s ním.“ Sice s jistou zdráhavostí, ale souhlasila.

	Mladému minotaurovi se napjaly žíly na krku. Pevně sevřel kliku, až dřevo zaskřípělo. Nakonec však prostě přikývl a mlčky odešel, nechávaje za sebou zneklidněné stráže, které hbitě vyrazily, aby zavřely dveře.

	Paní Nefera zatleskala: „Žádám dvě sloužící. Zavolejte je.“

	Během několika vteřin klečely před Paní Neferou dvě polekané kněžky a zvedaly k ní štíhlé sepjaté ruce.

	Nefera se zadívala na uctivé tváře a poručila: „Dohlédněte, ať mi připraví meditační komnatu. Potom dejte vědět všem Ochráncům, že jakmile vejdu dovnitř, nesmí mě za žádných okolností vyrušit. Ať uslyší cokoliv. Je to jasné?“

	„Ano, paní,“  píply jednohlasně.

	Sloužící chvatně vyběhly. Nefera obešla stůl a životně důležité seznamy, které Ardnor rozházel, a odešla do svých nejsoukromějších komnat. Jakmile vstoupila, zahalila ji temnota.

	Velekněžka zašeptala jediné slovo. Svíčka vedle její postele ožila.

	Nepatrný záblesk v očích byl jediným důkazem, jaké potěšení jí to dělalo. Pokročila mnohem dál za hranici základních schopností, a pokud její naděje vyjde, překročí dnes další práh.

	Když tento chrám ještě sloužil Sargonasovi, byla místnost vyhrazená jeho veleknězi. Podlahu pokrývaly dlaždice z leštěného, stříbrošedého mramoru. Dlaždice tvořily čtverce o straně pěti palců, zdobené intarziemi, vypracovanými umnými řemeslníky. Dovoz tak kvalitního kamene stál tolik, že by zaplatil roční žold velitele legie.

	V podlaze přilehlé komnaty byl zapuštěný bazének, zdobený stejným mramorem. Služebníci do něj nemuseli nalévat vědra studené a horké vody; místo toho udržovali v oddělené části budovy dvě nádrže – jednu zahřívanou, druhou ne – naplněné po okraj vodou. Řadou trubek si mohla Nefera sama zvolit teplotu, jakou si přála, a naplnit si osm stop širokou a dvakrát tak dlouhou lázeň, kdykoliv se jí zachtělo.

	Koupel ji lákala, velekněžka však nemohla odpočívat. Otočila se k šatní skříni, vyřezané ze stejného cedrového dřeva jako veliká postel vedle ní, a sáhla po rouchu, které nikdy nenosila mimo zdi chrámu. Roucho sahalo až na podlahu, naprosto černé, téměř jako rubáš, a mělo prostornou kapuci, lemovanou na okraji stříbrnou nití. Ten, kdo ho měl na sobě, připomínal mrtvého. Dojem ještě zesiloval závoj z lesklého černého hedvábí, který halil tvář.

	Zatímco se oblékala, zalétla očima k soše krutého kondora, vsazené ve zdi nad postelí. Socha jako by na ni pomstychtivě civěla. Umělci vytvořili divokého ptáka ze zvláštního mramoru a nabarvili sochu barvami, odolávajícími neustálému čištění služebnictvem. Jednou bude muset nechat celou stěnu upravit, ale prozatím tady poslední stopa ztraceného boha zůstane.

	Paní.

	Nefera se podívala k posteli, kde se jeden mihotavý stín oddělil od ostatních. S každým tanečním zavlněním plamene svíčky se Takyrova mrtvolná, šedozelená postava objevovala a zase mizela. Potrhaný námořnický plášť mu vlál, jako by stál ve vichru. Kněžka ucítila matný náznak vůně širého moře a tlejících rostlin.

	„Chystám se seslat kouzlo. Budu tě potřebovat.“

	Ano, paní.

	Paní Nefera si upravila límec šatů a odešla z komnaty. Když míjela stůl, na okamžik se zastavila a zvedla pergamen, který si předtím prohlížel její syn.

	„Co Itonus? Zpozorovali jste něco?“

	Paní se nemýlí.

	Sáhla pro brk a rychle připsala jméno na pergamen. Zatvářila se vítězně. „Císař bude velmi překvapený. Nevěřil mi. Ale teď už musí.“

	Duch neřekl nic.

	Velekněžka s nesmírným uspokojením vrátila brk a list na stůl a zamířila do meditační komnaty.

	Dva napjatí Ochránci ve službě se udeřili pěstmi do hrudi a otevřeli dveře. Nefera na ně pochvalně kývla, vešla dovnitř a počkala, až se dveře za ní zavřou.

	Než Nefera před deseti lety zabrala budovu chrámu pro sebe, vysoká, klenutá komnata, kde se kdysi odehrávaly tajné rituály, se proměnila v prázdné trosky. Se zmizením starých bohů byly veliké chrámy opuštěny. Po říši zůstalo roztroušených jen pár malých chrámů Sargonase a jeho protivníka Kiri-Jolita, boha s bizoní hlavou, který byl bohem spravedlivého soudu.

	Zásady víry Předchůdců byly inspirovány snem, který měla jedné noci, když její druh kdesi daleko vyhrával bitvy a slávu císaři, který si to nezasloužil. Paní Nefera nedokázala tajemnou moc, kterou vládla, pojmenovat. Možná měla něco společného s Jediným bohem, o kterém se doslechla, a možná ne. Jediných pokynů se jí dostávalo ve snech – a od hlasu, který k ní promlouval, když dřímala.

	V prvním snu se Nefera, oděná v rouchu, které teď měla na sobě, ocitla v rozlehlé bílé nicotě. Stála na mlžné stezce z maličkých kostí. Cesta se táhla do věčnosti. Po stezce kráčela nekonečná řada šedých, zahalených kouřových postav – mrtvých, putujících na své posmrtné pouti.

	Nefera, spíše zvědavá než vyděšená, se odvážila k hrozivé řadě připojit. Mrtví si jí vůbec nevšímali. Když natáhla ruku, aby se jednoho z nich dotkla, projely jí prsty šedou mlhou. Její éteričtí společníci byli naprosto tiší; prostě se ubírali ke svému osudu.

	A pak nezemská stezka náhle skončila a Nefera se ocitla na širokých schodech zářícího slonovinového chrámu. Obrovité bronzové dveře, pokryté symboly stoupajícího ptáka nad zlatou sekerou, se před ní otevřely. Paní Nefera udělala krok…

	Vyšlehlo oslepující bílé světlo. Nefera mrkala, dokud se jí nevrátil zrak, a pak spatřila, že je uvnitř chrámu.

	Všechny stěny rozlehlé komnaty pokrývaly třpytivé tapiserie, třepotající se ve větru, který necítila. Mramorová podlaha pod jejíma nohama zářila. Nad ní se tyčily sloupy.

	A tam, uprostřed místnosti, na slonovinově bílém podstavci, který jí sahal do pasu, nalezla zlatou sekeru zobrazenou na dveřích – zlomenou. Před rozbitou zbraní stála nová řada přízraků. První z nich se dotkl suchýma, průhlednýma rukama hlavice i rukojeti sekery.

	Sekera jasně zaplála.

	Duch zmizel. Následoval ho další a další…

	Nevysvětlitelná touha spojit obě zlomené poloviny dohromady přiměla Nefera udělat krok vpřed. Když se jí však dotkla, nic se nestalo a zbraň zůstala zlomená. To ji strašlivě rozzuřilo.

	Nefera zavrčela a prudce srazila oba kusy k sobě, přinutila je splynout, přestože se třásly, zářily a pálily ji v rukou jako oheň. Stokrát ji napadlo, že sekera pustí, ale stokrát vydržela a tavila obě části dohromady.

	Ve smrti je sekera zlomena, promluvil hlas bez emocí, ani ženský, ani mužský, hlas, který přicházel zevnitř i zvenčí. Je položena na hruď mrtvého válečníka jako symbol jeho či jejího odchodu do příští skvělé bitvy.

	Zlatá sekera se začala zmenšovat a během několika vteřin byla tak malá, že ji mohla kolébat v náruči.

	Jakmile je sekera zlomena, nedá se už nikdy scelit; tak jest psáno, pokračoval bezpohlavní hlas. Pokud se však najde někdo, kdo dokáže spojit, co už nemůže být sceleno, získá moc nad smrtí samotnou – a nad zásvětím.

	Celou tu dobu se duchové vznášeli kolem ní. Chtěli se dotknout zbraně, ale kvůli ní nemohli. Sledovali ji s úžasem a se strachem. Šedivé, vybledlé tváře vyjadřovaly němé prosby.

	Nefera si uvědomila, že jim může plně poroučet.

	V tu chvíli už byl z dříve veliké zlaté sekery jen drobounký amulet.

	Zvedla si ji k prsům, dotkla se kůže těsně pod hrdlem…

	A zlatý amulet se jí vpil do masa, vtavil se do těla, splynul s její duší.

	Nefera vykřikla, spíše překvapeně než bolestně, a ten výkřik sen přetrhl. Hotakova manželka vyskočila z lůžka. Byla si jistá, že se jí to všechno jen zdálo.

	V zrcadle však v kůži na hrudi spatřila maličkou sekera, která stále hořela jako oheň – a spalovala veškeré pochybnosti.

	Od toho dne se Nefera stala někým jiným, někým, kdo neustále kráčel nejen světem živých, ale i říší mrtvých. Duchové – praví duchové, ne vybledlé postavy ze snu – se kolem ní shromažďovali, poslouchali ji na slovo a přinášeli jí zprávy. S nově nalezenou mocí k sobě Nefera shromáždila další minotaury a vyhlásila zrození Předchůdců.

	Hotakovi se ta změna nelíbila, dokud jeden z jejích duchů nezpravil Nefera o ctižádostivém důstojníkovi, který Hotaka špehoval pro Chota.

	Situaci vyřešila vhodná nehoda a Paní Nefera si tak zajistila věrnost všech kolem sebe i kolem manžela. Začala se aktivněji podílet na jeho taženích a přízračnými špehy mu pomáhala k vítězství.

	Teď, roky po oné osudné noci, Nefera stála v meditační komnatě a hleděla na symbol Předchůdců – zlatou sekeru zlomenou vedví a nad ní velkolepého dravce, jestřába, také z čistého zlata. Sekera představovala smrt, zatímco stoupající pták symbolizoval duši stoupající z roviny smrtelných.

	Nefera otevřela límec a odhalila drobnou zlatou sekeru, stále vsazenou v kůži těsně pod hrdlem.

	O existenci této sekery věděli jen nejvýše postavení v chrámu, a ti přísahali mlčet. Dokonce ani její manžel nevěděl, co ve snu získala, neboť Nefera zjistila, že ji dokáže ukrýt před zraky ostatních. Kdokoliv by na ni hleděl, viděl by jen obvyklou srst.

	Velikou místnost nezdobil kromě symbolu na stěně žádný jiný obraz nebo nábytek. Paní Nefera nechtěla, aby ji při tom, co tady dělala, cokoliv rozptylovalo.

	Velekněžka se podívala na Takyra a kývla.

	Duch zvedl jednu průhlednou, kostlivou ruku a komnata se začala plnit mrtvými.

	Všude kolem ní stály šedozelené postavy, navždy polapené v okamžiku smrti. Ať zemřeli ohněm, mečem, nemocí, sešlostí věkem čí z jakékoliv jiné příčiny, byli to sami minotauři. Tito a mnozí další přicházeli každý den, aby jí sloužili.

	Někteří byli v hadrech, jiní v krásných šatech a uniformách. Pokud zemřeli pokojně, vypadaly přízraky nedotčeně, téměř živě – až na prázdné oči a lačný pohled. Pokud však zahynuli tragicky, nesli s sebou duchové hrozivý obraz své zkázy. Rozervaní a potrhaní, lebky rozťaté sekerou – různorodost byla nekonečná.

	Stál tady jakýsi muž, který byl zabit v zuřivé bitvě. Hlava mu sotva držela na ramenou, pancíř byl rozťatý. Hruď mu pokrývala zčernalá krev, pomalu vytékající ze strašlivých ran. Vedle něj se vznášelo dítě, které zemřelo na rudý mor, jenž se stal od Dračích válek před staletími metlou všech ras. Mrtvé dítě bylo polapeno v bolestech a kašli a na čenichu mělo puchýře.

	Kolem ní se mísily různé pachy – pach spáleného popela, mořských hlubin i vůně květin. Oheň pohlcoval zmučená těla, moře polykalo celý život a květiny voněly tam, kde je pokládali na mrtvé.

	„Pojďte ke mně!“ poručila Nefera stínům.

	Shlukly se kolem ní, sevřela ji přízračná horda, jejíž přítomnost by jiné přivedla k šílenství, ale Nefeřino srdce v jejich blízkosti jen bušilo radostí, neboť byli jejím klíčem ke slávě.

	Položila si ruku na symbol na hrudi a začala beze slov prozpěvovat. Duchové – kromě Takyra – se shlukli blíž a natahovali netělesné dlaně. Sekera je přitahovala.

	Jeden po druhém procházely přízraky tělem velekněžky a mizely.

	S každým vpádem se Nefera zachvěla, něco zašeptala a namalovala do vzduchu znaky, které jí přinesl sen a podvědomí.

	Nádní se vytvářel oblak, oblak, který se svíjel jako živý. Letmo zaslechla tichý zvuk podobný dechu nějakého zvířete.

	„Barakash!“ vykřikla Nefera slovy jazyka, který znala jen ze svých snů. „Verisi Barakash!“

	Oblak zčernal a zhoustl. Uvnitř rostoucí nestvůrné masy se objevily dvě planoucí oči. Upíraly se dolů na velekněžku, která tu stála ve vytržení a neohroženě jim pohled oplácela.

	„Takyre! Pojď ke mně!“

	Temný stín připlul k ní. Mračný tvor se dál svíjel u stropu.

	A pak Takyr vstoupil do kněžčina těla.

	Třásla se jako loutka, které někdo škube za provázky. Když Nefera promluvila, bylo to hlasem žen i mužů, živých… i mrtvých.

	„Rahm Es-Hestos!“ zvolal její vlastní podivný hlas. „Tiribus de- Nordmir! Verisi Barakash!“

	Po stranách mraku se zformovalo cosi podobného rukám. Oči zaostřily na něco, co velekněžka neviděla, a pak se podívaly na symbol na stěně. Na okamžik jako by se rozplynuly – a propluly zdí, jako by nebyla žádnou překážkou.

	Z Nefeřina těla se vynořil velice matný Takyr.

	Kněžka zalapala po dechu a málem upadla. Tělo měla zalité potem a srdce jí divoce bušilo… ale dokázala to! Překročila práh a seslala kouzlo, které kdysi bylo zcela mimo její možnosti. Vyvolala lovce, mstitele, stín, který skoncuje s jejími obavami.

	„Dokázala jsem to,“ zamumlala. „Jen se schovávejte. Schovávejte se, kde chcete. Nemůžete uniknout.“

	Velekněžka popadla dech, rozhlédla se a viděla, že se duchové znovu objevují. I oni vypadali vyčerpaně jako Takyr. Nefera ze zkušenosti věděla, že se jejich síla obnoví a počet vzroste.

	Nefera taky potřebovala obnovit síly. Tělo ji bolelo a v hlavě jí bušilo. Nevšímajíc si přízračných civících očí zamířila ven z meditační komnaty.

	Ochránci se postavili do pozoru a sledovali její odchod. Nefera pobavilo, že nevidí roj přízraků, kteří ji doprovázejí.

	A daleko od chrámu teď Nethosakem proplouval temný, nelidský pátrač s ohnivýma očima.

	Nad Krvavým moře a Kurénským oceánem se začaly sbírat mraky – těžké, zelenošedé mraky, na jaké si nevzpomínali ani nejšedivější námořníci. Postupně naplnily oblohu.

	Nebe se měnilo, vody bouřily a kapitáni ostražitě sledovali potemnělou oblohu.


Kapitola 7

	Tvrdá opatření

	Jednoho večera, několik dní po Hotakově korunovaci, se v sídle osmi členů Nejvyššího kruhu – což byla rozlehlá obdélníková stavba po boku paláce – odehrál jiný, menší obřad. S větší družinou pomocníků, než jakou měly některé menší Domy, kruh dohlížel na to, aby byla císařská vojska nakrmena, flotila v dobrém stavu a obyvatelstvo bezpečně chráněno. V minulosti udržoval Nejvyšší kruh minotaury jednotné dokonce i během nejdivočejších časů. Císařové přicházeli a odcházeli, ale kruh zůstával.

	Až donedávna. Teď byl poskvrněn i samotný kruh. Všichni členové až na jednoho byli vyměněni. Kruh existoval, aby sloužil Hotakovi, a ne lidem.

	Už bylo dlouho po setmění, když k sídlu dorazila Maritia se šestičlennou eskortou. Horní patro lemovala čtvercová okna bez okenic a kolem vchodu stálo půl tuctu nezdobených sloupů. Maritiina skupina vystoupala po krátkém schodišti, kde se setkali s jednotkou Státní gardy, která jí rázně zasalutovala a odvedla je dovnitř.

	Při vstupu do rozlehlé galerie ji přivítaly řady starších v pláštích. Galerie byla vytvořena kvůli důležitým jednáním, týkajícím se kruhu a hlavních Domů. Dnes pět set sedadel zaplnili zachmuření minotauři, zatím však spíše postávali, než seděli.

	Na vyvýšeném širokém pódiu seděli členové Nejvyššího kruhu. O schod pod nimi byl písař rady, který zapisoval slova shromáždění a jeho slovo se tak stávalo zákonem. Takovou práci mohli dělat jen ti s nejbystřejšíma ušima a nejrychlejšíma rukama.

	Protokol nařizoval, že do síně nesmí být vnášeny žádné zbraně kromě zbraní stráží, ale Maritia ani její společníci nebyli požádáni, aby je odložili. Teprve když císařova dcera předstoupila před shromáždění, osm stařešinů Nejvyššího kruhu zaujalo svá místa. Písař rady se také usadil a vzal do ruky brk.

	Poblíž stál stupínek, na kterém byla připravená veliká hranice. Oheň byl v ohromné bronzové míse zapalován na začátku každého setkání jako symbol vitality říše. Stráž čekala na povel s pochodní v ruce. Dnes bude oheň hořet výš a jasněji než kdy dřív.

	Vysoko nad nimi visely prapory všech klanů, ale mnoho žerdí teď bylo prázdných.

	Lothan se připojil k Maritii uprostřed, kapuci na zádech. Když se vychrtlý rádce císařově dceři uklonil, síň zašuměla.

	„Moudrost trůnu je vítána na tomto shromáždění,“ prohlásil v tradičním pozdravu.

	„Trůn vděčně přijímá pozvání svých nejmoudřejších a nejoddanějších služebníků,“ odpověděla Maritia.

	Vlevo od kruhu osamělý trubač zatroubil tři krátké, hluboké tóny a strážce strčil pochodeň do naolejovaného dřeva. Oheň prudce vzplál a plameny na okamžik zaplavily ohromnou mísu.

	Písař vstal ze sedadla. „Roh zazněl! Plamen byl zapálen! Slova, která teď zazní, a činy, které budou vykonány, budou zaznamenány pro budoucnost říše! Nechť na to shromáždění pamatují, neboť nebude dalšího varování!“

	Když se znovu posadil, stráže zavřely dveře a zajistily je závorou.

	Teď, když byly formality u konce, Maritia podala rádci svitek.

	Lothan ho rychle přečetl a přehlédl shromáždění. „Slyšte, bratři a sestry!“ zvolal. „Prohlášení, jež mi bylo doručeno a teď je držím v rukou, se týká Domů, které se vlastními činy svobodně rozhodly připojit k příznivcům vlády Chota Zkaženého!“

	Hluk mezi shromážděnými patriarchy a jejich doprovodem ukazoval, jak takovými klany pohrdají. Pohněvaně dupali. Co na tom, že se během let skoro všichni přítomní ochotně zapojili do obchodů a politických dohod s Domem Kalin.

	„Dle císařova právoplatného a spravedlivého rozhodnutí,“ pokračoval hlavní rádce, „tyto klany obdrží za svou proradnost nejvyšší trest!“

	Strážce po pravé straně pódia začal bušit do velikého mosazného kotle. Opakoval stále stejný rytmus, úder jednou rukou, dva údery srdce ticho, pak druhou rukou, zase dva údery ticho a pořád dokola.

	Na opačné straně hranice stál dlouhý, nezdobený stůl, na němž bylo nakupeno několik velikých, poskládaných kusů látky. Lothan lehce kývl hlavou a strážce zvedl jeden kus látky do vzduchu.

	Členové kruhu vstali a přesunuli se ke stolu.

	Údery bubnu umlkly.

	„Nechť dnešního dne,“ pokračoval vyzáblý rádce, „v této vznešené hodině, podepsaným prohlášením císaře následující Domy ztratí vše. Jejich državy převezme trůn a budou rozděleny lidu. Ti, kdo přisluhovali jejich podlostem, budou odstraněni ze společnosti minotaurů a jejich jména budou navždy vymazána. Všechny záznamy, týkající se těchto klanů, budou zničeny. Bude to, jako by nikdy neexistovaly.“

	Jeho slova přivítala nová vlna souhlasného mručení, jak se přeživší patriarchové skláněli před Hotakovou moudrostí.

	„Nechť vše započne!“ Lothan zvedl ruku a znovu se ozvalo bubnování.

	První starší vykročil a vzal si od strážce pevně složený prapor. Minotaurus v šedém rouchu vynesl prapor po krátkých schodech, až zůstal stát před tančícími plameny. Potom prapor rozvinul, aby ho všichni viděli. Na zeleném poli byl hrozivý oranžový krab.

	Bubnování utichlo.

	„Nechť je navždy zapomenut – Dům Ryog!“ vykřikl Lothan.

	Starší s pohrdavým výrazem hodil prapor do plamenů, které látku pohltily. Během několika vteřin z praporu nezbylo nic než popel.

	Minotauři v publiku cenili zuby a nenávistně syčeli na vše, čím býval Ryog.

	Druhá členka Nejvyššího kruhu vystoupila po schodech. Zopakovala postup a ukázala všem klanový znak – udatného stříbrného válečníka se sekerou, ozářeného zlatým sluncem.

	„Nechť je navždy zapomenut – Dům Hestos!“

	Dav znovu odpověděl a další starší zaujal místo u hranice.

	Z Lothana téměř zářilo potěšení, jak pokračoval dalšími jmény. „Nechť je navždy zapomenut – Dům Neros!“

	Vše pokračovalo, dokud nebylo vypovězeno a zpopelněno víc než tucet hlavních klanů a dvakrát tolik menších rodin. Trest zasáhl dokonce i některé klany věrné Hotaku.

	Nakonec zůstaly jen dva prapory, jeden už v rukou kteréhosi rádce.

	„Nechť je navždy zapomenut – Dům Proul!“

	V plamenech skončily dějiny a život dalšího klanu. Konečně přistoupila Hotakova dcera s posledním praporem. Dav utichl.

	Maritia vystoupila na stupínek pomalu, držíc kořist v rukou před sebou. Nahoře se otočila a prudce prapor rozvinula.

	Na černém poli natahoval pařáty rudý drak se dvěma sekerami.

	Hlasitěji než předtím Lothan vykřikl: „Nechť je navždy zapomenut, navždy proklet – Dům Kalin!“

	Maritia s pohrdavým výkřikem předhodila poslední vzpomínku na Chotův klan ohnivé zkáze.

	Shromáždění tleskalo, dupalo a dělalo, co mohlo, aby posílilo svou malou roli v tomto obřadu. Nikdy dřív nebylo zavrženo tolik klanů. Dnešek je milníkem v dějinách, milníkem v minotauřích tradicích a víře.

	Jen čas poví, zda k dobrému či zlému.

	„Dolů z vozu, mizerná chásko!“ zařval ohromný, matně hnědý býk. Faros slyšel, že mu ostatní vojáci říkají Řezník. Stejně jako ostatní strážci měl na sobě uniformu Státní gardy, ale jejich kilty byly šedé nejen původní barvou, ale i prachem.

	Ode dne, kdy vězně předali tomuhle netvorovi, Řezník – jehož pravé jméno bylo Paug – už zbičoval tři slabší vězně k smrti. Z Paugovy brutality mrazilo Farose v zádech, protože ještě nikdy na nikoho podobného nenarazil. Řezníka rozzuřil i nejmenší přestupek, a dokonce i ostatní strážci dělali, co mohli, aby ho ničím nepopudili.

	Všechny ostatní zvuky přehlušoval hromový rachot. Sopka na severu vypouštěla černý kouř.

	Faros a jeho spoluvězni byli odvezeni na jihovýchodní okraj horského pásma, nazývaného Argonův řetěz. Skličující, sazemi pokryté území Argonová řetězu se honosilo nejen nejvyššími a nejzákeřnějšími štíty, ale i několika činnými sopkami. Faros se rozkašlal; vzduch byl nejen horký, ale i plný tmavě šedého popela, neustále vířícího v prudkém větru.

	„Sargas nás ochraňuj,“ zašeptal šedivý stařík, který sloužil jako majordomus v domě Keska Mladšího. „Co tady s námi chtějí dělat?“

	Dokonce i Gradikův syn dokázal na bolestnou otázku odpovědět. „Poslali nás do dolu, do starého dolu.“

	Sopečné území kolem Řetězu přetékalo zuřivostí a silou, ale také rudami, které byly pro říši velmi cenné. Těžily se tu rudy železa, olova, zinku a mědi, a dokonce se tu daly najít i diamanty. Otroci a vězni však museli kopat tvrdě a hluboko a pokoušet se přežít v dusivých, jedovatých sirných výparech a nebezpečných podmínkách.

	Poslali je do dolů ve Vyroxu.

	Vyrox kdysi býval slibná důlní osada. Na úrodné půdě se dařilo pšenici a ječmeni. Dařilo se tu jabloním a hrušním a řeka, jejíž řečiště kdysi vymlela povodeň, zajišťovala vše, co bylo třeba. Chovali tu stáda koz a občas lovili vysokou, králíky i jinou lesní zvěř. Zdálo se, že Vyrox vyroste v druhé nejvýznamnější město hned po Nethosaku.

	V těch dnech sopky podřimovaly.

	A pak vybuchly.

	Po starém Vyroxu nezůstalo ani stopy. Osada se skoro tisícovkou minotaurů zůstala pohřbena pod vrstvami lávy a popela. V blízkých horách bylo mnoho šachet, které se zhroutily při otřesech nebo propadly při výbuších a pohřbily ještě mnohem víc dalších těl.

	Říše však bohatství Vyroxu stále potřebovala. Lidé byli první, kdo poslal otroky do dolů, ale když minotauři získali svobodu, vznikla zvláštní třída zločinců a nežádoucích, kteří pro doly představovali nepostradatelnou pracovní sílu. Vždycky se tvrdilo, že každý minotaurus odeslaný do Vyroxu se může vykoupit tím, že vstoupí do arény, ale nikdo si tu příležitost nikdy nevysloužil.

	Jediné rostlinstvo tady tvořilo několik sukovitých dubů a kousky neduživé, hnědé plané trávy. Farosovu pozornost upoutaly skřehotavé zvuky velkých ptáků.

	„Ptáci,“ zamumlal. „Čím se můžou v téhle pustině krmit?“

	Řezník se drsně zasmál a zavrčel. „Najdou si spoustu potravy, tele!“ odvětil. Tak tady říkali nováčkům. „Vidíš tamhle toho velikého?“

	Z jedné větve hleděla na Farose veliká vrána.

	„Zdá se, že už si tě vybrala jako svačinu – jestli tě dřív nedostanou důlní krysy!“

	Mladší minotaurus se zachvěl a rychle odvrátil oči od prokletého ptáka, ale to, co uviděl, bylo ještě horší – důlní tábor.

	Tábor sestával z mnoha řad bezvýrazných hranatých staveb bez oken, obehnaných kamennou zdí. Uprostřed každé budovy byly jediné mohutné dřevěné dveře s těžkou závorou, která zamykala obyvatele uvnitř. Jediné větrání představovaly úzké štěrbiny nahoře.

	Všechno pokrýval popel, dokonce i zem udusanou generacemi horníků. Všechno – včetně ztrhaných tváří vězňů – vypadalo, jako by odsud něco vysálo veškerý život.

	Byli to minotauři oloupení o sílu a horkou krev, kterou se jejich rasa vyznačovala. Oči měli prázdné. Těla měli posetá olysalými skvrnami a byla jim vidět žebra. Hleděli bez mrkání.

	Stráže sledovaly nově příchozí s otevřenou nenávistí. Být stráží ve Vyroxu byl trest a ti, kdo dohlíželi na vězně, měli jen nepatrně větší naději než Faros, že odsud někdy uniknou.

	Z jedné z budov vykulhal ošlehaný, unavený důstojník s pravou rukou useknutou v lokti a civěl na nově příchozí.

	„Jsem Krysus de-Morgayn, velitel Vyroxu,“ řekl rezignovaným hlasem. „Budete mě oslovovat veliteli. Budete poslouchat mé rozkazy a bez výjimky pracovat ve svých směnách. Dostali jste poslední šanci sloužit říši. Pracujte tvrdě a možná si vysloužíte příležitost vrátit se do Nethosaku.“ Paug si odfrkl, ale Krysos si ho nevšímal. „To je všechno.

	Stráže vám ukážou, kde budete jíst a spát. Vyspěte se pořádně, protože zítra začínáte s prací.“

	„Tak a je to. Hněte sebou, hned!“ Paug a ostatní strážci nahnali nováčky ke strohým budovám. Každým krokem vířili prach. Nikdo z vojáků jim nenabídl vodu a nikdo z vězňů nebyl tak hloupý, aby o ni požádal.

	Vězni byli rozděleni. Faros a majordomus dostali přidělený dům. Uvnitř je nikdo jiný nečekal. Kromě těch, co měli službu při úklidu, pracovali všichni ostatní v dolech.

	„Dovnitř!“ zavrčel Paug. Zvedl bič, ale Faros i druhý vězeň už chvátali. Řezník se zasmál a zavřel za nimi dveře.

	„Jsme mrtví,“ zašeptal majordomus. „Dostaneme rozedmu a umřeme.“

	Rozedmu plic způsobovalo dýchání škodlivých plynů a sopečného prachu. Oběti ztrácely srst a bledly. Dýchání se proměnilo v záchvaty kašle. Kašel neustával a nemocní vykašlávali krev. Nakonec jich většina prostě padla na zem a umřela.

	„Sklapni!“ vyštěkl Faros. Zachmuřeně si měřil staré dvoupatrové kavalce. Na některých leželo pár rozedraných osobních věcí. Faros nakonec vybral dva kavalce kus od vchodu, které vypadaly prázdné.

	Spodní kavalec nechal starému minotaurovi a sám si obsadil vedlejší horní pryčnu. Se značným odporem a nemalými obavami vytřepal špinavou pokrývku.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se ho spoluvězeň.

	„Nevím,“ zavrčel Faros a lehl si. „Přestaň se vyptávat! Prostě… prostě zkus spát.“ Zakručelo mu v břiše. Zavřel oči.

	Dveře zaskřípěly a otevřely se.

	Faros uslyšel vrčení několika vyčerpaných a popuzených postav, řinčících řetězy, a prudce se probral. Zamrkal a uvědomil si, že si opravdu zdříml. Přinutil se nadzvednout na loktech a zadíval se na nezřetelné postavy.

	„Co to má bejt?“ zařval černý obr. „Nový telata na porážku, co?“ Vy kročil a jednou rukou v okovech málem smetl Farose z pryčny. „Tak čistej! Tak neposkvrněnej! Jo, dobrý, nový telata! Přinesls s sebou nějakej plat za postel a střechu? Bydlení v takovýhle fajnový vile je drahý!“

	„Já nic… nemám!“ zasípal Faros a pokoušel se sundat si silné prsty z krku.

	„Radši koukej mít něco dobrýho, jinak…“

	Umazanou lůzou se prodrala hubená postava. V matném světle se zdálo, že má na srsti olejové skvrny. Přestože měl nově příchozí odříznuté špičky rohů, byl dokonce vyšší než Paug i ten, který obtěžoval Farose. Hřívu měl svázanou ve dvou pevných ohonech.

	„Nech ho bejt, Japfine.“

	„Nechám ho bejt,“ zavrčel ten, kterému říkali Japfin, a otočil se k protivníkovi. „Nechám ho bejt na tak dlouho, než ti vyrazím zbylý zuby!“

	Rozmáchl se masitou pěstí po druhém vězni.

	Flekatý horník s podivným přízvukem zachytil Japfinovu pěst a zkroutil ji zpátky. Podsaditý minotaurus se prudce rozmáchl druhou rukou.

	Protivník se ráně vyhnul. Japfin ztratil rovnováhu a soupeř těžšímu vězni podtrhl nohu.

	Japfin se žuchnutím spadl na zem.

	Hubený minotaurus po něm skočil a praštil mu hlavou o zem. Když se soupeř nehýbal, zase se zvedl. Faros teprve teď uviděl tetování, které jeho obránci pokrývalo ramena, trup, a dokonce i nohy. Tetování mu poněkud barvilo kůži i srst.

	„Hoďte ho na kavalec!“ poručil tetovaný. Otočil se k Farosovi. „Já sem Ulthar. A tvý jméno, novej?“

	„B… Bek. Bek.“

	Podivný minotaurus jméno tiše zopakoval a přikývl. Široce mávl rukou a vlídněji dodal: „Vítej, Beku! Vítej v našem skromným příbytku! Užij si naší dobrý rodiny,“ humor z hlasu se poněkud vytratil, „na ten kousek života, co ti zbejvá.“

	Nad Kurénským oceánem se shromáždily takové mraky, až se zdálo, že se tlačí dolů a snaží se rozmáčknout všechno, co trčelo nad hladinu. Některé ostrovy halila hustá mlha a lodě pluly pomalu, aby v mlze nenarazily na útesy.

	První bouře udeřila bez varování.

	Vlny rychle rostly, až byly třikrát vyšší než hlavní stěžeň. Oblohu křižovaly blesky, žluté a rudé klikaté čáry na zlověstně šedozeleném pozadí. Vyjící vítr rval plachty a námořníci se snažili udržet lana. Posádka Gryfího křídla bojovala s bouří už celé hodiny a konec byl v nedohlednu.

	„To není přirozené!“ hulákal kapitán Hogar na svého prvního důstojníka. „Plavím se po Krvavém moři a po Kurenu už třicet let, a nikdy jsem neviděl, aby se zvedla tak prudká a divoká bouře, dokonce ani u Maelstromu! To vůbec není přirozené!“

	Sotva podsaditý hnědý minotaurus domluvil, udeřila na spodní palubu vlna. Jeden námořník vykřikl a voda ho spláchla přes protější zábradlí. Jiným voda udeřila o stěžeň takovou silou, že mu hřbet praskl jako suchá větev.

	„Na pravobok! Na pravobok!“ Něco vlétlo Hogarovi do obličeje. „Co to, u Mořské královny…?“

	Jeho první důstojník, Skum, se kryl před deštěm jakýchsi tlustých a skoro tři stopy dlouhých věcí, které pršely na loď a na posádku. Hogar popadl jednu, která ho málem praštila do hrudi, a s obtížemi ji podržel tak dlouho, aby poznal, co to je.

	„Jsou to šípovky, kapitáne! Celé hejno šípovek!“

	„To vidím, pitomče!“ Minotaurus hleděl na lapající tlamu a špičatý rybí nos. Šípovky žily ve velké hloubce, a proto je jen málokdy někdo ulovil. „To musí být opravdu pořádná bouřka, když je vytáhla z hloubky!“

	Zatímco spolu mluvili, prolétla vzduchem další sprška ryb. Popadaly na palubu a zoufale se zmítaly. Tentokrát to byla směs ryb všech podob a velikostí, jedna byla dokonce skoro tak velká jako minotauři.

	„Tohle se mi ani trochu nezamlouvá, kapitáne,“ zamumlal Skum. „Jako by se celé moře rozbouřilo tak, že se v něm bojí plavat dokonce i ryby!“

	„Tak do přístavu, tak rychle, jak to jenom jde!“

	Bohužel, nejbližší ostrov byl ještě den plavby od nich. Celé posádce Gryfího křídla nezbývalo než doufat, že bouře ustane.

	Zvedla se další obrovská vlna a převalila se přes zmítanou loď. Tentokrát byli minotauři připravení. Byli promáčení až na kůži a zpola udušení mořskou vodou, ale vydrželi a projeli vlnou.

	Hogarovi to dodalo odvahy. Pořád drží kurs. Pokud zvládnou i další vlny tak dobře jako tu poslední…

	Ze strážního koše se ozval výkřik.

	„Co?“ Minotaurus nastražil uši. „Co to říká?“

	Skum nevěřícně odpověděl. „Říkal: ‚Země na obzoru!‘“

	„Tady široko daleko žádná země není!“ Oba důstojníci upřeně hleděli na moře. První důstojník zavrtěl hlavou.

	Námořník v koši znovu zařval: „Je to pryč, kapitáne!“

	„Jenom mlha,“ usoudil Skum.

	„Ano, ale…“ Kapitán se odmlčel. Před nimi se cosi matně rýsovalo.

	Před náhle malou lodí se prostírala mohutná, mamá silueta velikého kusu země.

	„To není na mapách!“

	Gryfí křídlo zasáhla další sprška ryb. Všude kolem lodi vyskakovaly z vody tmavé siluety.

	„Zamíříme k ní, kapitáne?“

	„Každý přístav se…“ Hogar umlkl.

	Opravdu se ten ostrov pohnul!

	Se vztyčenýma ušima a naježenou srstí na krku kapitán vykřikl: „Ostře na pravobok! Točit! Točit!“

	Ohromná masa před nimi se zvedala.

	Zablýskalo se.

	Hogar si stačil jen pomyslet: U ztracených bohů! Takové zuby!

	Byla to ryba, ohromná obluda se dvěma bílýma očima a tlamou, která by dokázala spolknout pět Gryfích křídel, a ani by si toho nevšimla.

	Podivný leviatan je nejspíš vůbec nezaregistroval. Zatímco se posádka zoufale pokoušela odklonit loď, Hogar obra sledoval. Všiml si, že se pohybuje úplně stejně jako ostatní ryby – jako by se snažil uniknout.

	Gryfí křídlo plulo pozoruhodně rychle vzhledem k bouři. Loď si prořezávala cestu vlnami jako nůž, ale přesto nebyla dost rychlá, aby dokázala obrovité bestii uhnout z cesty.

	Nejprve udeřily vlny, stonásobnou silou než předtím. Další muži byli spláchnuti přes palubu. Skum se pokoušel zachytit, ale voda ho odvlekla. Zmizel přes zábradlí.

	Zaplavenou loď zahalila černočerná tma.

	Minotauři kapitán padl na kolena a hleděl.

	Leviatan dopadl na Gryfí křídlo. Roztříštil hrdé plavidlo, jako by bylo z porcelánu. Stěžně, zábradlí a kusy lodního trupu se rozlétly všemi směry.

	Mořský obr dokončil skok a znovu zmizel pod hladinou. S ním zmizelo všechno, co zůstalo z Gryfího křídla a jeho posádky. Tělo kapitána Hogara bylo jedním z posledních kusů vraku, které byly vtaženy do černých hlubin.


Kapitola 8

	Stín chrámu

	Po dvou měsících Hotakovy vlády byli ustanoveni první z nových koloniálních guvernérů. Mnozí z nich byli kapitáni vojenské policie, kteří už oněm koloniím vlastně vládli. Podle příkladu Mita noví guvernéři Broky, Tengisu, Dusu a Seleesu přebudovali místní milici a konsolidovali moc ve svých rukou.

	Soudní systém prodělal radikální změny podle návrhů guvernéra Haaba z Mita a Zemaka z Amuru. Uznávané souboje v místních arénách ustoupily tribunálům sestávajícím ze tří důstojníků určených vládnoucími správci. Ti, kdo byli shledáni vinnými, dostali řetězy a připravili je pro příští loď plující k hornickým koloniím.

	Hotak potřeboval horníky zrovna tak jako vojáky. Aby mohla říše expandovat, potřebovala ohromné množství mědi, železa a dalších cenných kovů. Několik dříve neobyvatelných ostrovů se teď stalo novými koloniemi, osídlovanými těmi, kdo se novému režimu nezamlouvali. Ostrovy měly málo přirozených zdrojů potravy, a tak měli jejich obyvatelé jedinou šanci – najít a vytěžit dostatek kvalitní rudy, aby uspokojili dozorce. K nejnovějším přírůstkům patřily ostrovy Gask a Hrot kladiva, oba na východ od Mita, a Ohnivé sedlo, ostrov jeden den plavby na jih od Kothasu, bohatý na železo.

	Zatímco dříve to byl jen Vyrox, teď se zdálo, že každý den přibývá jedna kolonie smrti.

	Oblouková čepel sekery se rozlétla k Ardnorově hlavě; kdyby dopadla, byla by to jistojistě smrtící rána. Nefeřin nejstarší syn zavrčel a přesunul dvoubřitou sekeru do obranné pozice.

	V jeho očích se druhý minotaurus pohyboval tak rychle jako zvíře polapené v dehtu. Protivník zkřivil obličej námahou a vyvalil oči. Do podlahy pomalu vsakovaly kapky potu. Soupeř napínal všechny svaly, ale sekera byla přesto příliš pomalá.

	Ardnor s celou tou záležitostí málem začínal ztrácet trpělivost.

	Velmistr přesunul vlastní zbraň. Svět kolem něj se pohnul rychleji, i když pořád ještě ne dost rychle na to, aby stačil Ardnorově netrpělivosti. Soupeř se pokusil podkopnout mu nohu, ale císařův syn se vyhnul i tomuto útoku.

	Slyšel zdeformované, protažené povzbuzování ostatních bojovníků, kteří stáli ve čtverci kolem nich.

	Ardnor se krůtě ušklíbl a couvl o krok. Druhý minotaurus klopýtl dopředu. Zatímco se protivník pokoušel znovu získat rovnováhu, velmistr se ohnal rukojetí sekery a vrazil ji protivníkovi do žaludku. V tom okamžiku se uvolnil.

	Jako v nějakém šíleném snu se svět znovu vrátil do normálního tempa – a rukojeť sekery, nechráněná vycpávkami, se zabořila druhému minotaurovi hluboko do břicha.

	Ardnorův protivník zalapal po dechu a ohnul se. Přihlížející utichli. Ardnor už neztrácel čas a plochou stranou sekery udeřil soupeře do spánku.

	Soupeř se zhroutil na zem.

	Ardnor se zasmál, zvedl zbraň do výše a vší silou ťal po krku bezmocného nepřítele.

	Čepel se zastavila pouhý palec od cíle.

	Velmistr se stáhl, pozvedl sekeru nad hlavu a s vítězným výrazem se rozhlédl. Shromáždění Ochránci tleskali umění svého velitele. Stálo tu víc než sto tleskajících bojovníků – a všichni v duchu děkovali, že dnes nemuseli cvičit s ním.

	Poražený minotaurus držel hlavu nízko nad zemí a špičkami rohů se dotýkal starého, skoro černého kamene.

	„Můj život náleží vám,“ prohlásil tak, aby ho slyšel nejen velitel, ale všichni. „A má smrt vám také náleží.“

	„Navždy a provždy,“ odvětil Ardnor a dokončil tak krátkou přísahu, kterou mu skládali všichni Ochránci při přijímání mezi požehnané chrámové bojovníky. Ti, kterým se nepodařilo dokončit závěrečné zkoušky – pětidenní půst, po němž následoval souboj s mistrem a posléze zkouška ohněm – obvykle neměli co říct, neboť mnozí během nich zemřeli.

	„Na nohy, Jhonusi!“ vyštěkl Ardnor. Tento souboj Nefeřina syna obzvlášť uspokojil. Jhonus měl pověst jednoho z nejlepších bojovníků v chrámu. Jeho porážka Ardnora potěšila, přestože použil cosi, čemu se dalo říkat čarodějnictví.

	Shromáždění válečníci dál aplaudovali. Výkřiky se odrážely mezi kamennými zdmi síně.

	Jeden ze sluhů mu přinesl ručník a džbán vody. Ardnor si lokl a otřel se drsným ručníkem. Usoudil, že se vykoupe později. Příliš mnoho záležitostí se dožadovalo jeho pozornosti.

	Odhodil ručník stranou a podíval se na stoupence, kteří se seřadili do pěti řad. Stáli v pozoru a dýchali skoro jako jeden muž.

	Ardnor se také postavil do pozoru a euforie ustoupila vážnému rituálu. „Lid je životem chrámu!“ řekl.

	„Lid bude chráněn!“ vykřikli jednohlasou odpověď.

	„Chrám je duší lidu!“

	„Chrám bude chráněn!“

	Velmistr s rozšířenými nozdrami pokračoval: „Vykonanými obřady, vybojovanými zkouškami jste prokázali, že jste hodni plnit tuto svátou povinnost. Váš život i vaše smrt navždy náleží Předchůdcům. Jste jejich věční služebníci, věční obránci.“

	Všichni muži se udeřili sevřenou pěstí do prsou: „Jsme Ochránci víry!“ A když spustili pěsti, ukázali Ardnorovi symbol naprosté oddanosti. Uprostřed hrudi každého válečníka, vypálený skrz srst až do masa, byl matný obrys dvoubřité sekery. Všichni Ochránci nesli toto znamení. „Buďte ostražití,“ zakončil Ardnor. „Den přichází…“

	Bez dalšího slova se rozešli, až zůstal jen velmistr a jeho sluha. Ardnor přijal od staršího muže další džbánek vody a vypil ho na jeden lok.

	„Kde je matka?“ zeptal se, když si otřel čenich.

	„Ještě odpočívá, velmistře,“ odpověděl sluha.

	„Ještě pořád? Už je skoro poledne!“

	„Říkala, že chce být dobře připravená na zvláštní bohoslužby, velmistře. Říkala, že stále zbývá mnoho příprav, a přestože to bude až za měsíc, zaberou spoustu času.“

	Arden zabručel. „Aha. Dobrý nápad. Nechceme, aby před ovečkami omdlela, že?“ Nevšímal si vyděšeného výrazu na sluhově tváři a změnil téma. „Máš pro mě nějaké zprávy?“

	„Váš bratr Bastion si s vámi přeje co nejdříve promluvit.“

	„Bastion? Rád bych věděl, co chce.“ Ardnor považoval mladšího sourozence za nudné, ale užitečné pojítko se životem říše. „Říkal, kde dnes bude?“

	Starý služebník vypadal zmateně. „Říkal, že ho najdete, jak dohlíží na kolos, velmistře.“

	Ardnor se zastavil a udiveně se na sluhu zadíval: „Už zahájili práce?“ „Jeden by řekl, že ano,“ odpověděl nízko postavený minotaurus.

	„Pak se za ním půjdu podívat hned.“

	Hodil pohár sluhovi a odspěchal do svých pokojů. Brzy si nechal poslat pro koně, oděný v plné výstroji Ochránců. V doprovodu čtyř oddaných strážců zamířil k severní čtvrti sídelního města.

	Skupinka vzbuzovala na ulicích pozornost. Ať už lidé následovali či nenásledovali učení Předchůdců, velmistra znali všichni. Když projížděl kolem, praví věřící se klaněli nebo jásali, zatímco nevědomí rychle uhýbali pohledem nebo ustupovali.

	Ardnorova skupina chvíli jela a nechala za sebou centrální čtvrť, kde stál nejen palác a sídlo Nejvyššího kruhu, ale i velitelství legií a flotily, a vjela do první ze čtvrtí, kde stály domy vysoce postavených občanů a předních klanů. Některá sídla tady byla spálená na popel, jiná pobořená. Veliké čtyřkolové vozy, tažené svalnatými koňmi, stále odvážely suť.

	Vily brzy ustoupily hranatým budovám, menším, ale úhledně upraveným příbytkům. Pak přišly na řadu šedivé obecní domy a za nimi konečně užitkové stavby jedné z řemeslnických a obchodních čtvrtí.

	U jednoho vysokého, fádního kamenného domu hluboko v řemeslnické čtvrti velmistr konečně přitáhl koni uzdu a zastavil. Dva strážní stáli v pozoru. Ardnor nechal u koní jednoho z vlastních mužů a se zbylými třemi strážci přešel ke dveřím.

	„Je bratr uvnitř?“ zeptal se a sundal si přilbu.

	„Pán Bastion vás očekává, Pane Ardnore,“ odpověděl jeden ze strážných.

	Ardnor chvatně prošel dveřmi a krátce se rozhlédl kolem. Tucty minotaurů nejrůznějšího věku, v zaprášených zástěrách, tady vytrvale opracovávaly mramorové bloky a postupně je otesávaly do podob statných minotauřích šampiónů, vznešených hřebců a rozličných dalších postav. Až na několik výjimek tu pracovali příslušníci Domu Tyklo, jejichž sochařské tradice z nich udělaly jeden z nejrespektovanějších klanů v dějinách celé rasy. Už od časů samotného Tykla klan tesal většinu soch pro všechny císaře, vítězné generály a slavné Domy.

	Během Chotovy vlády členové klanu tesali jednu podobiznu bývalého vládce za druhou. Po jeho pádu byla tvrdá práce celé generace sochařů rozbita, Hotakův převrat však otevřel nové dveře a nové příležitosti, jakou byl i kolos.

	Kolos byl dvakrát vyšší než ohromná socha, která vévodila hlavnímu náměstí před ním. Představoval ohromného mramorového minotaura v pancíři a kiltu s dvoubřitou sekerou v jedné ruce a hlavou zlobra v druhé. Ardnor sledoval, jak zaprášený mladý minotaurus odsekává dlátem hřívu a rozšklebenou, zubatou zlobři tvář a proměňuje ji v hlavu v přilbě, s lidským obličejem rytíře z Neraky.

	Když se mění spojenectví, mění se i umění.

	Bratr stál poblíž sochy, ukazoval na zlobři hlavu a cosi vykládal řemeslnickému mistru. Druhý minotaurus moudře přikývl a pak si všiml Ardnora. Řekl cosi Bastionovi, který se ohlédl a vydal se pozdravit staršího bratra.

	„Můžeme poděkovat Jeho císařskému Veličenstvu Chotovi, že nám ušetřil něco času a starostí,“ řekl Bastion tak blízko humoru, jak jen dokázal. „Koneckonců, Chot chtěl, aby byla tahle veliká socha odhalena při příštím výročí jeho přespříliš dlouhé vlády.“

	„No, stojí to za vidění.“ Ardnor si krátce představil na vrcholu sochy vlastní tvář a pak se rozhodl, že až získá trůn on, nechá si postavit ještě větší.

	„Jsem rád, žes přišel. Potřebuji s tebou mluvit.“

	Bratři přešli na druhou stranu veliké dílny. Neustálé sekání sochařů chránilo jejich slova před zvědavýma ušima.

	„No, oč jde, Bastione?“

	„Ardnore, musím trvat na tom, aby tví Ochránci přestali zasahovat do povinností Císařské gardy a legií.“

	Velmistr stál a hleděl. Nemohl uvěřit bratrově troufalosti. „Zasahovat? Mí Ochránci? Taková drzost, Bastione! Nebýt chrámových válečníků, proklouzl by vám nejméně jeden uprchlík! Udržovali jsme pořádek, když mohly Nethosak poškodit vzpoury! Otcova Císařská a Státní garda neví, kam dřív skočit, a legie jsou rozmístěny po celé říši. Zasahujeme? My jsme vám vytrhli trn z paty!“

	Dělníci kolem přestali s prací a vrhali po nich kradmé pohledy.

	Bastion si stál na svém. Tvářil se tak klidně, že to bylo k zešílení. „Na tom, co říkáš, je velký kus pravdy, Ardnore, ale vyslechni mě. Jakkoliv spokojeně lidé hledí na otce, nepůsobí dobře, když Předchůdci hrají příliš aktivní roli při udržování pořádku v sídelním městě. Váš chrám je silný, ale většina lidí stále následuje staré bohy nebo vůbec žádné. Sargasův chrám se vždycky pokoušel ovládat císaře, ať už silou nebo lstí. To už nikdo nechce.“

	„Vykládáš nesmysly!“

	„Církev má sehrát klíčovou roli, Ardnore. Nechej ji naplnit vlastní roli a ostatní záležitosti přenech těm, kdo se k jejich řešení hodí lépe.“

	„A co generálové Rahm a Tiribus? Čím déle zůstanou na svobodě, tím větší potíže mohou způsobit. Sám to víš. Musí být nalezeni – rozhodně.“

	„Poradíme si s nimi.“

	Ardnorovi zrudly oči a žíla na krku zapulzovala. Zhluboka se nadechl, krátce kývl hlavou a odpověděl. „Dobrá, bratře, uvážím tvé doporučení. To je všechno, co mohu slíbit.“

	Bastion přikývl.

	„Ale povím ti ještě jednu věc, bratře,“ řekl Ardnor a podíval se na kolos. „Až budu císařem já, nebudou mít podobné hloupé obavy opodstatnění. Až budu císařem já, nikdo si nebude dělat starosti, jestli císařství řídí trůn nebo chrám, protože to bude jedno a totéž.“

	Velmistr domluvil a ostrým krokem prošel kolem Bastiona. Jeho osobní stráž se shromáždila kolem něj, když mířil z dílny klanu Tyklo a rázoval ke koni.

	Ardnor si narazil přilbu, nasedl a bez ohlédnutí odjel. Stále ještě kypěl hněvem na bratra a uklidňoval se představou odhalování vlastní veliké sochy a jásotu davů při svém nástupu na trůn.

	Tiribovi obchody s Chotem dobře posloužily, ale štíhlý, lstivý rádce věděl, že jednoho dne dosedne na trůn nový císař. A ten císař bude na nejbližší spojence svého předchůdce hledět s pochybami. Proto se vyplatí připravit si plán pro případ nouze.

	Tiribus Lothanovi nikdy nevěřil, nečekal však, že se vychrtlý minotaurus bude tak aktivně podílet na spiknutí, které Chota svrhlo. Lothanova zrada zaskočila dokonce i Tiribovy nejlepší špehy, k jejich osudné lítosti.

	Šeptalo se, že Hotakovou sítí proklouzlo ještě několik dalších ryb, Tiriba však zajímal jen generál Rahm. Rahm byl praktický důstojník přesně toho druhu, jaké by rádce potřeboval, kdyby chtěl zinscenovat svržení uzurpátora. Rahm by mohl sebrat vojsko.

	Ze zamyšlení ho vytrhlo zaklepání. Opuštěný srub, vzdálený dvě hodiny cesty od nejbližšího města, si Tiribus koupil přes prostředníka už dávno. Udržoval v něm zásoby a neustále ho hlídala stráž.

	„Dále, Nolhane.“

	Nolhan poněkud připomínal svého pána; oba měli dlouhé, úzké čenichy a vysoká, svraštělá čela. Nolhan však měl stříbřitě hnědou srst, což byla rarita. „Právě se vrátil Frask. Přípravy byly dokončeny. Loď se s námi setká na severovýchodním pobřeží. Pokud vyrazíme ráno, za tři dny už budeme na cestě na pevninu.“

	„Výborně. Až tam budeme, můžeme poslat vzkaz Pánu Targonnovi.“

	„Promiňte, že se ptám, pane, ale je opravdu moudré pokoušet se o spojenectví s tím člověkem?“

	„Jistě! Targonne potřebuje podporu minotaurů pro své vojenské tažení. Ujistím se, aby byl tenhle pakt vyváženější než ten, který se pokoušel vyjednat Chot.“

	„Nechtěl jsem být neuctivý, pane.“

	Tiribus mávl rukou: „Nic se nestalo. Máme nějaké další důležité zprávy?“

	„Kesk Mladší je mrtev. Chytili ho, když se pokoušel opustit sídelní město převlečený za prostého námořníka. Lodní kapitán a důstojníci byli také odvedeni.“

	Rádce si odfrkl. „To je malá ztráta! Aspoň že je stále naživu generál Rahm. Hotak bude plýtvat silami, aby ho vypátral, což nám pomůže.“ Tiribus sevřel ruce. „Za hodinu povečeřím. Do té doby chci být sám.“

	„Ano, pane.“ Pobočník se uklonil a vycouval ze dveří.

	Starý minotaurus se vrátil zpět k poznámkám, které třídil. Jména kontaktů, nabídka Targonnovi, časový plán příštích událostí… Tiribus neponechával nic náhodě. Měl dokonce i plány na svržení Předchůdců, jejichž víra ho zneklidňovala.

	Nefera je šarlatánka, ale chytrá šarlatánka. Proměnila něco, co Tiribus považoval za dětinské bláznovství, v mocnou, bohatou sektu, která každým dnem sílila. Tiribus však brzy dohlédne na to, aby se velekněžka připojila ke svým pyšným duchům. S její domnělou mocí si nedělal starosti. Duchů se nebál. Koneckonců, jak by mu mrtví mohli ublížit?

	Přesně v tom okamžiku místnost potemněla. Tiribus vstal, aby zapálil lampu – a všiml si, že venku je ještě světlo.

	Starý rádce se zarazil. Měl pocit, jako by jakési zlomyslné oči sledovaly každý jeho krok.

	„Nolhane?“ zavolal. Najednou se necítil o samotě dobře.

	Přestože měl být druhý minotaurus na doslech, Nolhan neodpověděl.

	Tiribus vyrazil ke dveřím, ale tma tak zhoustla, že neviděl před sebe. Snažil se jít dál, ale každý krok byl velmi namáhavý. S hrozivou předtuchou se ohlédl.

	Z hluboké, mlžné tmy mu oplácely pohled dvě planoucí oči.

	„Nolhane! Frašku! Josirisi!“

	Nikdo nepřišel.

	Tiribus se znovu zadíval na děsivé oči. Věděl, že jen jedna moc by mohla ovládat takovou ohavnost.

	„Nefera…“ zamumlal. Takže velekněžka Předchůdců přeci jen není šarlatánka.

	Minotaurus tasil meč a rozmáchl se po nelidských očích, ale čepel jimi jen projela. Tiribus couvl a sevřel v ruce kliku.

	Dveře se neotevřely. Tiribus upustil meč, který mu nebyl k ničemu, a popadl kliku oběma rukama.

	Cosi ho popadlo za ramena a prudce otočilo zpět k těm děsivým očím. Čtyři nestvůrné kouřové končetiny ho zvedly více než stopu nad zem.

	Pokusil se vykřiknout. Ohnivé oči se vrhly vpřed – a naplnily mu ústa. Tiribus se zajíkal. Zvedl jednu ruku, ale zoufalé prsty svíraly jen temnotu.

	Mrak se mu vléval do úst i do hrdla a zaplnil plíce. Rádce se začal dusit a divoce se zmítal, oči mu námahou lezly z důlků.

	A pak ruce klesly k bokům, nohy sebou ještě dvakrát škubly a zůstaly volně viset. Tiribus měl otevřené oči, neviděl však už nic než smrt.

	Tělo se žuchnutím dopadlo na zem.

	„Pane!“ vykřikl Nolhan a prudce otevřel dveře. „Co to by…?“

	Společně s ostatními hleděl na zkroucené pánovo tělo.

	Nolhan zůstal na okamžik stát ve dveřích, ale potom se vrhl dovnitř a popadl Tiribovy poznámky. Nespouštěje oči z mrtvoly, vycouval z místnosti.

	Byli to válečníci, kteří by obětovali život při obraně svého pána proti jakémukoliv obyčejnému nepříteli, ale strach a hrůza, která se odrážela v Tiribově tváři, otřásla i zocelenými bojovníky. Pod Nolhanovým vedením trojice nasedla na koně a bez ohlédnutí uháněla pryč.

	Když zmizeli v lesích, z úst mrtvého minotaura se vynořila černá mlha, mlha s očima, které teď hleděly kamsi za Mithas, ke své příští kořisti.


Kapitola 9

	Doly ve Vyroxu

	Rohy probudily vězně těsně před úsvitem. Žalostné tóny rychle následovalo drsné bušení strážných na dveře. Stejně jako už po tři měsíce Faros ztěžka vstal. Celé jeho tělo křičelo. Navzdory vyčerpání, s jakým večer padl na lůžko, nemohl dobře spát. Kromě blech a třísek ho sužovalo i dusivé vedro, v němž bylo nemožné odpočívat.

	Přestože teď byl život jen neustálá bolest a vyčerpání, Faros byl silnější a štíhlejší. Každodenní otrocká dřina mu spálila měkké břicho a posílila povolené svaly. Vypadal jako mladší, zdárnější verze svého otce.

	Starý majordomus byl příkladem osudu, jenž dopadá na ty, kdo nejsou dost silní. Třetího dne uvěznění ve Vyroxu se nedokázal zvednout na nohy. Paug popadl zesláblého vězně pod krkem a řval po něm, ať vstane a jde pracovat, jinak ponese následky. Když hrozba selhala, Řezník dál neplýtval slovy. Za přihlížení ostatních nenuceně popadl majordoma za hlavu a prudčeji otočil, až krk praskl.

	S touto i po měsících stále živou vzpomínkou slezl Faros z kavalce. Dalšího vězně, který se pohyboval příliš pomalu, strážce hrubě postrčil. Japfin mu ve vzácném gestu laskavosti pomohl znovu získat rovnováhu.

	Vězni, oblečení jen v rozedraných lněných kiltech a prošlapaných sandálech, se jeden po druhém řadili před prvními z dvojice dřevěných dveří vedoucích do odporně páchnoucí, sazemi zčernalé budovy vpravo vedle pokojů velitele Krysa. Každý z nich dostal misku. Z velkých, otlučených železných kotlů jim do ní pomocníci kuchaře plácli denní příděl jídla – někdy hustou, těstovitou ovesnou kaši, jindy podobnou, právě tak lepkavou hmotu uvařenou z ječmene, kukuřice a zbytků obilí.

	Vězni snědli skrovný příděl a rohy znovu zazněly, aby zahájily cestu do dolů. V řadách po třiceti nastrkali horníky do skřípějících krytých vozů, kde se usadili proti sobě na dvou dlouhých lavicích. Aby nemohli vězni vyskočit z vozu, zajistili jim řetězy na kotnících k silné železné tyči umístěné podélně uprostřed podlážky.

	Slunce se tu ukázalo jen málokdy. Neustálý kouř z kráterů halil nebe do hustých mračen a ustavičný vítr vířil všechno pokrývající popel.

	Asi míli na sever ležel podobný tábor, kde věznili ženy. Štíty a sopky na východě byly prošpikovány nesčetnými důlními chodbami, v nichž dřela většina vězňů. Mnohé byly vytěženy nebo prostě opuštěny jako bezcenné, ale víc než čtyřicet šachet bylo stále činných.

	Uprostřed mezi tábory a doly byla stanice, kde se ruda zpracovávala a skupiny minotaurů vykládaly otevřené vozy, které sem přivážely vytěžený kámen. Jakmile oddělili nejlepší nálezy, obzvlášť na měď bohatý malachit a azurit, začali z kamení v potu tváře tavit vzácné kovy. Tento hrubý kov se pak převážel do Nethosaku, kde ho čistili tak, aby se dal využít po celé říši.

	Faros první čtyři týdny pracoval jako sběrač rudy, tlačil těžké, hranaté vozíky, ve kterých byl naházený kámen, vylámaný ostatními horníky. Potom ho převeleli do šachty bohaté na měď, kde spolu s Ultharem krumpáčem lámali velkou žílu modrého azuritu.

	Dnes je však i s celou skupinou poslali do šachty, která byla nebezpečně blízko činné sopky. Stráže jí říkaly podle číselného označení, sedmnáctka. Vězni pro ni měli vlastní jméno: Argonův chřtán.

	Argonův chřtán měl pověst nejnebezpečnější šachty v celých dolech. Všude byly sirnaté výpary. Horníci si často museli uvazovat přes čenich vlhkou látku. Každé dvě hodiny směli vyjít na relativně čerstvý vzduch před šachtou, ale už po pár minutách je posílali zpět do práce.

	Navzdory tomu všemu byl Ulthar pořád veselý. Bušil krumpáčem silněji a rychleji než ostatní. Pobrukoval si, a dokonce si i prozpěvoval, jako by na něj zhoubné prostředí nemělo žádný vliv.

	„…moře je radost má a krev k němu volá, ač toulám se přes širý svět. Ať umřu v poušti či u městských bran, k vodám se navrátím zpět.“

	Faros se pokoušel čerpat od Ulthara sílu. Něco už se o tetovaném minotaurovi dozvěděl. Ulthar pocházel ze Zaaru, vzdálené ostrovní kolonie, která na několik generací ztratila kontakt s Mithasem a Kothasem. Minotauři, ponechaní vlastnímu osudu, pochytili spoustu zvyků od poddajných domorodých lidských obyvatel. Například tetování bylo zvykem původních ostrovanů.

	„Tohle,“ ukázal Ulthar během vzácné přestávky na jedno z tetování, „to slunko s lodí uvnitř. To je loď mého otce. Tam jsem se narodil, během plavby.“ Pak ukázal jiné na hrudi. „A tohle, trojzubec s krabem, mám od té doby, co jsem tu mořskou obludu zabil!“

	Ulthar nebyl jediný vězeň z ostrovů za Mithasem a Kothasem. Někteří byli až z dalekého Golu či Quaru. Minotaurus středního věku, který tlačil vozy s rudou, měl po obou stranách čenichu obřadní jizvy. Další dva vězňové, menší a zavalitější než ostatní, měli zelené očí, což byl hlavní rys obyvatel lesnatého ostrova Thuum na jihovýchodním okraji říše.

	Faros vykřikl, jak ho náhle zasáhl do ramene bič. Dozorce, zamazaný od sazí, zařval: „Zpátky do práce, jinak budeš bez přestávky!“

	Faros se začal silněji rozmachovat krumpáčem. Zatím našli jen málo rudy, ale přesto museli dál kopat do hlubin kouřící hory. Jeden z vězňů v těžkém horkém vzduchu omdlel. Když nešťastníka odtáhli pryč, nutily stráže ostatní vězně pracovat ještě tvrději.

	Skupina před nimi rozmísťovala další silné dubové trámy, aby se chodba nezhroutila. Bušení kladiv se ozývalo hlasitěji než bezpočet krumpáčů.

	Nesmírným úsilím se podařilo podlahu šachty lopatami vyhladit tak, aby se tudy dalo projíždět s vozíky. Když byl vozík plný rudy, měli s ním co dělat i svalnatí, sedm stop vysocí minotauři.

	Z ústí šachty putovala ruda do čekajících vozů. Když byly všechny otevřené vozy plné až po okraj, vězni je v doprovodu ozbrojené stráže odváželi pryč. Samotnou úpravnu rudy Faros ještě neviděl a Ulthar ho varoval, ať se od ní drží co nejdál. Naznačoval, že smrt v dole je lepší než dostat se do úpravny.

	„Beku!“ zavolal jeden ze strážců. „Pojď sem!“

	Faros si pospíšil ke strážci, který mu podal kbelík vody a naběračku. „Každý dostane jenom lok. Jasné?“

	„Ano.“ Faros začal dávat vězňům pít. Většina si vděčně vzala, co jim nabízel, ačkoliv na něj upírali oči, prosící o víc.

	„Pojď sem s tím,“ ozval se povědomý hlas.

	Faros se otočil a uviděl Pauga. Na to, jak byl mohutný, se Řezník pohyboval překvapivě tiše.

	Paug popadl naběračku.

	„Nemůžete…“ Ostrý pohled ho umlčel. Dozorce odhodil naběračku stranou a velkými doušky vypil skoro všechnu vodu z vědra.

	Faros nic neřekl, ale prostě se jen vrátil k dalšímu horníkovi. Byl to Ulthar. Ve vědru už byla voda jen pro jednoho.

	Ulthar zvedl vědro k ústům. Na okamžik se zarazil a pak se zdálo, že se řádně napil. Faros ho zmateně sledoval.

	„Ach! Takový osvěžení, co?“ Když Faros netečně přikývl, Ulthar dodal: „Dík, Beku! Teď se napij ty!“

	Mladší vězeň se zamračil a naklonil vědro.

	Dole šplouchala voda, skoro všechna, co zůstala po Paugovi.

	Faros zvedl oči k Ultharovi, ale ten už se vrátil k práci, s gustem se rozháněl krumpáčem a pobrukoval si. Vypadal osvěžené.

	Faros zoufale naklonil vědro a nechal si chladnou tekutinu stékat do krku. Pokoušel se zachytit Ultharův pohled, ale ten si ho dál nevšímal, a dokonce se od něj odvrátil.

	Den se vlekl. Faros upadl do jakéhosi transu a myšlenky se mu zatoulaly. Bolest se částečně vytratila.

	Šachta se otřásla.

	„Sopka vybuchuje!“ vykřikl kdosi.

	Ze stropu padala zemina a zasypávala vyděšené horníky. Jeden trám praskl a široký kus zasáhl příliš pomalého vězně. Část horníků se pokusila utéct, ale stráže jim zastoupily cestu.

	„To není výbuch!“ vykřikl Ulthar. „Počkat! Uvidíte!“

	Otřes ustal. Většina horníků zůstala šokovaná, ale nezraněná. Úzkou chodbu naplnil prach a vězni se rozkašlali.

	Jeden z dozorců konečně poručil, aby všichni vyšli ven. Faros i ostatní uposlechli tak rychle, jak jim jen řetězy dovolovaly. Zatímco se ven trousili poslední po dechu lapající vězni, dorazil jakýsi důstojník na koni s rozcuchanou hřívou a celý zaprášený.

	„Ztráty?“

	„Jenom jeden, pane. Otřes uvolnil nějaké kamení, ale nic jiného. Ve vzduchu je jenom příliš prachu. Brzo budou zpátky uvnitř, přísahám.“

	„Na tom teď nesejde!“ Důstojník se marně pokusil setřást ze sebe prach. „Seřaďte všechny, kdo ještě mají trochu síly. V osmnáctce je zával. Někdo mohl přežít.“

	„Rozkaz!“ Ohromený dozorce se otočil. „Ty, ty a ty!“ Faros, Ulthar a Japfin se ocitli mezi vybranými.

	Druhá šachta byla vyhloubená na opačné straně kráteru a vedla k ní dlouhá cesta po popraskané, balvany poseté stezce. Ostatní vězni před Farosem se škrábali vzhůru svahem a klopýtali na podkluzujících kamenech. Vpravo od stezky ležel dřevěný vůz na rudu, pevné bočnice rozbité velkými balvany.

	Když se Faros s ostatními přiblížil, spatřili hromadu sutě blokující ústí šachty.

	„To nemohl nikdo uvnitř přežít,“ zašeptal Faros.

	„Ne,“ odpověděl Ulthar s nejvážnějším výrazem, jaký u něj Faros kdy viděl. „Ale musíme to zkusit.“

	„Jdeme!“ vykřikl důstojník, který je přivedl. „Pohněte se!“

	Každou minutou byl rozsah závalu zřetelnější. Zkáza byla důkladná.

	Nikdo doopravdy nevěřil, že najdou někoho živého.

	Přesto horečně pracovali. Faros kopal vedle Ulthara a Japfina, dokud nenarazili na prvního mrtvého.

	Pach byl rozeznatelný dokonce i v sirnatém vzduchu. Když zvedli kámen, objevila se ruka a pak zbytek tragického nálezu. Zocelení minotauři polykali a tiše kleli.

	Býval to strážce, jak naznačoval kilt a meč u boku. Hlavu měl rozdrcenou tak, že nebyl k poznání. Farosem pohled otřásl. Ulthar ho musel chytit za ramena a odstrčit ho od znetvořené mrtvoly.

	Dozorce se přišel podívat. S chladnou praktičností zvedl meč mrtvého strážce. „Odneste odsud to tělo! Hned!“

	Další kopání odkrývalo nové a nové mrtvoly. Většinou to byli vězni, ale tu a tam se k rostoucímu seznamu ztrát připojil i dozorce. Nikoho z horníků však nijak nepotěšilo, když je nalezli – ve smrti si jsou všichni minotauři rovni.

	Jak Faros kopal, chvílemi ho přemáhala závrať. Všiml si, že se něco podobného děje i s ostatními. Dokonce i Ulthar vypadal poněkud dezorientovaně.

	Tetovaný minotaurus začenichal – a málem ztratil rovnováhu. Potřásl hlavou. „To je zlý. Moc zlý.“

	„Co je to?“

	Ulthar zakašlal. „Dech Argonu. Smrt ve vzduchu. Zabíjí tě, když ho dýcháš.“

	„Co budeme dělat?“

	Ulthar se chystal odpovědět, ale pak se odmlčel, neboť uslyšel vzdálený, žalostný zvuk. Zasténání… ze zavalené šachty.

	Faros a Ulthar se rozhlédli. Nikdo jiný zasténání nezaslechl.

	V tu chvíli se přiblížil jeden z dozorců. Začal něco říkat, ale pak se nekontrolovatelně rozkašlal. Zatvářil se vyděšeně a rozběhl se pryč.

	„Rychle!“ naléhal Faros. „Musíme si pospíšit!“

	„Vzduch je nebezpečný, Beku,“ zašeptal Ulthar a začal couvat. „Budou mrtví, než se k nim dostaneme… a jestli tady zůstaneme, budeme mrtví i my.“

	Faros stál a ohromeně hleděl. Vzpomněl si na smrt vlastní rodiny. „Tak běž, jestli chceš.“

	Ulthar zaváhal. Nakonec si rozčileně odfrkl, sklonil se a dal se do práce. Se znásobeným úsilím se prodírali dál.

	Zpoza sutin se znovu ozval zvuk.

	„Ulthare!“ vykřikl Faros. „Slyšels…?“

	„Dobrá! Všichni ven! Ta šachta je smrtící past! Přestaňte pracovat a vypadněte! Už se nedá nic dělat!“

	Stráže začaly vytahovat vězně zpátky. Ulthar a Faros pokračovali.

	Objevil se Paug a rozmachoval se bičem. „Slyšeli jste! Hněte se! Nemyslete si, že to nepoužiju!“

	„Ale je tam někdo živý!“ trval Faros na svém.

	Paug ho odstrčil a přiložil ucho na kámen. Rychle se odtáhl. „Nic neslyším! Všichni jsou tam mrtví,“ zakašlal, „a já se k nim nehodlám připojit.“

	Faros zaváhal. Paug ho šlehl bičem. Vězeň zavrávoral a klopýtl. Dozorci postrkovali ostatní pryč od opuštěné šachty.

	Důstojník, který je sem přivedl, se podíval na Pauga: „To je poslední?“

	„Ano! Tenhle dělal potíže,“ Paug ukázal na Farose. „Myslím, že potřebuje potrestat.“

	„To vyřídíme později. Máme všechny stráže?“

	Ozval se jiný dozorce: „Nikdo nezůstal naživu.“

	„A vězni?“

	„Chybí nám pět těl.“

	Minotaurus na koni spokojeně přikývl. „Tak už nebudeme plýtvat časem. Ať odnesou zpět těla stráží, ostatní spálíme. Podám hlášení.“

	„Ale někdo tam ještě je!“ vyhrkl Faros.

	Důstojník se podíval na Pauga, který zavrtěl hlavou.

	„Takže jak jsem řekl. Máte rozkazy. Já to půjdu všechno ohlásit veliteli.“

	Odjel. Paug a ostatní dozorci shromáždili horníky a nahnali je do skřípajících vozů.

	Cestou zpátky Faros řekl Ultharovi: „Myslel jsem, že chtějí vykopat všechny.“

	Japfin se pohrdavě ušklíbl: „Cos čekal? Potřebovali se jen ujistit, co je se strážemi.“ Naklonil se k němu, oči rudé. „Vždycky si můžou obstarat další horníky. Jediné životy, kterých si cení, jsou jejich vlastní. My jsme odpad říše! Nemáme pro ně žádnou cenu, jen jako svaly ke kopání!“

	Faros se podíval na Ulthara, který souhlasně přikývl.

	Dál už jeli mlčky.

	Bubny duněly a bylo slyšet křik. Přes horkou, kameny posetou zem do rozpadajících se, téměř pohřbených zbytků kdysi pyšného města, opuštěného dávno před vzestupem elfu, po stovkách proudili zlobři.

	Mohutná poloviční zvířata z hor za sebou táhla ježaté kyje. Z tlam jim trčely kly a oči se pokoušely přizpůsobit slunci stojícímu nízko nad obzorem. Od písčitých oblastí se vynořovali menší, podsaditější zlobři se širokými chodidly. Svalnatí hromotluci s kulatými bradami, zubatými, zakřivenými meči a bronzovými pancíři – elitní válečníci z oblastí kolem Kemenu, města považovaného za hlavní – všechny ostatní pohrdavě přehlíželi.

	Přicházeli v nebývalém počtu, což naznačovalo, jak je toto setkání důležité. Přicházeli ze všech míst Kemu, a někteří se dokonce odvážili překročit drsnou hranici ze soupeřícího Blode. Všechny skupiny, které vcházely do pobořeného amfiteátru – vyprázdněné oválné budovy postavené ze žulových kvádrů – přicházely s náčelníky. Takové množství nemytých a zavšivených těl pohromadě brzy vytvořilo puch, který dráždil dokonce i otupělý zlobři čich a popuzoval už tak napjaté nervy.

	Stará nepřátelství mívají tuhý kořínek a ta mezi zlobry se držela nejdéle. Jak se divocí, zubatí válečníci tlačili jeden na druhého, všude ožívaly hádky a spory.

	Dvě tlupy, které právě vešly dovnitř, na sebe ostře vrčely a mručely. Jeden zlobr se ohnal kyjem po podsaditějším protivníkovi. Ten mu odpověděl tak, že se vlastní krutou zbraní rozmáchl zpět. Během chviličky mezi nimi vypukla pořádná bitka.

	Kyje do sebe narážely s dunivým praskáním. Dav je povzbuzoval zvířeckým řevem a pobízel je k dalšímu násilí.

	Chlupaté postavy se navzájem tloukly. Jeden zasáhl druhého do ramene takovou silou, že by člověku nebo elfovi zpřerážel kosti, ale protivník jen trochu zabručel. Těžší zlobr s rudě planoucíma očima vrazil do vyššího protivníka a oba se zřítili na kamenný chodník. Rvali se, až se zvedala oblaka prachu.

	Pak se vyjícím davem náhle prodrali dva vysocí zlobři s meči, zatímco další, podobně ozbrojení, zatlačovali lůzu zpátky. Nově příchozí dvojice zamířila ke dvěma zaprášeným rváčům a začala do nich kopat. Když se zlobři na zemi zastavili, stráže jim přiložily špice velkých mečů na krky. Jeden ze strážných drsně zavrčel. Dvojice na zemi se rozdělila a každý se vrátil ke své tlupě.

	Stráže rozehnaly obě tlupy od sebe a vydaly se dál. Spolu s ostatními dostaly nezáviděníhodný úkol udržet aspoň jakýs takýs pořádek. Pokud v tomhle shromáždění propukne násilí a chaos, bude je to doslova stát hlavy.

	Bubny dál divoce bušily. Byla jich stovka, rozmístěná kolem kdysi elegantního ochozu na vrcholu amfiteátru. Rytmus bubnů vařil zlobrům krev, mluvil o vítězství, o dobývání. Už uplynuly generace od doby, kdy zlobři vládli jiným rasám, ale ten sen nikdy nezemřel.

	Proto jich sem přišlo tolik, přestože se k jejich území blížili Neračtí rytíři.

	Shromáždění zlobři stáli pod osamělými, popraskanými sloupy, které kdysi nesly velikou střechu a strop zdobený obrazy slávy pradávné zlobři rasy, rasy, z jejíž krásy a dokonalosti nedopadl na jejich barbarské potomky ani stín. Řvali netrpělivostí. Byli povoláni, a tak přišli. Kde je tedy ten, kdo se dožadoval jejich přítomnosti?

	Zvuk bubnů zesílil a na mramorové pódium na východní straně amfiteátru vystoupila osamělá postava v plášti. Odsud kdysi před věky osvícení zlobři vládci zdravili poddané. Tento zlobr byl ze všech shromážděných jediný, jehož oděv alespoň vzdáleně připomínal oděv předků, a jediný, který se toužil podobat úžasným bytostem, jejichž zašlé sochy ležely rozbité na kusy po celém ztraceném městě.

	Všichni si jasně pamatovali poslední debakl v boji proti rytířům, ale zlobr v plášti nedovolil, aby se vzpomínka odrazila v jeho obličeji. Zvedl pěsti a hlasitě, dlouze zařval. Přestože měl méně zvířecí rysy a byl o něco štíhlejší než ostatní, jeho hrozivý řev přehlušil i bubny a křik davu.

	Využil pochybnou autoritu Velkého chána, symbolického vládce Kemu, aby je všechny svolal dohromady, dokonce i ty z nenáviděného Blode. To jeho pověst přiměla ostatní, aby se sem vypravili i v těchto nebezpečných časech. Rytíři zlobry kosili zleva zprava. Válečníci byli zapotřebí na bojištích. Takovéhle shromáždění obralo jejich řady o drahocenné síly.

	Avšak kvůli němu přišli.

	Slunce jim stálo nad hlavami a pražilo na amfiteátr. Navzdory těžkému plášti však vyslanec Velkého chána nevypadal přehřátý. Znovu zařval na druhy, barbarskou řečí svého lidu pronesl k zlobřím válečníkům slavnostní řeč. Morálka upadala každým dnem, každou porážkou. Zlobři vždycky používali v boji hrubou sílu a zuřivost berserků a tloukli protivníky tak dlouho, dokud se nepodřídili nebo nezemřeli. Pečlivě organizované lidské údery vnášely do jejich řad pochybnosti a zmatek. Rytíři jim znovu předváděli, proč je říše zlobrů jen fantazie, sen ze ztracených časů, tak starý a bez života jako město obklopující toto shromáždění.

	Rytmus bubnů se změnil, aby zdůraznil jeho další slova. Srdce všech válečníků v publiku bušila ve stejném rytmu. Ne všechny zajímaly nápady tohohle podivného zlobra, ale i ty spolu s ostatními pohltilo vzrušení.

	„Garok lytos hessag!“ vykřikl vyslanec a ukázal k Nerace. Zlobři řvali a bušili palicemi nebo násadami oštěpů do schodů amfiteátru. Válečníci na obou stranách zvedli zakroucené kozí rohy a zaduli drsné, zlověstné tóny – symbolické varování všech zlobrů každému z Neraky, kdo by se odvážil vtrhnout do jejich země.

	Vyslanec odhalil ostré zuby a ukázal k východu s mávnutím, které pro jeho rasu znamenalo moře a všechno, co leží v něm. „Queego! Garoon teka ki! Garoon teka – Uruv Suurt!“

	Posluchači zařvali na protest. V odpověď na drzá slova několik náčelníků vstalo a zamávalo palicemi. Pár se jich zvedlo k odchodu a jejich tlupy je následovaly. Ti, kteří zůstali sedět, opakovali vyslancova slova znovu a znovu, s rostoucí silou. „Uruv Suurt… Uruv Smrt…“

	Uruv Suurt. Jen málo slov z jazyka dávných zlobrů přežilo věky, ale tato dvě byla součástí upadající slovní zásoby zlobři rasy od samého počátku. Uruv Suurt – zlobři slova označující minotaura.

	Mluvčí v plášti dal povel strážím. Skupina věrných okamžitě zatarasila východy, chňapala po odcházejících tlupách a výhrůžkami je nutila, ať se vrátí na svá místa.

	Většina poslechla, ale jedna velká tlupa odmítla. Její vůdce, mohutný šedý netvor, na stráže zlostně zavrčel a pak bleskurychlým máchnutím kyjem skoro tak dlouhým jako jeho paže roztříštil bližšímu strážci lebku.

	Znovu propuklo vytí. Ti, kteří měli nějaký vztah k vraždícímu, se zvedli, aby se k němu přidali, zatímco ostatní se chystali zchladit si na nich starý hněv. Všude po prastaré aréně vypukly rvačky a veškerý pořádek byl zapomenut.

	Nad vším tím chaosem císařský vyslanec hbitě luskl prsty. Jeden ze strážců zvedl roh a zatroubil tři tóny. Lůza dole si toho skoro nevšimla.

	A pak náhle stráže u východů ustoupily. Ostatní zlobři se k nim vrhli – a s překvapenými a vyděšenými výkřiky zase couvli.

	Do amfiteátru vešly mohutné ještěří postavy, z tlam jim vystřelovaly dlouhé jazyky. Rudé, nelidské oči se hladově rozhlížely kolem. Jeden váhavý zlobr vykřikl, když mu mohutné zubaté čelisti sevřely nohu a strhly ho na zem. Ještěr velký jako kůň, poddrak, mu zaryl osmipalcové drápy do hrudi a rozerval ji.

	Stráže s biči a provazy poslaly ostatní poddraky vpřed a surově obnovily pořádek. Rvačky v amfiteátru byly rozehnány. Jen původní náčelník a jeho tlupa stále vzdorovali.

	Náčelník, kterému z palice kapala krev, se zamračil na dobře oděného vyslance a zavrčel: „Neya! Neya Uruv Suurtferni! Uruv Suurt hela barom! Neya Uruv Suurt!“

	Menší zlobr potřásl hlavou a zařval zpět: „Neya Uruv Suurt? K’cha! F’han Uruv Suurt… Garoki Uruv Suurtfenri! F’han!“

	„F’han?“ náčelník zamrkal a nový ohavný výraz zlobrovy tváře vyjadřoval čirý zmatek.

	„F’han.“

	Jiný válečný vůdce na tribuně udeřil koncem palice o schod. Jeho průvodci pochopili. Celou arénou se začalo šířit bušení. A ve všem tom kraválu mnozí znovu a znovu hulákali: „F’han… f’han… f’han…“

	Dotyčný náčelník však stále odmítal ustoupit. Zavrtěl hlavou. „F’han bruut! Bruut!“

	Znovu se otočil k východu, stále zatarasenému ostražitými strážnými a slintajícími ještěry.

	Zahalená postava nahoře na pódiu mávla na stráže, ať ustoupí.

	Když vzdorovitý náčelník odváděl tlupu ven, poddraci po nich chňapali. Hrstka menších skupin chvatně sešla z hlediště a přidala se k nim. Elegantně oblečený zlobr ze svého hřadu sledoval, jak odcházejí a mizí.

	Ti, co zůstali, byli plně jeho. Výkřiky f’han neutichaly ještě dlouho po odchodu nespokojenců. Bubny znovu začaly bušit, v rytmu se skřípavými hlasy. Zlobři krev vřela a pradávné touhy jasně vzplály.

	Vyslanec využil příhodné chvíle a kývl na dalšího strážce, který mávl na jiného dole.

	Východním vchodem postrčili dva hřmotní válečníci vpřed rozcuchaného, zbitého muže. Osamělý Neracký rytíř byl zajat během jednoho z posledních prohraných bojů jediná kořist v jinak neblahém dni. Lesklá černá zbroj a arogantní výraz byly pryč. S podlamujícími se koleny a jednou rukou přitaženou k tělu vklopýtal rytíř do arény. Měl na sobě jen potrhanou suknici, kterou mu dali věznitelé. Celé tělo pokrývaly modřiny.

	Zlobři začali znovu výt, mávat palicemi a dupat. Stráže vkoply ubožáka doprostřed a zůstaly nad ním stát.

	Z lavic se zvedli nejsilnější, nejvlivnější z náčelníků a válečných vůdců. Prodrali se divokým davem a skočili do arény. Poddraci syčeli, snažili se vytrhnout a přidat k nim, ale stráže je uklidnily biči.

	„Garok lytos hessak!“ zařval vyslanec a ukázal na člověka. „Lytos f’han? Lytos ferak?“

	Dav okamžitě odpověděl: „F’han! F’han!“

	Spokojeně přikývl. Rohy zaduly.

	Vůdci zlobrů se seřadili do dvou řad po dvanácti a vytvořili šest stop širokou uličku. Nestáli přímo proti sobě, ale každý válečník proti mezeře mezi dvěma naproti. Potěžkávali palice a čekali.

	Bubny zaduněly a stráže postrčily vyčerpaného rytíře do uličky.

	První zlobr ho praštil do zraněné paže. Rána byla dost tvrdá, aby málem ztratil rovnováhu, ale ne tak, aby ho zabila.

	Sotva se rytíř dostal z dosahu tohoto útočníka, udeřil ho první z druhé strany. Spolu s lidským výkřikem se ozvalo i slyšitelné zapraskání, jak mu zlobři palice rozdrtila loket druhé ruky.

	Náčelníci jeden po druhém tloukli vězně a pomalu ho roztloukali na kaši. Jakmile zaváhal, praštili ho tak, že letěl k dalšímu. Když upadl, postrkovali ho dál oštěpy.

	Byl to prastarý rituál ukazující nadřazenost zlobrů nad jejich nepřáteli. Takováto oběť vězně ukazovala sílu a slávu všech zúčastněných a slibovala přítomným štěstí v boji.

	Každý další náčelník zamířil na místo, které ti před ním ještě nezasáhli. Než se temný rytíř přiblížil ke konci strašlivé uličky, měl polámané nohy a dokázal pohnout jen jednou rukou. Hruď i záda měl černé a zjizvené a kašlal krev. Pak ho mučitelé postrčili na konec řady. Ležel v prachu a poškozenými plícemi sotva dýchal.

	Ostatní zlobři ustoupili a ten, který je povolal, seskočil z pódia a vykročil k lidské trosce. Jeden ze strážných mu podal kyj. Menší postava šla dál, až před těžce oddychujícího vězně.

	Vyslanec vycenil zuby a rozdrtil rytíři lebku.

	Davem zaduněl další křik. F’han! Bubny zaduněly hlasitěji a zlobrům proudila krev v žilách rychleji a rychleji. Náčelníci v aréně vyslance pozdravili.

	O krok ustoupil, aby všichni viděli bezvládné, znetvořené tělo. Pak spokojený, že představení posloužilo svému účelu, kývl na jednoho ze zlobrů, držících poddraky. Zlobr okamžitě pustil oba provazy.

	Dva poddraci, zdivočelí pachem čerstvé krve, se vrhli k mrtvole. Zlobři se stáhli a ostražitě je pozorovali.

	Velicí ještěři začali rvát rytíře na kusy a brzy proměnili tělo v cosi už zhola nerozeznatelného. Zlobři jásali.

	Zatímco krutí netvoři hodovali, všiml si zlobr v plášti posla, který se opatrně blížil. Odvrátil se od odporného divadla, aby se s ním setkal, a převzal pergamen z kozí kůže.

	Poodstoupil od ostatních a prohlížel si obsah, slova zapsaná obecnou řečí, ne zlobři rukou.

	Na tváři se mu objevil krutý úsměv, který smazal veškeré stopy civilizovanosti. Spokojeně přimhouřil oči. „Ano!“ zavrčel. „Uděláno!“ Zahleděl se k východu a v duchu zaletěl zrakem až za pobřeží, k ostrovní říši. „Ano. Pojď, Uruv Suurt, pojď! Pojď… ke mně.“



	




	Kapitola 10

	Setkání

	Císař projížděl sídelní město. Prapory s válečným koněm hrdě a odhodlaně vlály nad celou říší. Lid ho miloval a on se po třech měsících vlády cítil naprosto bezpečně.

	Bastion byl opatrnější. „Neměl bys jet vpředu, otče. Měl bys být uprostřed, kde tě mohou bránit.“

	„Jsem císař. Musím se předvést jako sebejistý vůdce, ně jako někdo, kdo se schovává za štíty jiných. A kromě toho se od poddaných nemám čeho bát. Vidíš?“

	Mával obyvatelům a oni mu mávání opláceli. Minotauři všeho druhu a postavení, od těch v hnědých pracovních šatech cestářů až po kupce oděné v kožešinách a hedvábí, ho vítali radostným jásotem. Za davem však stály vojenské hlídky, jen pro jistotu.

	„Generál Rahm je pořád naživu,“ připomněl Bastion.

	„Jeden renegát v moři věrných stoupenců. Nakonec zemře stejně jako rádce Tiribus.“

	Už před měsícem přinesla Paní Nefera zprávu o rádcově smrti. Spravedlnosti tedy unikal jen Rahm Es-Hestos. Dokonce ani Nefera nedokázala o nepolapitelném odpadlíkovi nic zjistit. Hotak rozeslal posly do nejbližších kolonií, jeho úsilí však hatilo nezvyklé počasí, které v poslední době na území říše vládlo. Každopádně dříve nebo později Rahma zajmou.

	Průvod odbočil na větší ulici a ozval se další jásot. Císař se zazubil. „Zkus se trochu usmívat, Bastione! Mohlo by ti to prospět. A kromě toho chci, abys před lidmi vypadal co nejlépe.“

	Bastion se po něm omluvně podíval. „Odpusť, otče. Možná se to všechno pro mě děje příliš rychle.“

	„No, nejspíš to tak půjde i dál. Kolot už by měl být brzy na pevnině, což znamená, že naše nabídka bude v Golgrenových rukou.“ Hotak poplácal syna po rameni. „Máš toho na ramenou hodně, Bastione, a já ti děkuji za všechno, cos udělal. Prostě si potřebuješ aspoň jeden den oddechnout. Chápu.“

	„Ano.“

	Davy dál houstly. Hotak jim předváděl skvělou podívanou. Jeli se synem v čele nejlepších ze svých mužů, oba odění v krátkých rudých pláštích a s přilbami zdobenými ohonem z koňských žíní, po boku dva válečníky v naleštěné zbroji a s blýskajícími se sekerami přes ramena. Dva válečníci za ním drželi vysoko nad hlavami prapor se vzepjatým koněm. Po nich následovali čtyři lučištníci s dlouhými luky v jedné ruce a nakonec dvě krátké řady jezdců, jedni se sekerami, druzí s meči. Všichni vojáci měli na sobě prosté uniformy legie, ale teď jim stejně jako jejich veliteli zdobil pancíře černý válečný kůň.

	Z vysokých domů s plochými střechami, přehlížejícími celé okolí, na ně minotauři házeli malé snopy přesličky, kterou považovali za rostlinu dávající sílu kostem i srdci. Až procesí přejde, snopy budou zameteny a zachráněny pro praktické použití. Přeslička sloužila nejen jako bylina, ale užívala se i k leštění dřeva a kovu a pro zelené barvivo.

	Jak se císařský průvod blížil k velkému náměstí, moře příznivců se rozrůstalo. Fontána, poškozená při stržení Chotovy sochy, byla v rámci příprav na vztyčení Hotakova kolosu opravena a lavičky byly odklizeny.

	Když se Flotak s Bastionem přiblížili k fontáně, popojel k nim kapitán Doolb, jeden z vyšších důstojníků. Měl netrpělivý výraz. „Vaše Veličenstvo, ty davy jsou na můj vkus příliš velké. Myslím, že by to mohlo…“

	Náhle umlkl a chytil se za hlavu. Do přilby ho zasáhl kámen. Doolb klesl v sedle a zpod prohnuté přilby vytékal pramínek krve.

	Všichni si uvědomili, že kámen byl určen Hotakovi.

	„Přiletěl odtamtud!“ zařval bystrozraký Bastion a ukázal do davu.

	Štíhlý, tmavě hnědý minotaurus se odtrhl od zástupů. Přihlížející a stráže se vyrojili za ním.

	Čtyři příslušníci čestné stráže ho vyrazili pronásledovat. Polekané davy jim uhýbaly z cesty.

	Uprchlík, kterému zablokovali únikovou cestu, se pokusil dostat do jakéhosi domu, ale dveře nepovolily. Popadly ho rozhněvané ruce.

	„Stát!“

	Císařův hlas se nesl nad náměstím. Polekaný dav vyklidil vojákům cestu. Dva popadli mladého minotaura, který hodil kámen, a táhli ho k Hotakovi. Měl na tváři modřiny a vyrvanou část hřívy a nasupeně hleděl k zemi.

	„Kilt mých legií,“ podotkl císař, když uviděl, co má útočník na sobě. „Vsadím se, že sis nikdy nevysloužil právo nosit ho.“ Hotak se podíval na syna. „Jak je kapitánu Doolbovi?“

	Dva jezdci podpírali důstojníka, který stále krvácel. Sundali mu přilbu, takže bylo vidět rudý šrám na temeni. Kapitán vypadal omámeně.

	„Doporučoval bych ho okamžitě poslat k léčiteli, otče. Tenhle mizera možná nemá výcvik legií, ale zdá se, že má silné ruce a skvělou mušku.“

	„Ano.“ Císař upřel zdravé oko na provinilce. „A ty silné ruce by měly pracovat pro říši.“ Nozdry se mu rozšířily. „Dolům se vždycky hodí horkokrevní, zdraví horníci.“

	Bastion si odkašlal. „Rád bych ho nejdříve vyslechl.“

	„Udělej to. A pak dohlédni, ať se dostane, kam patří.“ Hotak vycenil zuby a dodal: „Nepokoje už nebudou na rozdíl od dřívějška tolerovány.

	V říši bude vládnout pořádek a kázeň!“

	Dav uvítal jeho slova jásotem. Hotak se usmál.

	Kapitán Doolb a jeho průvodci projeli kolem. Císařův úsměv se proměnil v zamračení. „Zajistěte, aby bylo o kapitána co nejlépe postaráno.“ Zahleděl se na vrhače kamenů, kterého už stráže táhly pryč. „A každopádně se ujistěte, aby bylo náležitě postaráno i o tohohle.“

	Hotak si promnul hřbetem ruky spodní stranu čenichu. Na okrajích očí se mu objevila červená.

	„Taky zajisti, aby za tohle dostal kapitán medaili. Něco, co se bude hodit k jeho věku.“

	„Ano, otče.“

	Hotak otočil koně zpět. „No, budeme pokračovat v přehlídce.“

	„Ty chceš pokračovat? I po tomhle?“

	„Po čem? Osamělý chuligán? Kdyby Doolb nebyl zraněn, byl by to jenom bezvýznamný incident. Sám jsi viděl, jak lidé reagovali! Obrátili se proti odpadlíkovi. Umíš si představit, co by si pomysleli, kdybych utekl? Ztratil bych tvář. Samozřejmě že přehlídku dokončíme. Proč ne?“

	„Otče…“

	Císař zavrtěl hlavou a pokračoval: „Nemělo by tě to překvapovat. Vždycky, před každým bojem, jsem se ukazoval šikům. Chodil jsem mezi jednotky, jezdil na taková místa, aby nepřítel viděl, že čelí veliteli, který se ho nebojí. Tohle se s tím vůbec nedá srovnat.“

	„Ale teď není válka,“ připomněl mu Bastion.

	„Ne. To není.“ Hotak pobídl koně vpřed a ostatní s ním museli držet krok. „Ne. Válka byla jednodušší.“

	Kapitán Azak generálovi přiznal, že bez průvodce by Petarku nikdy nenašel. Nejenže vypadala jen jako nezajímavá hromádka kamení, ale celé míle kolem byla mlha, ve které se obtížné navigovalo. Ostrov obklopovaly útesy a mělčiny, takže bylo obtížné u něj přistát, i když si ho jeden všiml.

	Druhá loď je však hladce provedla a Dračí hřeben vplul do malého, ukrytého přístavu. Konečně byli v bezpečí.

	Petarka kdysi bývala osídlená. Na stupňovitých útesech stály polozbořené dřevěné domy, pospojované mezi sebou silnými lany a úzkými můstky. Vrcholky kopců ve vnitrozemí pokrýval les. Maličká kolonie, sestávající z osmi domů, měla krátký dok pro vykládání a nakládání lodí, ale jinak tu nebylo skoro nic.

	Příští dva měsíce tady čekali, opravovali domy, pořádali výpravy za chlebovníky, rybařili a pokoušeli se vymyslet plán. Nebe vypadalo podivně hrozivě, ale přestože v dálce hrozily bouře, žádná neudeřila poblíž. Loď, která je sem přivedla, ani nespustila kotvu a zase odplula, ale všichni vědě li, že se vrátí.

	A taky že ano – spolu s lodí z říše.

	Nová loď, skoro stejná jako Dračí hřeben, vklouzla do přístavu těsně následovaná Rahmovými zachránci. Když císařská loď zakotvila, vylodilo se z ní několik unavených postav. Jejich kilty tvořily pestrou směs barev a klanových znaků. Jednoho z nich Rahm okamžitě poznal.

	„Jubale!“ Když starý minotaurus s černou srstí, která rychle šedivěla, uslyšel své jméno, zvedl pokroucenou ruku na pozdrav.

	„Jubal?“ zeptal se Azak. „Guvernér Jubal?“

	„Málem zesnulý guvernér Jubal,“ odvětil minotaurus skřípavým, chraplavým hlasem, který mu zůstal na památku po jedné silné ráně do krku před mnoha lety. Zmrzačená pravá ruka pocházela ze stejné šarvátky, z boje se zlobry. „Unikl jsem těsně předtím, než lokajové toho uzurpátora získali bránu.“

	Zatímco spolu mluvili, k doku vklouzl štíhlý člun v barvě moře vezoucí pět postav. Čtyři držely člun na místě, zatímco pátá, oblečená jen v šedém kiltu nad kolena, lezla po žebříku na dřevěné molo. Minotaurus byl o hlavu vyšší než všichni ostatní, rysy měl hranaté a přes sebe měl přehozený tenký kožešinový plášť.

	„Konečně, kapitáne Gaerthe,“ prohlásil Rahm.

	Štíhlý obr pokynul hlavou. „Jsem rád, že jste dostal mé varování.“

	„Stejně jako jste varoval guvernéra, jak vidím.“

	„Nejen mě,“ zasípal Jubal, nespouštěje oči z Gaertha. „Tucet z nás by tady už jinak nebylo.“

	„Varovali jsme, koho jsme mohli, přestože nás to stálo část utajení,“ řekl Gaerth.

	Rahm přikývl. „Ale proč? Neměl jste Chota nijak v lásce.“

	„Chot představoval stabilitu, jakkoliv byl jeho trůn zkorumpovaný. Hotak… Hotak v nás všech rozsévá neklid.“

	Konečně se ozval kapitán Azak, který zatím mlčel. „A kdo všichni jste? Z jakého klanu? Takové lodě se v Nethosaku ani v Mitu nestavějí! Kdo…“

	Generál přítele umlčel. Podíval se Gaerthovi do očí a pak řekl Azakovi: „Pomohli nám. Zůstaňme při tom.“

	„Odhadl jsem vás správně,“ podotkl vysoký minotaurus.

	„Nespoléhejte na to, kapitáne Gaerthe. Naše cesty se mohou střetnout – ale je pravda, že vám teď hodně dlužím. Díky vám máme příležitost vrátit úder.“

	Azak si prohlédl dvě lodě poblíž. „Jen se třemi loděmi? Rahme, drahý příteli, vrhl jsem se do tohohle dobrodružství, ale nemůžeme bojovat proti Hotakovi s tak malou silou.“

	Gaerth věci ještě zhoršil. „Moje loď vám nebude k službám, kapitáne. Už jsme riskovali dost. Musíte si říši získat zpět sami.“

	Rahm vypadal zklamaně. „Doufal jsem…“

	„Už jednou jsme se spojili. Dodnes toho litujeme.“ Gaerth se generálovi uklonil. „Teď vás nechám vašemu osudu.“

	Azakovy oči zrudly. „Ty zbabělý…“

	„Azaku!“ vyštěkl generál Rahm. „Nech ho jít.“

	Gaerth se zastavil u žebříku, jednu ruku na dýce na opasku. Nozdry měl rozšířené a klidná jistota, která z něj doteď vyzařovala, ustoupila hněvivě přimhouřeným očím.

	„Kapitáne Gaerthe,“ pokračoval menší minotaurus a držel Azaka zpět, „vaše slova jsou čestná. Zachránil jste život mně i ostatním. Hodně jste nám obětoval. Děkuji vám. Přál bych si, abyste zůstal a pomohl, ale rozumím.“ Rahm stočil hlavu stranou, aby nemířil rohy na odcházejícího minotaura.

	Gaerth jeho gesto zopakoval. Generál i on tak dali najevo, že mezi nimi není žádný spor.

	„Azaku…“

	Kapitán si odfrkl, ale udělal totéž.

	Gaerth sestoupil do čekajícího člunu. Trojice se za ním dívala, jak pomalu odplouvá.

	Z dálky kapitán Gaerth zavolal: „Nezůstanete bez spojenců, generále! Nelhal jsem!“

	„Co to znamená?“ zasípal guvernér. „Co to znamená?“

	Rahmovy oči vítězně zaplály. Přešel na konec mola a vykřikl: „Veria? Je to Veria?“

	Gaerth odpověděl, ale slova k nim nedolehla.

	Azak se naklonil těsně ke svému příteli: „Jak dlouho znáš toho kapitána Gaertha?“

	„Poznal jsem ho jen několik dní před masakrem a většinou přes vzkazy. Měl podezření, že se chystají nepokoje, ale dokonce ani on s celou svou sítí špehů do poslední chvíle nečekal, co Hotak udělá.“

	Azak zaváhal a pak se zeptal: „Je to Ka…?“

	Rahm se na něj zamračil. Dívali se, jak Gaerthův člun mizí v dálce. Posádka se pohybovala s obdivuhodnou výkonností.

	„Už je neuvidíme, Azaku. Jen si to pamatuj.“

	Jubal se obrátil od lodi. „Slyšel jsem, jak říkáš Veria. Jestli jsi myslel Verii de-Goltyn, tak ta je mrtvá. Východní flotila padla zrazená zevnitř. Pokud to má být naše naděje, tak už máme po plánech.“

	Generál Rahm se široce zazubil. „Ale to není naše jediná naděje. Pracuje s námi největší spojenec ze všech, někdo, koho ani Hotak nebude podezřívat,“ přivřel oči. „Kapitánka Veria je mrtvá, ale přesto nám pomůže… a časem se objeví další mrtví žádající spravedlnost. To přísahám!“

	Azakovi se zježila srst na krku. „U starých bohů, s těmi řečmi o mrtvých zníš spíš jako nějaký Předchůdce.“

	„Ale tihle mrtví pohnou živými víc než prázdná slova a kouzelnické triky velekněžky.“ Generál popadl přátele za paže, pokoušeje se je přimět, aby viděli věci stejně jako on. „Počkejte ještě chviličku, a uvidíte! Teď máme novou naději. Kapitán Gaerth musel mít na mysli to, nač teď myslím já. Veria nám přivede pomoc a díky novému spojenci přijdou i další.“

	„Kdo je ten spojenec, o kterém mluvíš?“ dožadoval se vysvětlení Jubal, kterému očividně došla trpělivost.

	Rahm si odfrkl a znovu se zazubil. „Přece největší spojenec ze všech, sám Hotak!“

	Počasí nad celou říší bylo čím dál horší a víc a víc zneklidňující. Ostrov Amur zalila vlna veder, a přitom těsně za jeho břehy vytrvale pršelo. Zdánlivě odnikud se vyrojily veliké černé kobylky, zamořily jednu z okrajových zemědělských kolonií a zničily celou úrodu obilí, než zase zmizely za bouřícím mořem.

	A potom…

	Malá kolonie už přežila hurikány i horší věci, a tak udatné minotaury z Tadaranu nepředvídatelné počasí, které na ně seslaly odporné šedozelené mraky, nijak zvlášť neznepokojovalo. Rybářské lodě si stále troufaly na rozbouřené vody, zatímco se sedláci starali o obilí nebo sháněli kozy.

	Ale Mogra, která dorazila na ostrov teprve nedávno, sledovala nebe s obavami. Mraky byly temné, hrozivé, a když se štíhlá, oříškově hnědá minotaurka zahleděla pečlivěji, připadalo jí, že jsou na okrajích zarudlé, skoro jako by hořely nebo krvácely.

	Přitáhla si plášť a spěchala do srubu, který sdílela s dalšími dvěma ženami a jejich dětmi. Ani její muž tady nebyl, stejně jako manželé zbylých dvou žen, a tak se tři dospělé minotaurky dělily o povinnosti. Tentokrát byla řada na ní, aby vyjednávala s obchodníky s rybami, a plný koš, který nesla, svědčil o jejích schopnostech.

	Proti ní kráčel vysoký, svalnatý muž. Morga se napjala, ale pak poznala kováře Hana. Ruce i nohy měl od sazí.

	„Dobrý večer, paní Morgo,“ řekl.

	„I vám dobrý večer, Hane.“

	Statný minotaurus se odmlčel a rychle se rozhlédl, jestli není nikdo poblíž. Spokojeně se zeptal: „Daří se vám dobře?“

	Taky se kradmo rozhlédla, než odpověděla: „Dobře, Hane. Dobře.“

	„Nový guvernér vás neotravuje?“

	„Má víc starostí s úrodou. Já jsem pro něj jenom jedna z mnoha tváří. Naštěstí jedna z těch, které nezná.“

	Nebe zahřmělo.

	„Přijďte ke mně, kdyby vás jen náznakem obtěžoval, paní Morgo. Dostaneme vás i s Domem odsud.“

	Morga se odvážila krátce mu položit ruku na paži. „Děkuji vám.“

	Nebe znovu zahřmělo a zablýskalo se.

	„Bude pořádná bouřka,“ prohlásil její společník. „Bude lepší jít dovnitř. Nejspíš začne každou chvilku lít.“

	Rozhodně, na dvojici už dopadly první kapky. Zvedl se vítr.

	Han ji vzal za paži a do větru zavolal: „Raději vás doprovodím domů, paní!“

	Spěchali k jejímu srubu, úmyslně ležícímu na okraji kolonie. Morga s Hanem chvátali nerovnou stezkou, zatímco vítr i mrholení sílily.

	Navzdory počasí Morga cítila s každým krokem větší horko. Vzduch ji pálil v plicích.

	„Cítíš ten žár, Hane?“

	„Je trošku tepleji, paní,“ odvětil kovář zvyklý pracovat kolem ohně. Trochu tepla mu nevadilo.

	Morgu štípala srst a pálilo ji v očích. Vyplivla z úst déšť a uvědomila si, že ji divně pálí i jazyk.

	Muž vedle ní zavrčel. „Něco mě štípe!“

	Mrholení zesílilo a pálivý pocit s ním.

	„Ten déšť!“ řekla. „Ten déšť štípe!“

	Nedohadoval se s ní, místo toho ji popadl za paži a táhl rychleji k domu.

	Ale čím víc spěchali, tím byl déšť prudší. Morga potlačovala bolestné výkřiky tak dlouho, jak jen svedla, ale každá kapkají teď připadala jako drobounký žhavý uhlík, který se jí propaluje do masa.

	Srub už byl na dohled. Vichr na ně útočil a vyrval ji kováři. Han zaklel, sáhl po ní a uklouzl po blátě.

	Morga vyrazila zpátky k němu, ale kovář zavrtěl hlavou. „Utíkejte, paní! Budu v pořádku! Běžte z toho pekelného…“

	Zalapal po dechu a zahleděl se na svou ruku, ze které stoupal kouř.

	„Hane! Co…“

	Zařval a pokusil se vstát, ale znovu uklouzl. Morga udělala krok k němu, ale pak jí celým tělem projela bolest. Do nozder ji udeřil pach hořící srsti – její vlastní.

	„Utíkejte!“ Kovář se zvedl na nohy. Všude kolem něj stoupaly proužky kouře. „Doženu vás!“ Poplácával se po kouřících pažích. „Běžte za synem!“

	Morga vyrazila, ale jen proto, že měla starost o Doma. Co když ho tahle nepřirozená bouře zastihla někde venku?

	Ze země všude kolem ní se kouřilo, dokonce bylo slyšet syčení. Déšť zem nehasil, spíš jako by ji ještě rozpaloval. Všechno páchlo spáleninou.

	A pak se objevily první skutečné plameny.

	Suché křoví vpravo od ní vzplálo. Vzápětí začala hořet jakási ulomená větev. Morga by přísahala, že viděla hořet i kámen. Všude bez varování vyšlehávaly plameny a rychle sílily.

	Její koš vzplál. Stěží ho stačila odhodit stranou. I tak jí drobné jiskry spálily paži. Uhasila je, ale ze srsti se jí kouřilo a tělem zmítala bolest.

	Srub ji volal. Morga se drala dál.

	Vzplál jí plášť.

	Horečně rozvázala tkanice a podařilo se jí zbavit se ho. Se zajíknutím se vrhla na dveře, zatlačila, otevřela je a vpadla dovnitř.

	„Morgo!“ zavolala jedna ze spolubydlících. „Co se ti stalo?“

	„Zavři dveře!“ vykřikla Morga. „Rychle!“

	Druhá minotaurka se vrhla ke dveřím, ale pak všechny uslyšely výkřik. Vzápětí následoval druhý. A další.

	Morga se zvedla, došla ke dveřím a společně s ostatními dospělými v hrůze hleděla ven.

	Kolonie byla v plamenech. Všechno. Sruby, skladiště, doky, dokonce i samotná půda…

	„Musíme jim jít na pomoc!“ vyhrkla jedna.

	„Ne!“ vykřikla Morga. „To ten déšť to zapálil! Čím víc prší, tím víc to hoří!“

	„Ale to je nesmysl! Jak by mohl…?“

	„Podívej se na mě!“ odsekla Morga a ukázala sežehlou srst. „Podívej se na…“ Chystala se jim říct, ať se podívají na Hana, ale kovář byl ještě venku.

	Ještě venku…

	Morga se rozhlížela po okolí chaty, ale viděla jen oheň. Keře, stromy, dokonce i kameny byly v plamenech.

	„Hane…“ zašeptala Morga. Věděla, jak skončil.

	Nozdry ucítily spáleninu. Střecha srubu zasténala. Minotaurka se podívala nahoru a spatřila kouř.

	Morga skočila k synovi, který polekaně seděl na okraji postele. Popadla dvouleté dítě a vrhla se s ním do zadní části místnosti.

	Za sebou uslyšela výkřiky. Přední polovina hořící střechy se propadla a ostatní zabila. Zbytek stropu zlověstně praskal. Dovnitř se lil déšť a zapálil přední část domu.

	Morga se krčila u zadní stěny a rozhlížela se po únikové cestě, ale všude viděla jen oheň. Kapky zmáčely hrnce a příbory. Dokonce i kov hořel, když se ho ten nepřirozený déšť dotkl.

	Nemohla nic dělat. Tiskla syna a čekala na nevyhnutelné. V duchu si vybavila obraz svého druha, tak vzdáleného.

	„Rahme,“ zašeptala.

	Strop zasténal a zbytek srubu se zhroutil.


Kapitola 11

	Předchůdci

	Věrní přicházeli do chrámu po stovkách, přilákaní ohlášením, které bylo učiněno před několika dny. Mrtví mají pro příbuzné důležité zprávy. Všichni věrní se musí zúčastnit. Je nanejvýš důležité, aby to všichni slyšeli.

	Příslušníci Státní gardy, z nichž mnozí také patřili ke stoupencům, drželi hlídku. Ochránci lemovali chrámové schody a pozemky. Byli velmi ostražití, neboť Ardnorova fanatická jednotka si byla jistá, že se nějaký nevěřící pokusí zranit velekněžku.

	Chrám byla rozlehlá mramorová stavba s velkou kopulí. Čtvercový střed zabíral víc než polovinu šířky. Obrovský reliéf kondora, který se dříve vypínal nad širokým a vysokým vchodem, nahradilo veliké zpodobnění symbolu Předchůdců. Chrámové pozemky byly obehnány vysokým plotem ze železných tyčí.

	Bohoslužby v hlavní síni se mohlo zúčastnit několik tisíc uctívačů. Bílé stěny s červeným lemováním pokrývaly podobné tapiserie jako ty, které visely v komnatách velekněžky. Na opačném konci místnosti stál zlatý pult ozdobený znakem Předchůdců, od kterého Nefera obvykle promlouvala. Tento veřejný prostor lemovaly soukromé prostory – komnaty, kde žili akolyté, klerici, Ochránci a velekněžka.

	Protože dnes velekněžka očekávala mnohem větší účast, rozhodla se přesunout celou akci ven. Chrámové nádvoří pokrývala mozaika, na které mohli poutníci pokleknout a sklonit rohy k zemi v pokorné úctě ke svým předkům a milovaným. S vědomím, že na mozaiku bude hledět tolik tváří, přikázala velekněžka kameníkům ozdobit každou dlaždici obrysem ptáka a sekery. Tak si je budou věřící neustále připomínat.

	„Už teď je to největší dav, jaký jsem kdy viděl, matko,“ prohlásil Ardnor téměř radostně, „a pořád proudí další! Nádvoří je skoro plné!“

	„Lidé chtějí znát pravdu. Věří, že ji ode mne uslyší.“

	„Pochybuji, že jsou všichni věřící, matko. Vsadil bych se, že hodně jich je pravý opak.“

	Paní Nefera stála nehybně, zatímco jí dvě kněžky upevňovaly vysokou kápi patřící ke zlatém lemovanému černému rouchu. Přední část kápě i zadní část roucha zdobil zlatý emblém Předchůdců. Ve světle lamp sekera i pták vypadali, jako by se pohybovali.

	„Pak bychom tedy asi měli získat nové konvertity. Musíš se na věci vždycky dívat z lepší stránky, Ardnore.“

	„Jsem si jistý, že někteří z nich nestojí o nic tak moc jako vidět tě, jak ze sebe uděláš hlupáka – dokonce i když podporují otce.“

	„Ale já neselžu. Takže církev může jejich přítomností zde jen získat.“ Natáhla ruku, aby jí jedna z pomocnic mohla připnout splétaný zlatý náramek. „Připravil jsi Oko?“

	Ardnor přikývl.

	Nefera se usmála: „Tak tedy začneme.“

	Luskla prsty a dvě akolytky, oděné v prostých černých rouchách s červeně obroubenými rameny, přešly za ni. Jedna nesla v ruce znamenitě, detailně a živě vypracovaný model stoupajícího jestřába, zhotovený z čistého stříbra, a druhá stopu dlouhou zlatou sekeru, ohnutou v půli rukojeti.

	Ardnor, který měl na sobě podobné roucho jako matka, zaujal místo po jejím boku. Ze stínů se vynořili čtyři mlčící Ochránci a každý svíral v ruce palcát, jehož hrozivou hlavici měl opřenou o rameno. Pochmurní strážci vytvořili čestnou stráž.

	Skupinka vyšla z velekněžčiných komnat, před kterými je čekalo procesí dalších akolytů, mužů i žen. Když Paní Nefera a její suita prošli kolem, akolyté se ve dvou řadách připojili za ně. Všichni měli ve tvářích výraz uchvácené oddanosti.

	Ochránci, lemující cestu ke vchodu chrámu, se při průchodu své paní postavili do dokonalého pozoru, oči nehybně upřené před sebe. Dokonce i přízračné sochy jako by se napřímily.

	Jak procesí procházelo, legie přízraků obklopila živé, a dokonce se vmísila mezi ně. Akolyté s ostřejšími smysly tu a tam ucítili pach moře nebo zaslechli z prázdných výklenků šeptavě hlasy, to však bylo vše.

	Čtveřice svalnatých ministrantů rozevřela vysoké, bronzové dvoukřídlé dveře, vedoucí ven. Když procesí vykročilo z chrámu, znovu zazněly rohy. Nefera prožívala euforii přesahující i tu, kterou cítila při Hotakově korunovaci.

	Když Paní Nefera s doprovodem zaujímali místa, od neviditelné legie se oddělil jeden stín. Takyr, jehož tlející tvář a postava byla zřetelnější a hrozivější než ostatní, se zastavil u své paní připravený vyhovět i nejjemnějšímu pokynu.

	Dvě řady služebníků, stojící po boku doprovodu Paní Nefery, začaly tlouct dlaněmi do mísovitých měděných bubnů. Mísy vydávaly dutý, hromový zvuk.

	Nefera zvedla paže, aby upoutala publikum. Bubny zpomalily a zněly teď jako kroky unaveného obra.

	Silné ruce přinesly Oko.

	Dokonalá ohromná perla si vysloužila jméno podle způsobu, jakým si světlo pohrávalo na jejím povrchu. Ve všech vyvolávala stejný dojem – jako by zevnitř hledělo duhově modré oko, vyhlíželo ven a vidělo do všech duší. Před lety ho jakýsi námořník objevil mezi úlovkem. Původ Oka byl neznámý, ale objevitel – jeden z prvních věřících – se cítil povinován darovat ho Paní Nefeře.

	Čtyři akolyté ho přenesli ke stříbrnému podstavci ve tvaru pyramidy. Obrovská perla se stala zlatým hřebem mimořádných kázání. I v nejslabším světle zářila jako maličké slunce, strašlivá a nádherná zároveň. Barevné záblesky světla, které perla odrážela, se mihotaly i na Nefeřině tváři.

	Nefera položila ruce na perlu.

	Bubny utichly.

	„Ctěni jsou ti, kdo nás předešli!“

	V davu zavládlo hrobové ticho.

	„Ctěni jsou naši předkové, co prosekali cesty, po nichž se nyní ubíráme!“

	Bez jakékoliv změny výrazu začala Paní Nefera čerpat sílu ze stínů kolem sebe. Kladly odpor, ale velekněžčina vůle byla silnější. Částí získané energie sytila perlu a násobila tak její zář.

	„Ctěni jsou Předchůdci, ti, kdož za svého života každým činem tvořili dějiny našeho lidu, našeho světa!“

	Tucet rohů zadulo jediný silný tón.

	Nefera zvedla oči k davu a pokračovala: „I my hrajeme svou roli. Každým nádechem, každým rozhodnutím tvoříme budoucnost našich dětí, dokud si nás nakonec nevezme smrt!“

	Bubny zaduněly. Sloužící, která držela stříbrného ptáka, slavnostně vykročila a vložila jej své paní do pravice. Druhá sloužící ji následovala a vložila zlatou sekeru do druhé ruky.

	„Naše práce však se smrtí nekončí!“ vykřikla Nefera a napřáhla ruku se sekerou vpřed. „I když je snad sekera zlomena, fyzické tělo uloženo k odpočinku, duše nezná hranic!“ Natáhla k divákům stříbrného ptáka. „Znovu zrozená stoupá dál, osvobozena od všech slabostí těla, a vydává se na novou stezku!“

	Bubny zněly stále naléhavěji.

	„Duše, jež už nezná omezení, smí ovlivnit, co tělo nedokáže!“ Nefera rozpažila ruce a počkala, až si služebnice vezmou talismany. Potom dodala: „Připojujeme se k Předchůdcům, získáváme znalosti, jež jsou výsadou těch mimo smrtelný svět! Vidíme cesty, jimiž se lze vydat, a výsledky každého kroku! Jsme průvodci těch, kdož jsou ještě součástí světa, těch, kdož jsou slepí k možnostem i nebezpečím!“

	„Vzdáváme díky svým předkům!“ vykřikl Ardnor. Jeho dunivý hlas se rozléhal nad celým davem.

	„Požehnáni jsme my, kdož se řídíme jejich moudrostí,“ zanotoval v odpověď uchvácený dav.

	„Modlíme se o jejich vedení, chápajíce, že s ním není žádný nepřítel tak silný a žádný úkol tak veliký, abychom ho nemohli zdolat.“

	Věřící opakovali díky. Mnozí v úctě k předkům tiskli čenichy na kámen.

	Paní Nefera se na své děti usmála a zvolala: „Ač nás bohové opustili, naši blízcí zůstali! Když nás bohové zradili, příbuzní vykročili ze stínů zásvětí a hledali, kdo by dokázal přinést jejich vzkazy těm, kdož jsou jim drazí!“ Sklonila hlavu. „A já jim děkuji, že si tuto nehodnou nádobu vyvolili za svůj hlas.“

	Velekněžka obešla perlu a moře klečících postav se překvapeně zavlnilo. Vždycky sdělovala svá poselství od jejich milovaných zpoza Oka.

	Mrtví, které přivolala, stáli připraveni vedle ní. Hleděli na dav, nehybné pohledy upřené na konkrétní osoby mezi věřícími.

	„Dnes jsem byla pověřena předat několika vyvoleným zprávu, která musí být šířena všem. Zprávu o naší budoucnosti a povinnostech, které k ní máme! Tu zprávu však neuslyšíte ode mne. Ne, tato důležitá slova přednesou jiní, kteří jsou vám bližší, bližší vašim srdcím i duším!“

	Takyr připlul k ní. Nefera cítila, jak její moc kypí.

	„Slyšte nyní slova svých předků, svých příbuzných!“

	Na ten pokyn přízračné postavy odpluly k davu, hledajíce ty, kdo s nimi byli svázáni poutem krve či lásky. Odpluly tak blízko, aby se mohly dotknout některých v davu – a mocí velekněžky se vyvoleným zviditelnily.

	Mladá minotaurka se snesla k dvojici mužů, k dvojčatům, která osiřela před dvaceti lety. Dítě s pokroucenou nohou slétlo ke starému páru, rodičům, kteří o ně přišli po Útěku bohů. Pohledný minotaurus v rozpuku mládí, s pancířem probodnutým kopím, procházel těly přihlížejících, až se nakonec zastavil před dospělou ženou, družkou, která tu po něm zůstala, když zemřel v bitvě jen pár dnů po svatbě.

	Davem se rozlehly výkřiky a lapání po dechu. Zatímco přihlížející užasle hleděli, vyvolení věřící se pokoušeli nějak vyrovnat s ohromujícími vidinami.

	„Miryo!“ vykřikl jeden. „Ach, Miryo!“

	„Můj bratr! Říkám vám, že přede mnou stojí můj bratr! Znám jeho tvář stejně dobře jako vlastní!“

	Ti, kdo přízraky viděli, při jejich spatření pocítili bázeň. Jejich ztracení milovaní, poznamenaní okolnostmi smrti. Přízračné postavy však příbuzné a druhy pozdravily laskavými, láskyplnými úsměvy.

	Nefera se soustředila na své loutky a přinutila je mluvit.

	„Mám jen chvíli,“ řekla každá z nich pevným a jistým hlasem, protože tak jim to paní poroučela. „Tolik si přeji být s tebou, ale ten okamžik ještě musí počkat.“

	Přestože vyvolení viděli a slyšeli stíny blízkých, neviděli ani neslyšeli ostatní, a valná většina věrných neviděla a neslyšela nic.

	„Slyš má slova,“ pokračovaly přízraky a ukázaly na příbuzné a přátele. „Přináším ti zprávu, která musí být předána všem. Přichází chvíle našich dějin, která nesmí být promarněna.“

	„Jaká? Co je to?“ vykřikl nejeden ze živých s očima rozšířenýma očekáváním.

	„Chot Strašlivý je mrtev! Na trůnu teď sedí Hotak de-Droka, pravý císař,“ řekly přízraky. „Toto je osudový okamžik. Hotak je císař očekávaný po celé generace, válečník, jenž povede náš lid k vítězství, k vládě! Je to vládce, jenž dohlédne na to,– aby nás už žádná rasa nikdy nezotročila!“

	Paní Nefera vzrušeně sledovala, jak se slova dotýkají myslí i srdcí vyvolených. Je čas skončit a dovolit, ať se šíří slova těch, kdo stojí mimo svět smrtelných.

	Všechny stíny zvedly pěsti a vykřikly: „Pozdravte všichni Hotaka! Pozdravte všichni toho, kdo promění říši! Pozdravte všichni toho, kdo je rukou osudu! Pozdravte všichni císaře Hotaka!“

	A s tím výkřikem přízraky zmizely.

	Většině v davu chvíli trvalo, než si uvědomila, že se mezi nimi odehrála nesmírně důležitá událost. Ti, kdo stáli kolem vyvolených, je zasypávali otázkami a potom opakovali dál všechno, co jim bylo řečeno.

	Nefera měla pocit, jako by jí někdo vyrazil dech. Ardnor ji zachytil a přidržel, aby neupadla. Věřící si její náhlé slabosti všimli, ale vyložili si ji jako znamení, že moc, která je skrze ni navštívila, zase odešla.

	Tichý šepot hlasů přihlížejících rychle sílil ve vzrušený hluk. Ti, kdo slyšeli vyvolené, porovnávali zprávy, které dostali.

	Jen ať šíří tento příběh, pomyslela si Paní Nefera s hlubokým zadostiučiněním, když se narovnala a přehlédla vzrušené stádo. Jen ať se hlupáci dozvědí, že není větší síla sloužící císařství než církev…


Kapitola 12

	Golgren

	„To je on?“ zeptal se Kolot a přeměřil si zrádný štít v dálce. Otřásl se, aby se zbavil prachu. „Vypadá jako drakoniánský palec s drápem. Doufám, že na něj nebudeme muset šplhat.“

	Jeden z dvojice válečníků, doprovázejících Kolotá, si prohlédl pergamen, na kterém byly zapsány pokyny. „Ano, pane. To musí být on. Nemusíme na něho šplhat, ale budeme ho muset obejít dokola, abychom se dostali k cíli.“

	„Bál jsem se, že to řekneš.“

	Vedle nehostinné krajiny jihozápadního výběžku Kemu vypadaly vábně i nejhorší části Argonová řetězu. Skalnatý terén byl posetý ostrými skalisky a nečekanými puklinami a jen málokdy se našel únik před sluncem. Nad jejich cestou se tyčil kamenný oblouk vytesaný jakýmsi dávným přírodním fenoménem – a padaly z něj uvolněné kusy zeminy, některé tak velké, že by dokázaly prorazit i tvrdou lebku minotaura.

	Jen zlobři mohli nazvat takové místo domovem. Hotakovu nejmladšímu synovi se to tady nezamlouvalo, ale Kern souhlasil s rozhovory, jen pokud bude vyjednávat někdo s císařskou krví – na znamení Hotakovy důvěry. Úkol připadl Kolotovi. Hotak s ním chtěl poslat víc než jen dva neozbrojené strážce, ale to bylo zakázáno.

	„Tahle země se mi nelíbí,“ bručel Kolot. „Stačí zajít ještě kousek na jih a budeme v Blode.“

	„Kern a Blade jsou teď spojenci, můj pane,“ připomněl mladší ze strážců.

	Dvě zlobři říše dokázaly odložit nepřátelství na tak dlouho, aby spojily síly proti nenáviděným Rytířům z Neraky. Kdyby nebylo lidského vpádu do obou zemí, zlobři by se dál navzájem roztloukali na kaši. Velký chán z Kemu a Nejvyšší náčelník z Blode si v minulosti navzájem radostně přísahali krevní mstu.

	„Byli spojenci podle posledního hlášení,“ opovržlivě odsekl Kolot. „Teď už můžou být klidně znovu ve válce! Tohle setkání se mělo raději uskutečnit na severovýchodě u starého Kemenu,“ dodal. To bylo zlobři hlavní město. „Aspoň bychom viděli lesy a řeky, i kdyby to znamenalo hejna krvežíznivých komárů. Nemuseli bychom si dělat starosti, že narazíme na potulnou tlupu zlobrů, co se sem přikradli z Blode.“

	Podřízení neodpověděli, částečně protože věděli, že z Hotakova syna mluví rozčilení a únava, a taky proto, že všechno, co řekl, byla pravda.

	Minotauři jeli dál a dál. Kolem nich se táhla nehostinná monotónní krajina. Poledne přišlo a minulo, aniž zpocená a unavená trojice prohodila aspoň pár slov.

	Kolot se zastavil, aby si usrkl vody, a zamrkal. Nenuceně spustil měch k boku a zahleděl se na rozeklaný vrchol před sebou.

	Dvounohá postava se stáhla z dohledu mezi kopce.

	Kolot znovu zvedl měch. „Někdo tam…“

	Zpoza vrcholu jednoho z nejbližších skalisek se vynořila zpola zvířecí postava a hluboko zasazené oči na ně zlobně civěly.

	Legenda praví, že zlobři a minotauři mají stejné předky, zlaté Irdy, Kolotovi však zlobr nad nimi připomínal spíš potomka šíleného člověka a vzteklého medvěda. Nabroušené zuby skřípaly při pohledu na minotaura vztekem. Z dolní čelisti trčely dva otlučené, drsné kly. Široká, plochá tvář byla pokroucená nenávistí. Celý hrozivý zjev rámovaly rozcuchané, špinavé vlasy.

	„Stát,“ zavrčel zlobr skřípavým hlasem někoho, kdo zuby drtí kameny jako bonbóny. Netvor dřepěl na vrcholku skaliska, oblečený jen ve zpola rozervané suknici, kterou sebral mrtvole nějaké nebohé oběti.

	„Tohle je náš spojenec?“ zamumlal jeden ze strážných.

	Náhle minotaury varoval rachot kamení.

	Kolem nich se vynořilo víc než dvanáct stejně groteskních válečníků.

	Kolotovi se podařilo zastavit společníky dřív, než popadli sekery. „Ne! Počkejte!“

	Byli by zapochybovali o jeho zdravém rozumu, ale v tu chvíli se k zlobrům kolem nich připojil další – zlobr, který se nepodobal žádnému jinému.

	Měl dlouhý, dobře ušitý plášť z hnědé látky přehozený přes elegantní tuniku z podobné látky v barvě lesní zeleni, a k tomu ladící kožený kilt, který by klidně mohl být minotauři práce. Na rozdíl od ostatních, kteří se pohybovali na mozolnatých chodidlech, měl nově příchozí kožené sandály s tkanicemi až nad kotníky. Pod prostorným pláštěm bylo vidět hrot zpola skryté, zářivě stříbrné pochvy meče.

	Nejvíce však minotaury zaujal obličej, protože jen málo připomínal tváře ostatních netvorů, kteří na ně civěli. Přestože byl plochý, nevypadal tak rozmáčknuté a tupý široký nos by se byl dal považovat za lidský. Zuby měl ostré, ale nevyčnívaly, a z klů byly vidět jen spodní části.

	„Zdravím vás,“ téměř příjemně zahřměl nově příchozí. Zpod hustého obočí je sledovaly mandlové zelené oči, v nichž se zračilo očekávání, inteligence… a prohnanost. „Synu Hotakův.“

	„I já vás zdravím, kancléři Golgrene.“

	Vzduchem zavanula pižmová vůně. Jeden ze strážců začenichal. Zlobři nejsou cítit pižmem – čpí potem, hnijícím masem a celoživotním nedostatkem mytí. Golgren však vypadal, že se nejen koupe, ale dokonce měl upravenou i hustou černou hřívu.

	„Ještě nikdy jsem si vedle zlobra nepřipadal ošuntěle,“ zašeptal starší strážce mladšímu společníkovi.

	„Odpusťte mou nevědomost,“ řekl Kolot, „ale předpokládal jsem, že se máme setkat tamhle.“ Ukázal na rozeklaný vrchol.

	„Nejspíš nedorozumění?“

	Nebylo to nedorozumění. Kolot si přečetl pokyny správně. Zlobr připravil tohle malé překvapení, aby získal výhodu.

	Minotaurus se širokou hrudí pokrčil rameny. „Tady je to stejně dobré jako jinde.“ Poplácal na velký kožený vak, který mu visel u sedla. „To, co chcete, je zde.“

	Golgren přikývl. Kolot opatrně vytáhl pečlivě svinuté pergameny svázané širokou koženou šňůrkou a zapečetěné voskem s Hotakovou pečetí.

	Golgren se podíval na jednoho z válečníků. Netvor sevřel palici, vyskočil z místa, kde stál, a odklusal ke Kolotovi. Když zlobr přebíral od Kolotá dopis, minotaurovi se rozšířily nozdry. Na rozdíl od vyslance tenhle zlobr páchl přesně tak, jak vypadal.

	Golgren si chvíli prohlížel voskovou pečeť. „Aha, ano,“ zamumlal. Znělo to téměř pobaveně. „Kůň.“

	K překvapení trojice minotaurů pergamen nerozvinul, ale zastrčil si ho bezpečně za opasek.

	Kolot málem zavrčel. „Otec mi řekl, že si to přečtete hned. Jde snad o další nedorozumění?“

	Golgren pokynul rukou a jeho muži se znovu vytratili do skal. Kemský kancléř se usmál. „Vaše cesta byla dlouhá, ano?“

	„Ano. Kancléři Golgrene, co…?“

	Zlobr pokračoval. „Moje vlastní cesta… byla taky obtížná. Lidé z Neraky zamoří všechny části Kemu – dokonce i Kemen, kde tento pokorný služebník začal svou výpravu.“

	Kolot se znovu pokusil promluvit: „Kancléři Golgrene, nabídka mého otce… ještě jste ji ani nečetl.“

	„Povedu vás osobně, synu Hotakův,“ pokračoval Golgren. „Cesta do Blode je zrádná.“ Usmál se ještě šířeji a odhalil zuby, které se velice podobaly zubům jeho krutých válečníků. Kolot viděl, že Golgrenovy kly jsou ve skutečnosti zkrácené, takže z nich zůstaly jen malé pahýly.

	„Cesta do Blode? O čem to mluvíte, Golgrene?“

	„Jisté… změny… v našem plánu se musí stát, synu Hotakův. Musíme vejít do Blode.“

	„Nepřišel jsem vám pomáhat začít válku s Blode.“

	Vůdce zlobrů se zasmál drsným, krutým smíchem. „My neplánujeme válku, synu Hotakův! Právě naopak. Jeho skvělost Velký chán si přeje, ať se setkáte s Nagrochem, podnáčelníkem Nejvyššího náčelníka z Blode!“ Absurdní úsměv se rozšířil a náhle byl ještě zvířečtější. „Nagroch bude přísahat věrnost Blode naší věci… pokud nás všechny nejdřív nepobije, samozřejmě!“

	Seznam mrtvých byl den ode dne delší. Většina umírala na selhání plic. Navzdory tomu, že si přes čenichy uvazovali látku, skoro všichni nepřetržitě dýchali prach. Mnoho otroků nedokázalo udržet krok s nemilosrdnými nároky. Když už víc nemohli snést, prostě se zhroutili.

	A když si horníka vyžádala smrt, bylo na těch, kdo pracovali po jeho boku, aby se postarali o tělo. Paug ustanovil Farose a Ulthara odklízeči mrtvol.

	Dnes nesli tělo mladého muže. Dorazil do Vyroxu teprve přede dvěma týdny a už při příjezdu měl jakousi plicní nemoc. Dusivé tunely prostě uspíšily jeho smrt.

	Museli mrtvolu táhnout celou cestu ke zpracovně rudy. Už před generacemi tady vykopali zející jámu širokou víc než padesát stop v průměru. Do jámy házeli dřevěné uhlí a další palivo používané k oddělování mědi a ostatních kovů z kamene. Když zpracovnu úplně zničil sesuv, postavili na bezpečnějším místě kousek odsud novou. Stará jáma zůstala prázdná.

	Stěny byly zčernalé sazemi a vyhlazené roky hořícími plameny. Teď jáma ukrývala v útrobách zčernalé kosti všech vězňů, kteří zemřeli při práci.

	„Hoďte ho tam!“ zakřičel Řezník. Roztříštěné lebky, zpola spálený hrudní koš, hromada pomíchaných černých kostí… Pauga příšerný pohled na zpřeházené ostatky nijak netrápil.

	Ulthar zašeptal modlitbu. Faros slyšel jména starých bohů, Krále rybářů Habakuka a jeho prchlivého protějšku, temné a zlomyslné paní hlubin Zeboim.

	Dvojice hodila tělo do hloubi černé jámy. Někde v polovině cesty s tlumeným žuchnutím udeřilo o stěnu a pak se propadalo hlouběji, až do říše pekel.

	„Ty, barbare! Popadni troud!“ Paug se podíval na Farose. „A ty vezmi olej! Pospěš si s tím!“

	Ulthar rozdělal malý oheň, zatímco Faros vléval olej do jámy. Když Faros skončil, chtěl couvnout, ale Paug ho postrčil zpět a přinutil ho dívat se dolů.

	Ulthar vyhodil planoucí pochodeň do vzduchu. Vítr přiměl plameny k veselému tanci. Pochodeň vylétla vysoko a pak začala rychle klesat.

	Dopadla na dobře naolejované dno. Plameny vybuchly.

	Všechno uvnitř pohltil běsnící oheň. Celá skupinka, dokonce i Paug, před intenzivním žárem couvla.

	Faros se podíval na Ulthara a viděl, že námořník svírá pěsti. Jeho druh znovu zašeptal neslyšnou modlitbu.

	„Dobrá!“ zařval Řezník. „Vy dva už jste měli dost dlouhou pauzu! Zpátky do práce!“

	Plameny budou hořet, až nezůstane nic, čím by se krmily.

	Vzpomínky budou hořet mnohem déle.

	Když se vraceli, Faros si všiml, že si Ulthar stále cosi šeptá. Odříkával jména, včetně jména mrtvého mladíka. Seznam pokračoval dál a dál.

	„Ulthare,“ zašeptal. „Tys ho znal?“

	„Nila? Ne,“ odpověděl jeho společník. „Trochu jsem znal Halroga. Před ním Yarla. A před ním byl Ilionus, Gorsus, Tremanion, Raj… znal jsem Raje a Gorsa. Před nimi byl Urs…“

	„Ale proč?“

	Námořník nezvedl oči z nerovné země. „Připomínám si je.“

	Faros ohromeně zamrkal: „Všechny?“

	„Všechny od té doby, kdy jsem…“

	„Ticho tam!“ Paug dal Ultharovi ochutnat bič.

	Pak oba dál kopali. Faros odštípával kámen. Úlomky odletovaly všemi směry. Létaly nejen od krumpáče, ale padaly i ze stropu, uvolňované neustálým bušením.

	Faros začal odsekávat velký balvan, rozhodnutý nadělat z něj štěrk. Znovu a znovu do něj tloukl.

	Pak jeho pozornost upoutal skřípavý zvuk. Polekaně vzhlédl ke stropu.

	Sesypala se na něj sprška zeminy. Hora zařvala. Faros se pokusil zavolat o pomoc, ale zemina mu naplnila ústa. Vyděšený minotaurus se snažil dostat ke vchodu, byl však oslepený a nedokázal říct, jestli míří správným směrem.

	Šachtou otřáslo hromobití a srazilo ho na kolena. Pokusil se vstát, ale sypající se zemina ho tlačila dolů. Vzdal se, klesl na kolena a dovolil hlíně a kamení, aby ho zasypaly.

	Najednou ho čísi silné ruce popadly za paže. Faros nic neviděl. Pokusil se promluvit, ale zmohl se jen na kašlání a plivání.

	„Chyť ho pod druhou paží!“

	„Nemůžu… už! Už ho držím!“

	Dvě postavy ho zvedly na nohy a vytáhly ven v Argonová chřtánu. Dokonce i pálící vzduch Vyroxu chutnal skvěle. Faros se snažil zhluboka nadechnout, lapal po dechu a zajíkal se.

	Když se mu rozjasnilo před očima, uviděl Ulthara a Japfina. „Co… co se stalo? Další otřes?“

	„Ne. Podpěry nejsou všude, kam patří. Stěny jsou moc slabé a neudrží se, natož strop.“

	„Měli celé pole líp zajistit, než jsme začali,“ zabručel Japfin. „Ale nemohli chvilku počkat, že? Musí plnit nové normy.“

	„Dnešní úkol nezvládnou,“ zamumlal Ulthar. „To znamená, že zítra to bude ještě horší.“

	Za Farosem se vynořil stín. Faros zvedl hlavu a uviděl Paugův odporný čenich. „Už dýchá dost dobře? Máme skluz! Chci vás tam mít všechny zpátky. Slyšeli jste mě?“

	„Slyšeli,“ řekl Ulthar.

	Došli k místu závalu a hbitě se pustili do práce jako ostatní. Paug zůstal vzadu, aby si promluvil s dalším dozorcem.

	„Díky, Ulthare,“ řekl Faros. „Cením si toho, že jste mi s Japfinem pomohli. Neměli jste to dělat, Mohlo vás to stát život.“

	Ulthar odhodil stranou jakýsi kámen a pokrčil rameny. „Viděli jsme šanci, a využili ji… tentokrát. Příště tě tam možná budeme muset nechat.“ Odfrkl si. „A kromě toho, už tak si musím pamatovat spoustu jmen, Beku.“

	Faros dospěl k rozhodnutí. „Ulthare,“ zašeptal, zatímco zahazoval další kámen. „Musím ti něco říct.“

	Druhý vězeň se na něj podíval, ale nepřestal pracovat. „Co?“

	Mladší minotaurus zaváhal. Jsem Chotův synovec, chtělo se mu vyhrknout. Jmenuji se Faros Es-Kalin!

	Slova mu však nevycházela z úst. Pokud by měl věřit někomu ze všech vězňů ve Vyroxu, byl by to právě námořník.

	Místo toho však ze sebe nakonec vymáčkl jen: „Ale nic.“

	Ulthar pokrčil rameny a vrátil se k práci. Faros tam chvíli stál a rozčileně cenil zuby. Několik vteřin sledoval Ultharova záda, než se v hořkém tichu vrátil ke kopání.


Kapitola 13

	Dům Droka

	Čtyři měsíce po Chotově svržení palác rozeslal zprávu o shromáždě ní všech, které považoval za nejváženější z příznivců. Posel doručil vyvoleným klanům pozvání. Většina pohotově odpověděla, že se zúčastní, několik jich však našlo důvod k váhání.

	Paní Nefera si udělala jejich seznam.

	Dva týdny před shromážděním dostal Dům Droka, Hotakův klan, návštěvu, která všechny na rozlehlém, hradbou obehnaném sídle vyvedla z míry. Jakmile slunce vyhlédlo zpoza obzoru, k sídlu klanu dorazil Hotak a z koňského hřbetu informoval překvapené strážce, že chce vidět pána.

	Stráže otevřely bránu jemu i dvěma tuctům vojáků, kteří ho doprovázeli. Dva vojáci, jedoucí těsně za císařem, drželi prapor s válečným koněm vzdorovitě vlající pod prapory klanu Droka, které visely na žerdích na šikmé střeše šest pater vysoké čtvercové budovy.

	Na předních schodech uvítala Hotaka a jeho společnost ozbrojená čestná stráž čítající deset vojáků.

	„Vaši koně budou bezpečně odvedeni do stájí, můj pane,“ řekl velitel stráže.

	„Dva z mých mužů na ně dohlédnou. Nezdržím se tu dlouho.“

	Nato se strážce uklonil, ostražitě si prohlédl sesedající postavy a navrhl: „Vaši válečníci mohou počkat v síni. Je to hned vlevo za vchodem…“

	Hotakovi jemně zaškubaly uši: „Docela dobře si vzpomínám, kde co je v mém starém domově, a mí vojáci počkají tam, kde určím.“

	Hotaka s válečníky uvítala mahagonem obložená chodba. Ve filigránových rámech byly v životní velikosti vyvedené reliéfy opěvující činy a dějiny ctihodného klanu. Všichni, kdo dům navštívili, si připomněli úspěchy hrdinů slavných bitev, udatných bojovníků z arény a tří císařů.

	Mezi obrazy byl i sám Hotak jako vítěz slavné bitvy proti zlobrům blízko kolonie v Sargonathu. Reliéf ho zpodobňoval v čele odhodlaného útoku, obličej z profilu, jak s vyceněnými zuby roztíná vůdce zlobrů sekerou.

	Na konci chodby otevřeli dva domácí strážci obloukové dveře vedoucí do velkého sálu, kde patriarchové klanu vykonávali soudy.

	Uvnitř zaujali místa ostatní starší příslušníci Domu oblečení v po kotníky dlouhých zlatočerných rouchách bez límce. Usadili se v pěti řadách lavic, lemujících obě strany komnaty. Sešli se tu všichni starší klanu.

	Jedno křeslo na červeným kobercem pokrytém pódiu na opačném konci komnaty zůstalo prázdné.

	„Kde je Itonus?“ zeptal se Hotak klidným hlasem.

	Strážce, na kterého císař promluvil, zbledl: „To nemohu říci, můj pane.“

	„Vidím.“

	Itonus už byl patriarchou dvanáct let a v minulosti Hotaka podporoval, avšak teď velký, hnědošedý minotaurus chyběl. Hotak musel v přítomnosti dalších starších mlčky čekat. Jeho nálada potemněla. Itonus se očividně rozhodl připomenout mu pravidlo ustanovené prvními vládci říše, pravidlo, že v domě vlastního klanu vládne patriarcha.

	Hotak si sundal přilbu a podal ji pobočníkovi. Když netrpělivě přelétal pohledem po místnosti, se skrytým potěšením zaregistroval, že si ho starší měří nejen s hlubokou úctou, ale i trochou nejistoty.

	Zašustění roucha ho varovalo, že mimo jeho zorné pole někdo vstoupil. Hotak ucítil závan levandule, Nefeřiny vůně, a usmál se. Stráže stojící podél lavic se narovnaly.

	Konečně dorazil Itonus.

	Stařešina oděný v rouchu sahajícím až na zem prokráčel kolem Hotaka, aniž mu věnoval jediný pohled. Impozantní patriarcha krátce zvedl oči k velikému klanovému praporu, visícímu u stropu, a pak usedl do mahagonového křesla. Teprve potom konečně otočil dlouhý, zužující se čenich k Hotakovi.

	Minotaurus s hustým obočím věnoval návštěvníkovi blahosklonný úsměv, při němž odhalil všechny zuby, a pak velice zdvořilým hlasem pravil: „Vítej, synu Nemonův, synu Domu Droka! Co přivádí potomka mého starého druha k tomu, aby pokorně vyhledal mou radu?“

	Patriarcha úmyslně formuloval vše tak, aby novému císaři připomněl jeho místo v klanu.

	Hotak místo hněvu zvolil velkodušnost a odvětil stejně zdvořile: „Nepřišel jsem vyhledat radu, starší, ale pohovořit s tebou o důležité záležitosti. Poslal jsem ti žádost, na kterou jsi mi nepovažoval za vhodné náležitě odpovědět.“

	Patriarchova pravá ruka pevně sevřela zaoblený konec područky: Itonus pohlédl za Hotaka, kde ve vzdáleném koutu stála Paní Nefera.

	„A čemu jsi na mé odpovědi nerozuměl, Hotaku?“ zasípal.

	Přihlížející zaznamenali, že vynechal císařův titul. Hotak předstíral, že si toho nevšiml. „Pravděpodobně jsem tomu jen špatně porozuměl. Jistě musí být omyl, když jsem se doslechl, že starší našeho klanu – a ty mezi nimi – se nezúčastní shromáždění na počest mých nejvěrnějších stoupenců? To nemůže být pravda.“

	„Pochopil jsi to správně, synu. Dům Droka plně podporuje tvůj vzestup. Nicméně jsem se doslechl, že zamýšlíš uskutečnit v říši další… změny, které nelze přehlížet. Myslím, že víš, nač narážím.“

	Itonus se doslechl, že nový císař má v úmyslu ustanovit dědičnou korunu. Vláda podle pokrevních linií byla vždy považována za cestu šílenství vhodnou pouze pro nižší rasy. Itonus nezměnil názor jen proto, že se právě klan Droka měl stát tím, z něhož budou všichni další vládcové pocházet.

	„Má odpověď byla naprosto jasná, synu,“ pokračoval šedivějící patriarcha. „Nevidím žádné nedorozumění. Klan musí narýsovat jasnou hranici pro dobro příští stability. S tebou na trůnu se Droka stane jednou z nejpřednějších sil říše, avšak teď se chceš vysmát veškerým tradicím! Přineseš chaos na hlavy nás všech. A dodám, že tvá vytoužená dynastie, pokud se ji někdo odváží takto nazvat, nepřetrvá druhou generaci.“

	Hotakova manželka lehce zasyčela. Císař prudce rozevřel plášť a vykročil k pódiu. „Nabízím říši i našemu lidu největší stabilitu, jaká je vůbec možná. Ukončil jsem vládu hlupáka, který nás vedl do neštěstí. Potírám korupci, nemoci a zločin, jež zrodila jeho vláda.“ Rozhlédl se po shromážděných starších. „Povedu náš lid k jeho právoplatnému místu ve světě!“

	Několik přihlížejících zadupalo, aby vyjádřilo jednookému veliteli podporu. Itonus je ostrým pohledem utišil.

	„A náš klan tě bude ve tvém úsilí podporovat – až k hranici rozumného,“ odvětil Itonus. „Jedna věc je svrhnout zkorumpovaného císaře, ale jiná je odebrat lidu práva. Moc trůnu měla vždy hranice a ty zajišťoval císařský souboj. Dědičný systém jde proti slovu samého Sargase!“

	„Proti slovu boha, který nás opustil,“ tiše podotkla Nefera.

	Hotak se chytil jejích slov. „Ano, opustil nás! Utekl s ostatními bohy, poté co přivedli svět do zkázy! Řekl bych, že je nám bez něj mnohem lépe.“ Položil nohu na první schod. „A myslím, že Domu Droka bude také lépe bez vůdce, který už měl dávno odstoupit.“

	K Itonovi vyrazilo šest legionářů s tasenými meči.

	Patriarcha vstal a zařval: „Stát!“

	Pokračovali dál k němu.

	Itonus se podíval na klanové stráže. „Odveďte je!“

	Většina stráží však místo uposlechnutí obrátila zbraně proti sedícím starším. Těch pár věrných bylo v mžiku odzbrojeno.

	Hotakův hlas duněl celou komnatou. „Starší Itone, prohlašuji tě za neschopného plnit roli patriarchy a v souladu s historickým precedentem přikazuji, abys byl odstraněn ze své pozice. Tvé místo bude ihned obsazeno, a to císařským ediktem.“ Ukázal na podsaditou postavu sedící v přední řadě. „Pane Zefre!“

	Zefros, Itonův hlavní rival mezi klanovými staršími, se pohnul. „Můj císaři?“

	„Ustanovuji tě výkonným patriarchou. Přijímáš?“

	Zefros zvedl mohutné tělo ze sedačky. Když promluvil, čelisti se mu třásly. „Vaše Veličenstvo, pro dobro klanu i říše přijímám povinnost, kterou jste na mne tak nečekaně vložil.“ Sklonil rohy. „Pokusím se naplnit svou roli se ctí.“

	Itonus, tyčící se nad Hotakem, prohlásil: „To nemůžeš! Je to mimo tvou pravomoc! Stařešinové ostatních Domů nedovolí…“

	Itonova hrdla se dotkla špička meče a umlčela veškeré další námitky.

	Hotak se obrátil ke shromáždění. „Zefos byl prohlášen právoplatným patriarchou. Nechám na vás, abyste ratifikovali jeho postavení jako trvalé. Co říkáte, klanoví starší?“

	Před zraky zírajícího Itona shromáždění hbitě pozdravilo jeho rivala a nástupce. Císař se spokojeně obrátil zpět k Itonovi. Ze všech Domů se právě od Domu Droka čekalo, že ho podpoří.

	Zapuzený vůdce klanu byl odveden po schodech dolů z pódia. Hotak sledoval, jak se blíží.

	„Jak by to vypadalo,“ zeptal se tiše vězně, „kdyby císařovi vlastní příbuzní neukázali jednotnou frontu? Nemohu si dovolit dát vzniknout pochybnostem o síle trůnu. Měl jsi to důkladně uvážit, bratranče.“

	„Nikdy jsem neodmítl tebe!“ zasupěl zapuzený patriarcha. „Jen některé tvé bláznivé změny! Usiluješ o pakt se zlobry, našimi dávnými otrokáři! A co hůř, chystáš se prohlásit Ardnora za svého dědice, prvního císaře, který získá trůn jen podle narození! Právě to víc než cokoliv jiného nesmí být dovoleno.“

	„Všechno, co dělám,“ prohlásil Hotak, „dělám pro dobro lidu.“

	Luskl prsty a nechal uvězněného staršího odvést.

	Nefera se objevila po Hotakově boku a císař jí nabídl rámě. Velekněžka vypadala spokojeněji než kdokoliv jiný.

	Rozhlédla se po shromáždění a zavolala: „Nechť všechny děti Domu Droka přísahají oddanost novému patriarchovi… a svému císaři.“

	Staří přistupovali a přísahali, bez váhání. Po Itonově pádu chápali, že musí.

	Za ostrého ranního větru vpluly do mlhou zahaleného přístavu čtyři potlučené císařské lodě. Pro ty u mola to nejdřív vypadalo, že je Hotak konečně uštval.

	Generál Rahm vykročil, aby přivítal člun z velitelské lodi. Kapitánka, mrzutá starší minotaurka s chladným, hodnotícím pohledem, před generálem poklekla a sklonila hlavu. Její posádka, oblečená v kiltech císařské flotily, zvedla sekery na pozdrav.

	„Buďte pozdraven, generále Rahme!“ zvolala. „Jsem kapitánka Tinza. Mořský postrach a jeho sourozenci vás prosí o svolení pomáhat při zkáze vražedného uzurpátora, Krvavého Hotaka.“

	Rahm si ji kriticky přeměřil. „Podivná slova, když uvážím váš podíl na pádu kapitánky Verie. Nechali jste ji bez pomoci.“

	Tyto lodě patřívaly k Východní flotile. Když Hotak nařídil popravit důstojníky věrné Chotovi, flotila se obrátila sama proti sobě. Veria, velící důstojník, při boji zahynula.

	„Hotakův vyslanec nám řekl, že kapitánku ušetří, pokud jim umožníme zajmout ji, že jí bude dovoleno osvědčit věrnost novému císaři a získat zpět své postavení.“

	„A vy jste tomu věřili?“

	Zahanbení v Tinzině hlase nenechalo nikoho na pochybách o její lítosti. „Té noci jsme vypili spoustu piva. Silného piva.“ Vzhlédla. „Dovolte nám odčinit tuto hanbu! Pro kapitánku Verii žádáme šanci bojovat se silami uzurpátora.“

	Generál se podíval na posádku. „Poslechnete ve všech věcech?“

	„Jestliže můj život zajistí život jiným, generále Rahme, vezměte si ho.“

	„Stačí, když budete držet posádku dál od piva. Dokážete to?“

	Vzala ho za levou ruku a dotkla se čenichem jeho prstenu s černým kamenem, což byl starý, už povětšinou zapomenutý a téměř nevykonávaný minotauři zvyk ukazující vděčnost a oddanost.

	Se čtyřmi císařskými loděmi dorazil i stejný počet katapultů a více než dvě stě padesát bojovníků.

	Přivezli s sebou nové zásoby soleného masa, vína a vzácné mapy.

	Příjezd nových jednotek si vynutil změny. Byly postaveny další obyčejné domy. Jubal převzal velení nad probíhajícími dodávkami jídla. Ani ne den od Petarky ležely dva menší ostrovy. Jeden z nich měl mělká pobřeží s hojností ryb, druhý, s bujnou vegetací, umožňoval vzbouřencům přidat do zásobáren plody chlebovníku a ananasy. Zlověstné počasí, které zasáhlo tak velkou část říše, se drželo od Petarky dál, čímž pomáhalo Rahmovým stoupencům v jejich díle.

	Během dalších dvou týdnů si bouřemi probojovaly do Petarky cestu další tři lodě. Dvě byly z Mita a mezi pasažéry přivezly bývalého velitele místní milice, minotaura jménem Ryn, a téměř polovinu jeho bojovníků. Třetí loď unikla z malé posádky ve vzdálené jihovýchodní kolonii Hathan.

	„Hotak chce rasu dokonalých, poslušných vojáků,“ řekl Rahm Jubalovi, když v nezdobeném obývacím pokoji domu, který si vybrali za sídlo velitelství, procházeli nejnovější mapy. Vedle generála stály dvě okrouhlé mosazné lampy. Byla tu dvě okna s vyhlídkou na přístav, obě zajištěná okenicemi, aby dovnitř nemohl neustávající vítr. Dveře byly pokroucené a daly se zavřít jen železnou závorou. „Ale zapomíná, že dokonalí válečníci musí velitelům věřit.“

	„Pomůže nám to?“

	„Ano, pokud budeme jednat rychle.“ Generál se obrátil na stráž u dveří. „Ty tam! Řekni velitelům, ať se shromáždí. Rychle!“

	Během několika minut se místnost zaplnila. Kromě Jubala a Azaka čekalo na jeho slova všech dalších sedm lodních kapitánů. S nimi přišli velitelé námořních jednotek, které se plavily na jednotlivých lodích, a zvolení vůdcové skupin uprchlíků.

	„Mořský postrach a jeho sesterské lodě jsou připraveny na váš povel, generále Rahme,“ řekla kapitánka Tinza. Ostatní kapitáni za ní přikývli. Azak si nad jejich nadšením lehce odfrkl.

	„My také,“ zabručel Napol, zarostlý válečník, který měl jeden roh zlomený a na čele hlubokou brázdu. Stejně jako ostatní příslušníci námořních jednotek měl kilt stříbrné barvy s jedním širokým vodorovným pruhem v barvě mořské zeleni nahoře. Stříbro okolo odznaku s mořským drakem ho označovalo jako hekturiana, důstojníka, jemuž bylo svěřeno velení nad stovkou vojáků, ačkoliv než se dostali na Petarku, z původní jednotky jich zůstalo jen dvacet. Teď byl velitelem všech námořních vojenských jednotek.

	Rahm si vyžádal ticho. „To rád slyším, protože nás nečeká nic snadného. Budeme bojovat s nepřítelem, který nad námi má nejen početní převahu, ale navíc jsou to i naši příbuzní. Bude nutno zvolit – a volba bude mít politováníhodné následky! Musíme udeřit, než se Hotak příliš usadí na trůnu, než o něm lidé začnou uvažovat jako o jediné moci.“

	Kapitánka Tinza zvedla hlavu a potěšeně zařvala. „Mám to! Východní flotila! Udeříme na ně, až budou spát!“

	Ostatní kapitáni souhlasně mumlali, a dokonce i Napolovi důstojníci se připojili.

	„Ne!“ Rahm bouchl pěstí do stolu. „Nemá to být jen slavná smrt v marném boji! Bojujeme, abychom zvítězili, ne abychom padli! Mám plán, který nám dá co největší šanci. Znamená měsíce příprav a vše závisí na vás a vašich námořnících, Tinzo, nemluvě o Napolovi a jeho vojácích.“ Generál se zamyšleně podíval na Azaka. „A hodně spoléhá i na tebe, příteli.“

	„A co je to za skvělá a nebezpečná mise?“ zeptal se starý kapitán.

	Generál místo odpovědi zvedl mapu tak, aby ji všichni viděli.

	Na mapě byl Mithas.

	„Musíme udeřit na srdce říše,“ řekl a podíval se všem do očí. „Na samé srdce.“

	Vypukla vřava.

	Jaký drastičtější plán než útok na hlavní ostrov by mohl jejich vůdce zvolit po všech těch řečech o misích, které neznamenají sebevraždu?

	„Abych byl přesný,“ pokračoval odhodlaný velitel bez ohledu na zmatek, „zaútočíme na Nethosak, císařské sídelní město – a na uzurpátorův palác.“

	Vášnivá diskuse pokračovala dál a dál přes dvě hodiny. Vzduchem létaly návrhy i protesty, ale Rahm se nenechal zviklat. Nakonec vydal nové rozkazy a všechny propustil.

	Dva minotauři však zůstali. Jedním z nich byl Azak, s kamennou tváří. Druhý byl mladý důstojník z jedné z posledních lodí, které dopluly, a ten vypadal téměř vyděšeně.

	„Rahme,“ začal Azak. „Rahme, je tu jedna zpráva, kterou by sis měl poslechnout. Tenhle mladý důstojník mi ji řekl těsně předtím, než jsi nás povolal.“

	Generál přivřel oči. „Špatná zpráva, jak vidím. A ty jsi kdo?“

	„První důstojník Rogan z Oštěpu, generále. Můj bratr pod vámi před sedmi lety sloužil. Jmenoval se Tyril.“

	Rahm si jméno nevybavoval, ale přesto přikývl. „Pokračuj.“

	„Tyril se před třemi lety připojil k flotile. Je prvním důstojníkem na Žihadle škorpióna. Začal jako…“

	„To je jedno,“ skočil mu do řeči Azak, nespouštěje oči z Rahma. „Pověz mu, co ti bratr řekl.“

	Rogan přikývl. Vypadal čím dál bojácněji. „Žihadlo škorpióna doprovázelo zásobovací loď k jakýmsi zapadlým koloniím na severovýchodě. Zpomalila je náhlá podivná bouře, ale konečně se dostali na poslední kolonii na seznamu – a zjistili, že z ní nezbylo nic než kus spálené skály, pane! Nějaký strašlivý oheň sežehl úplně všechno. Nezůstaly žádné domy, lidé, stromy ani zvířata. Dokonce i skály byly zpola roztavené, generále!“

	„Co se stalo?“

	„To vědí jen bohové.“

	Rahm si odfrkl.

	Azak si odkašlal. „Pověz generálovi jméno toho ostrova, chlapče.“

	„Ostrov… jmenoval se Tadaran.“

	„Vůbec nikdo nepřežil,“ tiše dodal starý námořník. „Ani stopa po někom živém. Je mi líto.“

	Rahm se s prázdným výrazem podíval na prvního důstojníka. „Určitě to byl Tadaran?“

	„Ano, generále.“

	Rahm s pohledem upřeným na mapy tiše řekl: „Děkuji, žes mi to řekl. Můžete oba odejít.“

	„Rahme,“ začal Azak.

	„Běž!“

	Kapitán Rahm popohnal mladého minotaura ven a zavřel za sebou dveře. Víc než minutu hleděl na mapu před sebou, na místo označené jako Tadaran. Dech se mu zrychlil a všechny svaly se napjaly. Oční bělma pohltila červená.

	S výkřikem zuřivosti rozerval mapu na kousíčky a smetl všechno ostatní, co bylo na stole. Mosazné olejové lampy zarachotily o podlahu, krátce vzplály a uhaslý, než stačily něco zapálit.

	Rahm si jich nevšímal. Znovu zařval a převrhl stůl. Vyrazil vpřed, hlavu skloněnou, a udeřil přímo do nejbližší zdi. Celý dům se pod tím úderem otřásl. Pak si vybíjel vztek na policích, jednu po druhé je serval ze zdi, vztekle rozházel obsah po místnosti a všecko rozdupal. Následovaly židle, a i ty se rychle proměnily v třísky. Když už nebylo co zničit, mlátil generál pěstmi do zdi a potom se zhroutil na kolena, na zem. Znovu a znovu volal jméno své družky Morgy a syna Doma.

	Kapitán Azak stál u vchodu do srubu a odháněl každého, kdo se přiblížil. Uplynuly tři hodiny, během nichž naslouchal ničení a žalu, kterému dával jeho přítel průchod.

	Když se dveře konečně otevřely, obrátil se ke generálovi, očekávaje nejhorší. Místo toho ho rozcuchaný Rahm uvítal s podivným, odhodlaným klidem.

	„Rahme…“

	„Potřebuji nějaké nové mapy,“ řekl generál. „A taky stůl a židle. Postaráš se o to?“

	„Ano, postarám. Ale…“

	Generál si prohrábl černý pruh srsti a pokračoval: „Jdu se projít. Vyčistit si hlavu. Mám nějaké nápady ohledně podrobností našeho plánu. Až se vrátím, chci si je s tebou projít.“

	„Rahme, tvoje rodina…“

	Rahmovi se zablýsklo v očích, ale rychle emoce potlačil. „Moje rodina je mrtvá, Azaku. Byli na tom ostrově kvůli Hotakovi. Falešný císař je za jejich smrt odpovědný stejně jistě, jako by ten oheň rozdělal osobně.“ Generál s neměnným výrazem poplácal přítele po rameni. „Máme tu válku, kterou musíme vybojovat. To je teď naše starost.“

	S tím odešel. Kapitán za ním hleděl a potřásal hlavou.


Kapitola 14

	Osud a volba

	Nadešel den, kdy byli Faros a Ulthar přiděleni do zpracovny.

	„Vy dva! Pojďte se mnou!“ Paug s bičem v ruce ukázal ke dvěma vozům stranou od ostatních. Vězni v nich měli dokonce ještě vyčerpanější výraz než horníci, a nejen že je pokrývaly skvrny v místech, kde jim vypadala srst, ale i kůže pod ní byla rudá a samý puchýř.

	Ulthar zastříhal ušima: „Tam?“

	„Správně, barbare! Pamatuješ si cestu, že? Přece jsi tam posledně strávil tři měsíce, ne?“

	Námořník zavřel ústa a vyrazil. Faros se vlekl za ním, oči neklidné a do široka otevřené.

	Když došli k druhému vozu, Paug je předal zamračenému, hubenému dozorci s krvavýma očima. „Tady máš dva náhradníky.“

	Druhý minotaurus se skvrnitou srstí ukázal do vozu: „Dovnitř s nimi.“

	„Běžte!“ zavrčel Paug a práskl bičem.

	Vězni se usadili. Odevšad je sledovaly krvavé, vyčerpané oči. Faros se zachvěl a sklopil zrak.

	Prvním náznakem, že se blíží k cíli, byl kovový odér, který je štípal v nozdrách. Okolí také prostupovala jakási mlha, mlha, která se ukázala být štiplavým kouřem stoupajícím ze čtyř neustále dýmajících jam kolem dvoupatrové, popelavě šedé stavby.

	Zpracovna neměla žádná okna, což bylo moudré vzhledem k odpornému oparu, který prostupoval vším kolem. Vstup do kamenné obdélníkové budovy zajišťovaly jen dvoje široké dřevěné dveře.

	„Vy dva,“ zamumlal voják, který je dostal přidělené od Pauga, „budete pracovat na čtyřce.“

	Z dotyčné jámy vyšlehly plameny. Zároveň se ozval drsný výkřik a tlustý řetěz, visící dolů do ohnivé jámy, několik vteřin divoce rachotil.

	Rozzuřený dozorce začal cosi křičet dolů, zatímco ostatní strážci nutili čtyři vězně sestoupit po dvou žebřících.

	Strážce je postrčil k dlouhé řadě dělníků stojících jen kousek od jámy.

	Vězni se nakláněli nad dlouhým stolem a zdálo se, že do čehosi usilovně tlučou.

	„Sem!“ zakřičel dozorce na jakéhosi minotaura, který tlačil plný vozík.

	Vězeň zajel s vozíkem vedle řady a vyměnil prázdný za plný, který tu nechal.

	Na otlučeném, ale pevném železném stole ležely hromady rudy. Vězňové roztloukali kameny na menší. Když odštípali kusy hlušiny, zaleskla se v menších kamenech modrozelená měď, kterou dělníci házeli do vozíků. Dva dozorci neustále procházeli podél řady. Poblíž stál osamělý lukostřelec připravený na povel vystřelit.

	„Jestli nemáte v hlavě úplně vymeteno, víte, co máte dělat,“ zavrčel dozorce. Jakmile voják, který je přivedl, takto odvedl svou práci, zase odkráčel.

	Ulthar a Faros popadli kladiva. „To máme ale štěstí,“ zašeptal Ulthar.

	„Je tu tak vedro!“ lapal po dechu Faros. „Nedá se to srovnat ani s Argonovým chřtánem.“

	„Mohlo to být horší. Mohli jsme být dole v jámě.“

	Roztloukali kamení. Stát na jednom místě a vytrvale bušit bylo vyčerpávající.

	Po nějakém čase dorazil starý vězeň s vědrem vody. Když Faros pil, všiml si, že onen starý vězeň už ztratil skoro všechnu srst. Čenich měl pokrytý ranami a jedno oko nezaostřovalo. Ruce měl mozolnaté a s jizvami od starých popálenin. Očividně si někdy dřív zlomil pravou nohu a kost špatně srostla. Taky ztratil dva prsty na levé ruce.

	„Tenhle pracoval v jámě. Všecko, co vidíš… má z jámy.“ Námořníkovi zrudly oči a zrychlil se mu dech. „Z jámy. Měl štěstí.“

	Na konci dne se Faros sotva držel na nohou. Dokonce i zocelený Ulthar byl vyčerpaný. Oba taky skoro neviděli; z mlhy a neustálých plamenů šlehajících z jam měli oči bolavé a unavené.

	Každé poskočení vozu bolelo, a než se vrátili do tábora, byl Faros tak unavený, že měl stěží sílu se najíst. Uvnitř baráku se připojil k Ultharovi a Japfinovi. Japfin byl stoický jako obvykle, ale druhý obr neříkal nic, jen mrzutě ryl do směsi ovsa a ryby, kterou dostali.

	„Co se tam stalo, tele?“ zeptal se černý obr.

	„Celý den jsme roztloukali rudu,“ řekl Faros.

	„To je dost tvrdá práce, ale ne tak tvrdá, aby tady ze starýho Ulthara vytloukla život. Ten barbar je nejhouževnatější ze všech tady. Teda po mně, samozřejmě.“

	Ulthar zvedl misku a vlil si zbytek do úst. Polkl, vstal a oba společníky opustil.

	Japfin se naklonil k Farosovi a zašeptal: „Nevíš, co ho tak žere? Říkal jsem si, že jestli by to někomu řek, tak tobě.“

	Ale Faros jen zavrtěl hlavou. Díval se, jak námořník odchází, a taky přemítal, co ho asi trápí.

	Teprve po více než týdnu zasmušilého ticha začal Ulthar znovu mluvit. Některé věci Faros věděl, třeba že námořník vyrostl na Zaaru. Ultharova rodina vynikala v obchodování, vyváželi hrnčířské výrobky a ovoce – papáju, plody chlebovníku a manga – a měnili je s kolonií, která byla bohatší na kovy. Prvních čtrnáct let života se plavil mezi ostrovy, poznával nová místa a tu a tam získával tetování, aby si připomínal prožitá dobrodružství.

	„Vyplout s plným nákladem,“ mumlal Ulthar a každé slovo přitom odděloval úderem kladiva. „Vrátit se zpět se surovým železem a mědí, které jsme prodali s dobrým ziskem.“ Krátce se při těch vzpomínkách usmál.

	Faros čekal, až je dozorce mine, a pak se zeptal: „Tak co se stalo?“

	Rodina si vedla tak dobře, že se rozhodla rozšířit obchod na vzdálenější místa. Bohužel pouhý den před návratem domů z úspěšné plavby zastihla loď strašlivá bouře.

	„Jenom já přežil,“ zavrčel Ulthar, zatímco roztloukal kamení na prach. „Dva dny mě unášel proud. Celá rodina mrtvá.“

	Krátce poté, co ho zachránili, se jejich kolonie zapletla do sporu se sousedy. Spor skončil krvavě a Ulthar se přidal k posádce lodi odhodlané přinutit nepřítele zaplatit. Krevní msta se táhla rok, dva, tři… a když už to trvalo čtvrtý a pátý rok, posádka začala zapomínat, co je vlastně jejich cílem.

	„Sebrali jsme malou loď se spoustou nákladu, která nepatřila nepříteli, jen byla ve špatnou dobu na špatném místě. Pak další a další. Dobrý lov, dobrý zisk. Drancovali jsme všechny lodě, co nebyly naše.“

	Ulthar se stal pirátem a šest let plenil nejen lodě nižších ras, ale i minotauří.

	Získal nová tetování a pověst divokého muže a stal se jedním z lodních důstojníků. Možná by byl povýšil i na kapitána, kdyby nebylo tří císařských lodí, které učinily jejich řádění přítrž. Jedna z nich ze sebe udělala návnadu, ostatní se vynořily, až když bylo příliš pozdě na to, aby se piráti stáhli.

	„Lovili jsme naše vlastní lidi. Nejhorší zločin říše. Kapitán a první důstojník se seznámili se sekerou. Já málem taky. Odsoudili mě na doživotí na galeje.“

	Ulthar prožil na galejích čtyři roky, než se mu podařilo utéct. Zatoulal se na pevninu a narazil na tlupu lupičů, pro které byl minotaurus vítaným přírůstkem. Po dvou letech ho však stesk přiměl vrátit se na moře, zpátky ke kolonii, kterou před tolika lety opustil.

	„Tři dny plavby za Mithasem,“ zavrčel obr, „mě našly císařské lodě a jeden z kapitánů poznal tohle.“ Kladivem ukázal na tetování.

	Tentokrát poslali Ulthara do Vyroxu – a téměř ihned i do zpracovny.

	„Dvakrát jsem zkusil utéct. Dvakrát mě zbičovali.“ Bývalý pirát pokrčil rameny. „Myslel jsem si, že mi nemůžou udělat nic horšího, ale pletl jsem se… pletl.“ Najednou se zastavil a hluboce se menšímu minotaurovi zahleděl do očí. „Nepůjdu zpátky do tý jámy, Beku! Nepůjdu.“

	Faros nevěděl, co se asi na tom strašlivém místě mohlo stát, že to vyvedlo z míry i piráta, ale modlil se, aby ho do té pekelné díry nikdy nepřidělili. Raději cokoliv jiného, i samotnou smrt, a kamkoliv, jen ne do plamenné propasti, odkud se každý den ozýval křik vězňů.

	Kamkoliv, jen ne na místo, které dokázalo naplnit hrůzou dokonce i Ulthara.

	Kolot seděl před táborákem a sledoval špínou pokrytého vyslance Nejvyššího náčelníka. Statný, páchnoucí zlobr, oblečený ve vybledlé kozí kožešině a zrezavělém pancíři, se celý pocákal krví a šťávou z polosyrové kýty, zdálo se však, že je mu to jedno. Nalevo vedle něj odpočívala zbraň, jež se v těchto dnech těšila v Blode největší oblibě – dlouhá sekera s rukojetí pevně omotanou kůží, aby lépe seděla v ruce. Sekera měla jen jedno zakřivené ostří, ale to bylo vražedné. Na vnitřní hraně čepele byly vyleptané tři značky – půlkruh se dvěma vodorovnými linkami po stranách, znamení staré zlobři víry, že zbrani požehnal sám Sargonas.

	Golgren, který seděl vedle Kolotá, dokázal udržet neutrální a trpělivou náladu. Pečlivě ujídal vlastní, menší kus masa a jedl téměř tak civilizovaně jako minotauři. Ve srovnání s tlustým, žabákovitým Nagrochem vypadal Golgren skoro ušlechtile.

	Tábor, ve kterém večeřeli, byl jen dočasný. V kamenité enklávě, která byla díky puklinám a převisům dokonalým místem pro úkryt, bylo rozeseto pár stanů z vysušených kozích kůží. Kolotovi a ostatním trvalo několik dnů namáhavé cesty přes hory, než se k tábořišti dostali. Místo bylo tak dobře ukryté v terénu, že by ho minotauři sami nikdy nenašli.

	Kolotá a jeho strážce obklopovalo čtyřicet válečníků. Velká tlupa byla oblečená v kozích kůžích, páchnoucích kožených kazajkách a pláštích a šedých kiltech sahajících zhruba po kolena. Pokud měli vůbec něco na nohou, byly to ploché kožené sandály. Všichni měli těžké kyje nebo sekery.

	Minotauři a Golgren si směli ponechat vlastní zbraně, všichni čtyři si však uvědomovali, že pokud vyjednávání půjde špatně, ani zbraně jim proti takové přesile moc nepomohou.

	„Slyším tvoje slova,“ zavrčel chlupatý Nagroch hlubokým, zadrhávajícím hlasem a z odporných čelistí mu přitom odletovaly kousky jídla.

	V noční temnotě ozářené světlem ohně vypadala jeho poďobaná tvář ještě groteskněji. „Slyším věci, co slibovali lidi, než začali pálit vesnice a vraždit děcka!“ Krvavě rudé oči, hledící zpod hustého šedivého obočí, se zahleděly na Kolotá a Golgrena. „Ptám se sebe, dávají tihle stejné sliby? Bude Blode další na řadě, až lidi v černé budou ležet rozsekaní jako…“ zaváhal, hledaje správné přirovnání. Nakonec se podíval na svou porci jídla a surová tvář se roztáhla v širokém úsměvu. „Jako tahle koza?“

	„Slyšel jsi slovo Velkého chána, Nagrochu,“ zdvořile odvětil Golgren. „A i když lze pochybovat o tady těch,“ s mírně nadřazeným výrazem ukázal na minotaury, „slovo slavného chána je čisté jako diamant ve slunci.“

	Podnáčelník si říhl a zahalil je oblakem kyselého pachu skoro tak hrozným jako puch, který byl cítit ze zpoceného těla. Jednou rukou si přejel ústa a pak si utřel ruku do suknice. „Myslím, že víc věřím býkům než zlobrům, co se oblíkají jako ženské.“

	„Slovo Velkého chána je neporušitelné,“ naléhal druhý zlobr téměř dokonalou obecnou řečí. „To je přece dokázáno, že?“

	Nagroch zdráhavě zabručel na souhlas. Znovu se zahleděl na Kolotá a cosi v jeho pohledu přinutilo mladého minotaura ztuhnout.

	„Znáš naši nabídku,“ vyhrkl Kolot. „Máme v plánu utvořit tento pakt tak, aby z něj měli prospěch všichni a aby se stal pro našeho společného nepřítele předzvěstí zkázy.“

	Na Nagrocha to očividně neudělalo příliš velký dojem – nebo si možná ještě lámal hlavu nad slovem „předzvěst“.

	Golgren se na Hotakova syna usmál a odhalil přitom až příliš mnoho zubů. „Příteli Kolote,“ řekl uhlazeně, „toto musí být vysvětleno. Abychom zajistili, že zlobři touto dohodou nakonec získají mír, musel Kern už předem dát Blode jisté sliby.“

	„Blode dalo dobré sliby zpátky!“ namítl podnáčelník.

	„Ano, to je pravda. Ale to, co je správné pro Blode a Kern, nefunguje s tvou rasou, příteli minotaure.“ Naklonil se dopředu a šťouchl Kolotá stehenní kostí do hrudi. Dva strážci se naježili, ale Kolot je uklidnil. „Od vás musí přijít něco jiného.“

	„Něco jiného? O čem to mluvíte?“

	Golgren mu to řekl.

	Všichni tři minotauři nevěřícně vyvalili oči.

	„To nemůžete myslet vážně!“ vyprskl Hotakův nejmladší syn.

	Kancléř se zatvářil, jako by ho Kolot právě hluboce urazil. „Musí to tak být, minotaure, jinak se k nám nejen odmítne připojit Blode, ale obávám se, že Velký chán si znovu promyslí, jestli s paktem souhlasí.“

	„Otec vám nabídl osvobození od dalších útoků Nerackých rytířů. Nabídl vám vám lepší zbraně, zásoby…“ Kolot vstal a jeho stráž s ním. Nagrochovi válečníci zavrčeli.

	„A s tím vším přesto žádáte o takové šílenství?“

	Nagroch se znovu posadil. Tvářil se rozhodně. „Lidi nabídli hodně. Lidi vzali víc. Blode se nenechá znovu napálit. Blode žádá důkaz. Minotauři musí správně platit.“

	Kolot rozzuřeně hleděl na oba zlobry. Nakonec prohlásil: „Pak se budu muset vrátit do Mithasu. Můžu jenom slíbit, že otci všechno řeknu, neslibuji, že bude souhlasit.“

	„Tohle se musí dohodnout hned, synu Hotakův.“

	„Hned? Ale já nemůžu slíbit sám za sebe…“

	Kancléř zlověstně přimhouřil oči. „Musíš.“

	Kolot sevřel pěsti. Všichni věděli, jak moc Hotak po tomhle spojenectví touží. „Dejte mi chvíli na rozmyšlenou.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Golgren a velkomyslně se usmál. Vypadal však přitom, jako by chtěl minotaura stáhnout z kůže a udělat si z ní stan.

	Kolot poodešel z kruhu. Pochodoval tam a zpátky temným okrajem tábora. Zbylí dva minotauři mlčeli.

	S rostoucím zoufalstvím se podíval na společníky. „No? Slyšeli jste, co říkal. Napadá vás něco?“

	Mladší vyhrkl: „Ale to je barbarství! To není možné!“

	„Jenže když na to nepřistoupíme,“ skočil mu do řeči veterán, „bude nám hrozit nebezpečí, že se Kern a Blode tak jako tak spojí, zatlačí Temné rytíře a potom zaútočí na říši. Nebylo by to poprvé, co by se zlobři hladově zadívali na Mithas, přestože nás od nich dělí moře.“

	Kolot na oba souhlasně kývl. „Rozumná řeč, ale to pro mě není odpověď. Co mám…“

	Zarazil se, neboť uslyšel blížící se kroky.

	„Omlouvám se, že vás ruším,“ prohlásil Golgren zcela neomluvným tónem. „Myslel jsem, že bych vám mohl nějak pomoct.“

	„Nevěřte mu, můj pane,“ zavrčel starší strážce. „Na zlobra mluví až moc chytře.“

	Kancléř se uklonil, jako by tu poznámku považoval za lichotku. „Je tady řešení, které by mohlo věc zachránit.“

	„Jaké řešení?“ zeptal se Kolot.

	„Můžu ho navrhnout?“

	„Pokračujte.“

	„Abyste dohodu dodrželi, mohli byste udělat tohle…“ Zlobr se naklonil blíž a nastínil svůj návrh.

	Když skončil, Kolot polkl. „To nemůžu,“ zašeptal. Otřeseně se zahleděl na černou krajinu, oči upřené na cosi neviditelného. „A když to neudělám?“

	„Pak se vrátíte domů s prázdnou, synu Hotakův.“

	Jak prosté a definitivní. Kolot se podíval na strážce, ale ti mu nemohli nijak pomoci.

	Nejmladší císařův syn se zatvrdil a otočil se čelem ke kemskému vyslanci. Pak s odhodlaným výrazem odpověděl. „Dobrá. Nemám na vybranou. Jménem otce podmínky přijímám.“

	„Moudrá volba. Nebudete litovat,“ chlácholil ho Golgren, přátelsky mu položil ruku kolem ramen a zamířil s ním zpět do tábora. „Teď pojďte! Nagroch to bude chtít slyšet.“

	Kolot ho pomalu následoval. Šel, jako by mu srdce právě probodla ostrá čepel.


Kapitola 15

	Pronásledování

	Slaná vůně moře smísená s vůní čerstvě upečeného ovesného chleba, vařené skopové, smažená ryba a náznak síry od vzdálených vrcholků Argonová řetězu. Takové vůně vždycky znamenaly štěstí a stabilitu říše.

	Bastion si však onen den nedokázal užít. Mezi ním a otcem se otevřela trhlina. Po celé říši došlo k několika znepokojujícím katastrofám a některé z nich naznačovaly, že jde o dílo magie, ale Hotak se jimi odmítal zabývat. Dokonce ani nedávná vlna otřesů podél Argonová řetězu, při nichž byly zavaleny tři používané šachty, poškozeno zařízení a pozdrženy císařovy náročné kvóty, nepřesvědčila císaře, že tu působí neobvyklé síly, které ohrožují jeho vládu.

	A pak tu byl nedávný incident s neidentifikovaným minotaurem, zabitým před palácem. Sledoval císařské sídlo, byl však zabit, když se pokoušel uniknout vojákům. Hotak záležitost odbyl jako ojedinělou epizodu, ale Bastion to nedokázal nechat být. Dnes ho pátrání po totožnosti tajemného minotaura přivedlo až do jihovýchodní části města, nejhorší čtvrti Nethosaku.

	Kapitán hlídky mu zasalutoval. „Máme jméno, pane. Josiris. Bydlel tady v obecním domě, ale před třemi dny odešel a už se nevrátil.“

	Bastion zamrkal, což bylo jediné znamení, jak moc ho zpráva od zvědů potěšila. Hleděl za důstojníka na řady jednotvárně šedých, nevýrazných domů.

	„Odznak, který nosil, hnědý a černý medvěd Domu Ursun, byl padělek, pane. Vyslechli jsme starší a ti bezpochyby prokázali, že nepatřil do jejich klanu.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že by tomu bylo jinak.“ Bastion sesedl. „A jeho pokoj?“

	„Nenechal tam nic, podle čeho by ho bylo možné identifikovat.“ Statný kapitán vycenil zuby a dodal: „Ale zdá se, že nebydlel sám. Ti, které jsme vyslechli, naznačovali, že s ním viděli ještě někoho, a ten někdo se dnes ráno do pokoje vrátil.“

	Bastionovy nozdry se rozšířily. „Proč jsi to neřekl hned, hlupáku?“

	„Už tam není! Porozhlédli jsme se kolem. Museli ho varovat.“

	„Jak by mohli?“ Hotakův syn se naježil. „Vyslechněte všechny ještě jednou! Chci uzavřít přístav a důkladně prohledat blok po bloku. Předpokládám, že máte nějaký popis toho společníka.“

	„Ano, můj pane.“

	Kapitán hlídky dovedl Bastiona k zašlým dveřím. Uvnitř obecního domu to vypadalo zatuchle. Kouty a okraje prkenné podlahy byly plné špíny a původně bílá malba na zdech za roky zhnědla.

	„Pane!“ Jeden z vojáků seběhl ze schodů, v ruce dvě stopy dlouhý tubus na mapu. „Něco jsme našli! Bylo to schované za trámem!“

	„Ukažte mi to.“ Bastion rozvinul obsah. „Námořní mapy. Nechte je odnést do mých komnat. Chci si je prohlédnout.“

	„Ano, pa…“

	Vzadu za domem se ozval křik.

	Bastion proběhl kolem vojáka. Následuje hlasy, zahnul doprava za roh, do úzké uličky ve stínu městské hradby.

	Dva vojáci stáli nad tělem. Jeden z nich se právě skláněl, aby ho otočil.

	„Počkat! Nikdo na něj nesahejte!“

	Ostatní minotauři ustoupili stranou. Bastion si klekl a strčil do mrtvoly, aby se oběti podíval do obličeje. Přilba se s rachotem odkutálela.

	Minotauři čenich ztuhl ve smrtelném úšklebku, jazyk visel stranou. Matné hnědé oči vypadaly ohromeně. Někdo mu zabodl dýku do svalu těsně pod krkem.

	„To je Belrogh, pane,“ zašeptal velitel hlídky, který doběhl těsně po Bastionovi. „Poslal jsem ho sem dozadu, když jsme dorazili.“

	Bastion si všiml, že kousek od hradby je krev. „Tohle není Belroghova krev. Vrah utrpěl nějaké zranění.“

	Poblíž ležela jen dýka, na které nebyla ani stopa krve. Vojákův meč zůstal v pochvě.

	„Varujte ostatní,“ řekl Bastion důstojníkovi. „Chci tuhle oblast rychle prohledat. Vrah může být poblíž.“ Prvnímu z dvojice vojáků pak poručil: „Ty budeš hlídat tělo, dokud se nevrátí pomoc. Ty,“ dodal k druhému, „půjdeš se mnou. Hned.“

	Když zamířili uličkou, Bastion tasil meč. Belrogh nebyl snadný terč. Jejich protivník je velmi nebezpečný.

	Popošli o kus dál, ale nic neviděli. Pak si Bastion všiml na zemi rudé skvrny. Klekl si, aby ji prozkoumal.

	Krev… a velmi čerstvá.

	Bastion si prohlédl okolní domy. Vpravo stálo vysoké šedivé skladiště se symbolem starého císařského kondora a vlevo byl zadní trakt námořnické krčmy. Podle hlasů a divoké hudby, které z krčmy vycházely, měli dost plno.

	Skladiště byl logičtější úkryt, ale krčma přitahovala Bastionovu pozornost. Výčep plný cizinců, dokonalé místo pro někoho, kdo si nepřeje být poznán.

	„Mohl by být tamhle. Buď v pohotovosti.“

	Když se přiblížili k zadnímu vchodu, Bastion našel další krvavý cákanec.

	A u dveří třetí, kterého by si méně pečlivý pozorovatel nevšiml. Bastion sevřel meč a vešel dovnitř. Hlasy se ozývaly z přední části krčmy. Někdo se zasmál a cinkot džbánků naznačoval přípitek. Všechno se zdálo být v pořádku.

	Bastion se podíval na podlahu a všiml si něčeho divného.

	„Ta podlaha,“ zašeptal. „Není umytá! Podívej na tu špínu.“ Když se voják tvářil nechápavě, Bastion dodal: „Kde je krev?“

	„Možná přestal krvácet, pane?“

	„Možná – a možná ne. Otoč se. Už jsme ztratili dost drahocenného času.“ Bastion prakticky vytlačil vojáka zpátky do uličky.

	V tu chvíli praštilo vojáka do hlavy těžké dubové prkno.

	Zasažený válečník vrazil do Bastiona a vyrazil mu meč z ruky. Oba se svalili na zem.

	Bastion hrábl po zbrani a našel strážcovu sekeru. Jen tak tak ji stačil zvednout a rukojetí odrazit ostrou čepel meče – svého vlastního.

	Vrahův krátký, široký čenich pokrývala zaschlá krev a pár skvrn měl i na kůži, jinak však vypadal nezraněný. Stejně jako mrtvý Josiris i tenhle minotaurus měl odznak a kilt Domu Ursun. Byl šlachovitý a rychlý a zacházel s mečem jako zkušený veterán.

	„Vzdej se,“ navrhl mu Bastion, zatímco se pokoušel manévrovat. „Ze všech stran se sem blíží vojáci!“

	Druhý minotaurus se znovu rozmáchl a jen těsně minul Bastionovo zápěstí. Hotakův syn klopýtavě uhnul stranou a narovnal se.

	„Vždycky jsem vás obdivoval, Pane Bastione,“ zasyčel vrah. „Jste pravý válečník. Byla by čest sloužit pod vámi.“ Bodl a přinutil Bastiona uhnout. „A taky rychlý!“

	Bastion se pokusil o protiútok sekerou, ale špatně odhadl vzdálenost ode zdi.

	„Díky za pochvalu,“ odsekl. „Vzdej se, pověz nám všechno, co víš, a možná ti nechám zmírnit trest. Můžeš být vyhoštěn, nebo…“

	„Poslán do Vyroxu?“ Soupeř vycenil zuby. „Nebudu urážet památku svého pána Tiriba.“ Zraněný minotaurus se vrhl vpřed a podklouzl pod Bastionovým krytem. Špičkou meče ho škrábl na hrudi. Bastion sklonil zbraň a použil ji jako kopí, pokoušeje se bodnout protivníka do hrudi.

	Soupeř ránu odrazil, ale musel couvnout. Bastion na něj znovu zatlačil.

	Zezadu se ozval zvuk běžících nohou. Bastion se ohlédl přes rameno a uviděl dva legionáře, jak se blíží.

	Nepřítel zaútočil ještě divočeji a málem ho zaskočil nepřipraveného. Bastionovi se podařilo vyhnout. Zavolal: „Tohle je tvoje poslední šance! Vzdej se, nebo zemři!“

	Druhý minotaurus zoufale zařval a vrhl se na něj.

	Vrah však přecenil útok a odkryl se. Když Bastionovi prolétala čepel kolem ucha, bodl hlavicí sekery. Ta zasáhla protivníka do nechráněného hrdla a zabořila se takovou silou, že ho celého nadzvedla o pár palců nad zem.

	Bastionova zbraň vypadla vrahovi z ruky. Když klesl dolů, ozval se bublavý zvuk. Hrtan – a vlastně celé hrdlo – měl probodnutý.

	„Dobrá rána, pane!“ prohlásil dobíhající voják.

	„Vůbec ne! Chtěl jsem ho zasáhnout do ramene. V poslední chvíli se pohnul. Chtěl jsem ho živého, abychom ho mohli vyslechnout, zjistit, jestli nemá další společníky…“

	Ale od tohoto zrádce, jehož mrtvé oči hleděly do prázdna, se už nic nedozvědí.

	„Zmínil se o Tiribovi,“ přemítal Bastion. „To je aspoň nějaké vodítko. Potřebujeme úplný seznam těch, kdo bývalému rádci sloužili.“ Zamrkal. „Na jednoho si vzpomínám. Nalhin… Nolhar… byl na seznamu podezřelých, který přinesla matka…“ Uši se mu napřímily, když si vybavil jméno. „Nolhan. Tiribus měl pobočníka jménem Nolhan. Zjistěte, co se s ním stalo, jestli je mezi očištěnými.“

	„Ano, pane.“

	Bastion si vzal meč, a než ho strčil zpět do pochvy, pečlivě ho otřel. „Jestli je tenhle Nolhan naživu a ve městě, chci ho. Bude zoufalý a svolný k čemukoliv – obzvlášť až zjistí, že jsou jeho společníci mrtví.“

	Zdálo se pozoruhodné, že loď dokázala tak dlouho unikat dvěma štíhlejším plavidlům, jež ji pronásledovala. Plachty byly zpola rozervané a zdržoval ji i široký trup určený k převozu nákladu, ne k rychlé plavbě. Lovci ji honili v lodích, které měly mnohem menší ponor. Přesto však první loď zůstávala o kus před nimi.

	Kapitán Azak na palubě Dračího hřebene sklonil dalekohled. „Náskok se zmenšuje,“ podotkl. „Pomalu, ale zmenšuje se, příteli. Pronásledovatelé se plaví pod vlajkami s krakenem a mořským drakem, což znamená Východní flotilu.“

	Generál Rahm si odfrkl: „Takové lodě jsem nikdy neviděl.“

	„Slyšel jsem vyprávět o nových lodích, které staví loděnice na Mitu. Tohle musí být první. Co chceš dělat?“

	Malá vzbouřenecká flotila vyplula na manévry, ale nikoho nenapadlo, že by císařství mohlo mít nějaké lodě tak daleko od hlavního města.

	Generál pootočil prstenem s černým kamenem. Jasné modré oči se zahleděly na plavidla. Zdravé ucho se nastražilo, jako by naslouchalo slovům, která nikdo jiný neslyší.

	„Chtěl jsem se vyhnout bóji,“ zamumlal. Pak se zdráhavě zeptal: „Nějaké známky pronásledování?“

	Azak zavolal na hlídku v koši. „Nějací další císařští?“

	„Nikdo v dohledu, kapitáne!“

	Jakýsi námořník přišel blíž a zasalutoval. „Kapitánka Tinza žádá, aby mohla jít na pomoc lodi v nesnázích!“

	Vrásčitý námořník se drsně zasmál: „Tinza si hlavně přeje předvést se v boji! Ta druhá loď se klidně může potopit až na dno Propasti, co se jí týče.“

	Rahm se naklonil přes zábradlí. „Viděli nás?“

	„Zrovna se chystají skolit štvaného jelena. Pochybuji, že se jediný pár očí ohlédl k nám.“

	„Takže bychom mohli odplout a zapomenout, co jsme viděli?“

	„Ano, to bychom mohli.“

	Generál si promnul spodní část čenichu a zahleděl se za pronásledovanou lodí. „Myslíš, že Tinza a její kapitáni pořád mají staré vlajky?“

	Kapitán Dračího hřebene se široce zazubil. „Vsadil bych se, že jo.“

	Na rozdíl od Azaka se generál Rahm výrazně zamračil. Modř jeho očí se proměnila v modř ledu. Pootočil prstenem a řekl: „Pak to uděláme.“

	Když se dvě císařské lodě přiblížily k cíli, oddělily se a jedna zamířila na pravobok druhá na levobok prchajícího plavidla. Kapitáni měli v úmyslu sevřít kořist mezi sebou. Tohle bude jejich první úlovek od chvíle před dvěma týdny, kdy získali velení na těchto lodích.

	Jakmile dostali zprávu, že se z východu blíží víc než půl tuctu dalších lodí, měli jen starost, jestli to nejsou piráti. Pak byla na lodi v čele spatřena vlajka s mořským drakem.

	Prchající loď zpomalila a začala se otáčet proti pronásledovatelům. Nemohla doufat, že zvítězí proti takové přesile, ale přesto nesvinula plachty.

	Nově příchozí se roztáhli.

	Kapitán druhé císařské lodi zvedl dalekohled a prohlížel si blížící se flotilu.

	„Ty čtyři bližší vypadají v pořádku,“ řekl zástupci. „Ale těm dalším něco chybí.“ Po chvíli uvažování si uvědomil co. „Nemají na stožáru žádné vlajky. Ale proč?“

	„Mám dát znamení Císařově pýše, kapitáne?“

	Kapitánovy velké, kulaté nozdry se ještě rozšířily. „Nevím. Nezdá se, že by něco nebylo v pořádku.“ Znovu zvedl dalekohled a zadíval se na lodě s vlajkou mořského draka. „Kdybych jenom… u Mořské královny! To je Postrach!“

	„Kapitáne?“

	„Mořský postrach! Loď té zatracené Tinzy! Varujte Císařovu pýchu! Připravte katapult! Pohyb!“

	Z Mořského postrachu vylétlo vysoko do vzduchu maličké slunce a obloukem zamířilo k Císařově pýše.

	Loď se začala otáčet, přestože však byla rychlejší než většina jiných, pohybovala se příliš pomalu. Ohnivá koule – těžký, olejem nasáklý svazek dřeva – klesl na cíl.

	Špice jednoho ze stožárů Císařovy pýchy se ulomila a hořící lanoví a plachta spadly na palubu. Zvedl se kouř.

	„Rozkazy, kapitáne?“

	Minotauři byli od narození cvičeni neutíkat z boje, ale bojovat až do smrti. Mamá smrt však nikomu na cti nepřidá.

	„Otočte nás. Dostaňte nás odsud. Musíme se dostat k hlavní flotile.“

	„Utíkají!“ zaskřehotal Azak. „Ti zbabělci!“

	„Nejsou to zbabělci,“ bez mrknutí oka odvětil Rahm. „Chtějí varovat zbytek flotily, že jsme v těchto vzdálených vodách. Dej znamení Tinze a ostatním, ať se postarají, aby se jim to nepodařilo.“

	Větrem ošlehaný námořník se podíval k Mořskému postrachu. „To nebude nutné. Troufám si tvrdit, že už ji to napadlo.“

	Vzbouřenecké lodi Východní flotily pod vedením kapitánky Tinzy už obkličovaly bližší loď. Takže zbývala první.

	„Nabíjejí katapult!“ zařval kdosi.

	Na Dračí hřeben se snesla ohnivá smrt. Samotná střela minula, ale hořící olej poletoval všude kolem. Posádka chvatně hasila plameny.

	Dračí hřeben nabil vlastní katapult. Bohužel první střela letěla příliš daleko. Jedna z dalších lodí také vystřelila, ale i ona minula a místo toho sežehla vlastní.

	Hřeben se stočil blíž. Jeho další střela protrhla nepříteli hlavní plachtu a nechala po sobě hořící díru. Námořníci se hnali opravovat škody.

	Z druhé strany vyrazil Rohatý bůh, aby jim odřízl únikovou cestu. Kapitánův neuvážený čin se však ukázal chybný. Tentokrát letěla nepřátelská ohnivá koule přesně.

	„Zatracení hlupáci,“ vrčel generál Rahm.

	Střela zasáhla palubu a prorazila uprostřed díru. Planoucí olej prudce vzplál. Z podpalubí stoupal kouř.

	„Azaku! Dostaň nás blíž. Zahákujeme je.“

	Dračí hřeben prudce zatočil. Nepřátelský katapult znovu vystřelil, ale planoucí koule dopadla až za záď.

	Katapult byl k nepotřebě; část Azakovy posádky si připravovala luky.

	„No tak, skopové hlavy!“ zařval kapitán. „Pospěšte si, než z vás nadělají jehelníček!“

	Lučištníci se připravili. Rahm zvedl paži a čekal na správný okamžik.

	Nad Azakovou posádkou prosvištěl roj šípů. Jeden z námořníků spadl mrtvý na palubu. Další pomáhal zasaženému kamarádovi odklopýtat stranou. Trup Dračího hřebene se ježil šípy jako dikobraz. Několik dalších šípů proděravělo plachty.

	„Příliš brzo,“ řekl generál Rahm. „Vystřelili příliš brzo.“

	Prudce mávl rukou dolů. Teď nebe naplnily šípy vylétající z Dračího hřebene. Některé zasáhly trup nepřátelské lodě, jiné plachty. Z druhé lodi se ozvaly výkřiky a nejedno tělo přepadlo přes zábradlí do zčeřeného moře. Na palubě leželo několik nehybných postav.

	„Znovu!“ poručil generál.

	Nejdřív přilétla vlna šípů zpět. Další tři muži z Azakovy posádky padli, jejich další salva však způsobila stejnou zkázu jako první. Jeden nepřítel se zhroutil na ráhnoví a zůstal viset za nohu v lanech. Další dva spadli přes palubu. Mrak šípů, který přilétl zpět, prořídl.

	Rohatý bůh se stáhl, z podpalubí mu stále stoupal dým, ale už se blížila další loď.

	Několik mužů z posádky Hřebenu hodilo kotvící háky, aby nepřátelskou loď zajistili. Rahmova tvář získala horečný výraz. Generál potěžkal sekeru, pak ji zvedl do výšky a zařval: „Pro čest! Pro slávu!“

	Azakova posádka, povzbuzená pohledem na generála, ho dychtivě následovala.

	Rahmova sekera se hbitě zaťala do vrčícího námořníka, který vyskočil proti němu. Schopní bojovníci z obou lodí umírali a na krví umazané palubě se brzy nakupila těla mrtvých a raněných. Dřevo bylo kluzké krví. Na schodech ke kormidlu, a dokonce i u žebříku do ráhnoví se odehrávaly malé bitvy. Sekery a meče se míhaly. Dvě spojené lodě se divoce houpaly na vlnách.

	Rahm odrazil protivníka a zastavil se, aby popadl dech. Podíval se doleva, hledaje…

	Břit sekery ho málem připravil o jediné ucho. Rahm se prudce otočil a spatřil mohutnou postavu se šerpou se zlatým okrajem. Kapitán.

	„Zrádce!“ zařval obrovitý důstojník. Uniformu i srst měl umazané od krve. „Odpadlíku! Dostanu tvoji hlavu!“

	Zbraně o sebe zazvonily. „Nejsem žádný odpadlík,“ ledově zasyčel Rahm. „Dodržuji přísahu, kterou jsem složil svému císaři Chotovi. Můžeš říct totéž?“

	„Mým císařem je Hotak!“ Sekera znovu slétla dolů a čepel narazila do paluby.

	Rahm chvatně couvl a pak udeřil hlavicí své zbraně do soupeřovy. Znovu a znovu do sebe jejich sekery narážely, zatímco ostatní bojovali všude kolem nich.

	Kapitánovy útoky byly surovější, neúprosnější. Na čenichu měl stopy pěny a oči mu zrudly. Rahm si uvědomil, že důstojník flotily propadá vražednému šílenství. Přestože byla loď ztracena, kapitán se nevzdá. Bude bojovat, dokud nepodlehne zraněním.

	„Napíchnu tu tvou shnilou hlavu na ráhno! Rozsekám tě na kusy a hodím rybám!“

	Kapitánova sekera slétla dolů s neuvěřitelnou silou. Rozsekla zábradlí na třísky. Generál Rahm se rozmáchl sekerou vodorovně a podařilo se mu silně seknout protivníka do předloktí. Krev tekla proudem, ale nepřátelský důstojník vypadal, že ránu vůbec necítí.

	Znovu se Rahm jen tak tak vyhnul ráně. Docházely mu síly, a tak vyzkoušel zoufalou taktiku. Prudce se rozmáchl, předstíraje, že míří na soupeřovu hruď, ale náhle zbraň pustil. Sekera prolétla vzduchem, zasáhla nepřítele do nohy a roztříštila mu čéšku. Vystříkla krev a kapitán se zhroutil na zem.

	Přestože však ležel zasažený kapitán zhroucený na palubě, odmítal se vzdát. Obrátil proti vítězícímu protivníkovi hrot na konci sekery. V očích, hledících na Rahma, nebylo nic než čirá zuřivost.

	Generál Rahm odstrčil výhružný hrot, popadl zbraň a zasekl ji kapitánovi do hrudi.

	Rahm, prosáklý krví – uvědomil si, že část krve je jeho vlastní – klesl na koleno. Pár zbylých nepřátel kolem něj padlo na kolena s rukama za zády a čenichy na zemi. Část vítězů triumfálně řvala, zatímco ostatní hasili oheň.

	„Ta loď je vzhledem k událostem ve slušném stavu,“ prohlásil Azak. Došel k Rahmovi, i on celý od krve. „Máme víc než dost mužů, abychom ji mohli zabrat.“

	„Dobrá.“

	„Druhou loď Tinza potopila, ale tahle kořist stojí za to. Naše první vítězství proti Hotakovi!“

	„Moc velké vítězství to nebylo. Bylo nás devět proti dvěma – dokonce deset, když počítáš i tu loď, kterou pronásledovali.“ Generál se rozhlédl po shromážděných bojovnících. „Mizerné cvičení. Co kdybychom se k nim nepřiblížili nepozorovaně, zatímco měli plné ruce práce? Musíme bojovat koordinovaně, ne každý minotaurus za sebe.“ Bezděčně pootočil prstenem a zeptal se Azaka: „A co ta další loď? Utekla?“

	Azak si odfrkl: „No to by byl nevděk! Ne, zůstali, a navíc prý někdo od nich s tebou chce co nejdřív mluvit.“

	„Dej mi chvilku. Promluvím si s ním v kajutě na Hřebenu.“

	„Než půjdeš… ještě zbývá otázka, co s nepřátelskou posádkou.“

	Generál se s nečitelným výrazem ohlédl přes rameno. „Kolik?“

	„Jedenáct, když nepočítám tři smrtelně zraněné.“

	Rahm se odvrátil, aby se ukryl před ostrýma očima přítele, a řekl: „Nemůžeme si dovolit držet vězně, kapitáne.“

	Azak ani nemrkl. „Ano, generále. Jak říkáš.“

	Rahm skoro nevnímal hlučný jásot svých mužů. Vrátil se do strohé kajuty a klesl na kavalec vestavěný do vnitřní stěny. V malém výklenku u hlavy kavalce ležel zpola snědený kulatý bochník nekvašeného ovesného chleba a skoro prázdná láhev vřesinkového vína, pozůstatky jeho posledního jídla.

	Rahm právě sahal po tmavé lahvi, když kdosi zaklepal. Zavrčel a vyštěkl: „Vstup na vlastní nebezpečí!“

	Do kajuty nahlédl jakýsi námořník: „Je tu návštěva z druhé lodi, generále. Trvá na tom, že se s vámi chce setkat.“

	„Pusťte ho dál.“ Rahm s lahví v ruce pokynul návštěvníkovi, ať jde dovnitř.

	Dovnitř vstoupil mladší válečník s dlouhým, úzkým čenichem, oblečený v zeleném cestovním plášti a v hnědém kiltu se vzorem, v němž generál poznal vzor patřící Hotakovým spojencům. Zpod úzkého obočí upíral na generála ustarané oči. Stříbrohnědá srst ho odlišovala od většiny ostatních minotaurů a podnítila Rahmův zájem.

	„Já vás znám, že?“

	„Dvakrát jsme se setkali. Vyřizoval jste s mým pánem jakýsi obchod.“

	„S vaším pánem?“

	Nově příchozí klesl na jedno koleno, pokorně sklonil rohy a s nesmírně vážným výrazem hrdě pravil: „Jsem Nolhan, první pobočník bývalé hlavy Nejvyššího kruhu, staršího rádce Tiriba – nyní zesnulého.“

	Rahm sevřel láhev tak silně, až pukla, ale než stačil o Tiribovi cokoliv říci, Nolhan pokračoval.

	„Vyplul jsem tímto směrem s malou posádkou na základě zprávy o úkrytu, kterou mi sdělil důvěryhodný přítel, ale místo toho jsem narazil na ty dvě císařské lodě, které jste viděl. Zachránil jste mě, když se vše zdálo ztraceno.“

	„Byla to má volba,“ odvětil generál.

	Mladší minotaurus k němu vzhlédl. „A já jsem vám vděčný, generále Rahme Es-Hestosi. Pro to, co dlužím nejen svému pánovi, ale i vám, nabízím své služby v tažení proti vražednému uzurpátorovi.“ Ze záhybů pláště vytáhl dva malé, převázané svitky. „Nabízím vám jména a místa, kde se nachází přátelé Pána Tiriba – důležití přátelé, kteří nám, kéž staří bohové svolí, pomohou ozdobit císařské brány hlavou toho rádoby císaře.“


Kapitola 16

	Tanec mrtvého

	Císařský palác, obklopený patnáct stop vysokou zdí z šedého kamene, na které byly zasazeny kovové bodce, ukazoval ostražitou tvář. Zeď ohrazovala upravený trávník s dubovými a cedrovými hájky. Od zamřížované, obloukové hlavní brány, na jejímž vrcholu se skvěla rudá litinová minotauři hlava, mířila ke vstupu do paláce široká, kamenná cesta.

	Pečlivě upravená alej vysokých dubů vedla k širokému mramorovému schodišti. Čtyři sloupy, vytesané do podoby hrozivých válečníků, a veliké bronzové dvoukřídlé dveře, lemované spletitými spirálami, se otevíraly do široké, loučemi osvětlené chodby. Chodba vedla přímo ke dvěma rozlehlým komnatám; v první byl císařský soudní dvůr a ve druhé hlavní taneční sál.

	Onoho večera měl přednost taneční sál. Hotakovi oblíbenci se shromáždili na jeho příkaz. Za zvuků malého orchestru – okrouhlých louten, dlouhých stříbrných fléten, měděných bubnů a štíhlých, stočených mosazných rohů – císařovi hosté obratně tančili.

	Hotak a Nefera také pluli parketem a přihlížející žasli nad ladnými pohyby a složitými kroky. Jejich oči nikdy nepohlédly jinam než na partnera a všichni přítomní cítili sílu přitažlivosti, která mezi nimi vládla.

	Hotak měl pancíř z nejlepší oceli a naleštěnou přilbu, ze které za ním vlál dlouhý rudý ohon z koňských žíní. Císařův splývavý plášť doplňoval manželčinu třpytivou stříbrnou a černou róbu. Natáhl pravou ruku a dotkl se čenichu své družky. Oči se jí zaleskly, zahleděla se na něj, udělala dva kroky zpět a přitáhla ho k sobě. Nohy se pohybovaly v dokonalém souladu a vytvářely vzor představující číslo pět – pět kroků za sebou doleva, pět v otočce, pak dalších pět v řadě doprava.

	Když se dotkli čenichy, císař zašeptal: „Už je to příliš dávno, co jsme spolu naposledy takhle tančili.“

	„Měli jsme oba spoustu práce, manželi. Vládnutí říši klade mnohé nároky, že?“

	„Ale občas nás od sebe vzdaluje, a to se mi nelíbí, Nefero. Příliš často pobýváš v chrámu. Tvé místo je tady v paláci, má drahá. Blízko mne, po mém boku.“

	Krátce se na něj usmála. „Byla jsem s tebou včera v noci. Celou noc.“ Pohladil ji po spodní straně čenichu. „Dost dobře si na to vzpomínám.“ Skladba pomalu skončila. Dvojice se vzala za ruce a Hotak se své ženě uklonil. Dýchal trošku zrychleně a srst se mu vlhce leskla. Nefera mu úklonu vrátila. Hedvábné šaty se jí lepily na tělo způsobem, který okouzleného císaře ještě víc uchvacoval.

	K Hotakovi přistoupil jakýsi pobočník. Voják nic neřekl, ale císař chápavě přikývl.

	„Tví velitelé legií,“ řekla velekněžka s náznakem výtky. „A teď opouštíš ty mne.“

	Hotak pobočníka propustil a zašeptal: „Ale já se alespoň brzy vrátím.“ Když odcházel, jakýsi hlas za jeho manželkou prohlásil: „Mimořádná ukázka vašeho tanečního umění, má kněžko.“

	Za Neferou se krčil Lothan. Šedý plášť mu sahal až na podlahu a zlatý řetěz kolem krku nesl medailon se symbolem Nejvyššího kruhu, který se mu houpal na hrudi. Za vysokým límcem roucha se však téměř ztrácel tenčí, stříbrný řetízek. Pod rouchem odpočíval na rádcově srdci symbol víry Předchůdců. Na rozdíl od většiny přítomných minotaurů se Lothan neúčastnil tance a zdálo se, že mu ke spokojenosti stačí jen se dívat.

	„Vskutku, celý večer byl doposud výjimečnou a úspěšnou podívanou. Bohatí a mocní celé říše, kteří jsou vám očividně k službám, má kněžko.“

	„Císař i já jsme zatím s průběhem spokojeni.“ Podívala se na správce stejně intenzivně, jako ji sledoval on.

	Přitočil se k ní blíž a zašeptal jen k ní: „Byla by to dokonalá noc k prohlášení Pána Ardnora za dědice.“

	Nefera si to přála, ale Hotak ji upozornil, že dnešní večer k tomu není vhodný. Její manžel si s něčím dělal starosti, Nefera však nevěděla s čím.

	„Ne. Můžeme si dovolit být trpěliví. Nejednou jsem to Ardnorovi říkala, ačkoliv po tom můj syn pochopitelně touží od prvního dne.“

	„Císař už prohlášení několikrát odložil.“

	„Brzy k tomu dojde, to ti slibuji, Lothane.“

	Hotak se vrátil a Lothan se uctivě stáhl.

	„Má drahá,“ řekl Nefeřin manžel a zdravé oko ji sledovalo stejně vášnivě jako předtím, „myslím, že bych si rád ještě zatančil“

	Hudba spustila v okamžiku, kdy se pohnuli, téměř vojenský rytmus, řízený bubny. Hovor mezi hodnostáři postupně utichal, jak se hosté připojovali k tanci.

	„Chápu jeho zanícení pro tvou církev, má drahá,“ řekl Hotak, když ji objal jednou rukou kolem ramen a přitáhl si ji k sobě, „ale čas od času se rádce na můj vkus příliš lepí na císařovu manželku.“

	„Chtěl jen, abych ho slyšela, milovaný. Bylo tu příliš hlučno.“

	Nefera ucítila závan vůně moře a za Hotakem se objevil Takyrův matný přízrak. Takyr je těsně sledoval parketem, až měla velekněžka pocit, že tančí se dvěma partnery, jedním živým a jedním mrtvým.

	Paní, ozval se jí v hlavě hlas. Vracím se k vám.

	Paní Nefera nepatrně naklonila k přízraku hlavu.

	Je to, jak jste říkala. Pán Nymon kolem sebe shromažďuje příznivce.

	Jak očekávala, mocný šlechtic se snažil vytvořit opozici proti prohlášení jejího syna dědicem. To nepůjde. Zahleděla se na stín, věděla, že pochopí, co má dělat.

	Takyr však ještě neodešel. Ještě… nemáme ani stopy po mračném netvorovi, zašeptal. Tvář měl pokroucenou a ohavnou. Není v mých schopnostech sledovat jeho cestu. Snad stále pronásleduje kořist, ale mohl se také rozptýlit.

	„Jsi v pořádku, drahá?“ zašeptal jí do ucha Hotak. „Neunavil tě dlouhý večer?“

	„To nic, jen krátká nepozornost.“ Nefera netoužila odhalit mu pravdu.

	Takže Rahm jí nejspíš znovu unikl. Nefera ho podcenila. Bylo už tak dost k vzteku, že unikl Hotakovým vojákům a obvykle velmi důkladnému Bastionovi, ale jak se generálu Rahmovi podařilo ukrýt před chrámem?

	Velekněžka nepatrným pohybem hlavy Takyra propustila. Přízrak odplul pryč a rozplynul se. Až ho bude znovu potřebovat, bude nablízku.

	„Nefero, drahá?“

	Uvědomila si, že hudba utichla. „Odpusť, Hotaku. Zatoulaly se mi myšlenky.“

	Přikývl a dotkl se jí pod čenichem. „Zbytek noci tě chci mít blízko sebe, drahá.“

	Velekněžka přikývla, a dokonce nasadila potěšený výraz, ale oheň, který cítila předtím, pohasl.

	„Vidím, že jsi ještě vzhůru,“ ozval se Azak ode dveří.

	Rahm zvedl oči od map. „Ano.“

	„Musíš spát.“

	„Spát? Každým uplynulým dnem uzurpátor posiluje svou pozici v říši.“

	Šedivějící kapitán pokrčil rameny. „Ale co na tom sejde, jestli zemřeš vyčerpáním? Hotak bude dál císařem a tvá manželka a syn zůstanou nepomstěni. Rahme, jsi srdcem tohohle spolku. Dokonce i Jubal se k tobě obrací jako k veliteli. A kromě toho mám pocit, že ti Nolhan obstaral pár hodně užitečných informací.“

	„To ano. Tolik, že přemýšlím nad změnou plánů.“ Rahm pootočil prstenem a vrátil se zpět k mapám.

	„Hm. No, už toho brzy nech. Udělej mi tu radost.“

	Místo souhlasu se generál zeptal: „Jak to vypadá s těmi novými balistami? Budeme je potřebovat.“

	„Dvě už by měly být brzy hotové. Jejich zhotovení je trochu složitější, než jsme si mysleli.“

	Rahm se zamračil. „Jenom dvě? Tak jednu z nich umísti někam k přídi Dračího hřebenu. Druhá přijde na Rudého kondora,“ dodal. Tak překřtili zajatou císařskou loď. „Ať s nimi posádky cvičí. Chci, aby to s balistami uměly.“

	„Dohlédnu na to… ráno.“

	Když Rahm znovu osaměl, sklonil se nad mapou a studoval nejlepší cestu, jak se vyhnout vojenským posádkám a přístavům flotily. Ostrovní dvojčata Thorak a Thuum jsou nebezpečná. Rahmova flotila bude muset plout hodně na jih, aby se vyhnula odhalení, čímž se i tak svízelná cesta ještě o dva dny protáhne.

	Hluboce zazíval. Když se protahoval, všiml si, že místnost navzdory olejovým lampám potemněla. Dvakrát zamrkal, ale šero se nerozptýlilo.

	„Azak měl pravdu,“ zamumlal generál. „No, pár hodin spánku to spraví.“ Morga a Dom mu malý poklesek odpustí.

	Rahm si sundal sekeru z postroje a natáhl se na židli. Zbraň si položil na dosah ruky. Když pustil rukojeť, náhle ho sevřel pocit podivného neklidu. Rahm se rozhlédl a bezděčně promnul prsten.

	K jeho hrůze na něj ode dveří hleděly dvě hrozivé oči bez těla, planoucí jako oheň.

	„Co je to, u Propasti?“

	Kolem nelidských očí se začala rýsovat hustá, černá mlha, tvořící jakési tělo.

	Rahm se stáhl. Mlžný netvor plul k němu.

	Generál popadl sekeru a zoufale se rozmáchl. Čepel projela bez účinku. Mlha kolem zlovolných očí zhoustla a zformovala husté, hrubé paže.

	„Sargas mě ochraňuj!“ vyhrkl Rahm. „Stráže! Azaku!“

	Nikdo neodpověděl, přestože zpoza dveří slyšel hlasy. Nějak zůstal odříznutý od světa. Rahm se zoufale rozháněl sekerou, ničeho však nedosáhl. Mlžný netvor neměl tělo.

	Místnost prostoupil pach, který generálovi připomněl bitevní pole po bitvě, když všude leží mnoho a mnoho nezahalených mrtvých a živly už se na nich rychle činí. Pach smrti.

	„Nefera!“ zavrčel.

	Generál Rahm zaklel a zamířil ke dveřím. Mračný netvor ho komicky nešikovnými pohyby následoval. Rahm popadl kliku, ale navzdory jeho úsilí se dveře neotevíraly. Generál do nich bušil a křičel.

	Hovor venku nerušeně pokračoval.

	Pach smrti byl drtivý. Mrak se natáhl vpřed a sáhl po něm. Mlžný rubáš zahalil Rahmovi hlavu, dusil ho. Ať dělal, co dělal, nemohl zavřít ústa.

	Ďábelský netvor se ho snažil udusit. Sekera vypadla generálovi ze slábnoucího sevření. Rahm sebou zmítal, zatímco se jeho tělo zvedalo nad zem. Lapal po vzduchu, ale polykal jen kouř. Oči mu lezly z důlků…

	Když levá ruka prošla stínovou hrůzou, černý drahokam na prstenu zaplál a místností se rozlehl strašlivý jekot; takový, že ho uslyšeli dokonce i venku.

	Dveře se rozlétly a Azak vykřikl: „Rahme! Co…“

	Temný mrak se stahoval a rychle se vynořoval z Rahmova hrdla. Před generálovýma užaslýma očima jiskřily ječícím, zmítajícím se netvorem černé záblesky a požíraly ho. Démonický vrah se roztřásl a rozpadl na malé kousky.

	S posledním nelidským výkřikem mračný netvor zmizel.

	Generál se zhroutil na kavalec a jen bezmocně ležel a lapal po dechu.

	„Klid,“ řekl Azak, popadl láhev a podal ji příteli. „Tady máš. Nejdřív se trochu napij.“ Zatímco Rahm pil, kapitán řekl: „Hlavně popadni dech. Ano, taky jsme to viděli, i když nemám ponětí, co to bylo.“

	„Ne… Nefera,“ podařilo se Rahmovi vyhrknout. Popadl ho záchvat kašle. Azak mu dal další víno. „Cítil jsem, jak mi vtéká hrdlem a do plic. Nedalo se to nijak zastavit.“ Podíval se na svou ruku. „Ale něco to dokázalo. Myslím… byl to můj prsten.“

	„Tvůj prsten.“ Kapitán si odfrkl. „Opravdu si to myslíš?“

	„Ano. V okamžiku, kdy se dotkl očí té stvůry.“

	Azak se na prsten podíval. „To není minotauři práce. Kdes ho vzal?“

	Rahm svraštil čelo. Hleděl na třpytivý černý drahokam a málem se ztrácel v mnoha fazetách.

	„Víš,“ odpověděl nakonec, „vlastně si nevzpomínám.“



	




	Kapitola 17

	Malé a vražedné světy

	Jednotka dvaceti pečlivě vybraných válečníků jela s Maritií k dolům ve Vyroxu – a bylo to o dvacet válečníků víc, než pokládala za nutné. Otec měl Mithas pevně v rukou a horníci, vyčerpaní těžkou prací, pro ni jistě nebudou představovat nebezpečí.

	Mise do Vyroxu měla dva cíle. Nedávná zkáza způsobená posledními otřesy – které byly rozsáhlé i na místní podmínky – způsobila, že se dodávky surové rudy z hlavního zdroje císařství hrozivě opožďovaly. To Hotak nepřipustí vzhledem ke svým ambicím. Maritiin základní úkol byl zhodnotit možnosti dodávek vzhledem k zbývajícím provozuschopným šachtám a určit nové cíle. Druhý úkol byl poněkud delikátnější; převážela do tábora sesazeného patriarchu jejich vlastního klanu.

	Před ní jeli čtyři legionáři s kopími. Maritia a další voják byli vedle Itona, každý z jedné strany. Bývalý patriarcha měl na sobě jen kilt a sandály a ruce měl svázané před sebou. Za nimi jel zbytek Maritiina doprovodu.

	K táboru dorazili skoro za soumraku. Maritia se rozkašlala – zdaleka ne poprvé – v marném pokusu zbavit plíce sazí, které prostupovaly úplně vším.

	Zpoza brány si je změřil obrovský strážce s krutýma očima. „Řekněte, co tu pohledáváte, nebo se kliďte!“

	Maritia se naježila a pobídla koně vpřed. „Věřím, že poznáš císařského důstojníka, vojáku.“

	Strážný tiše zaklel. „Odpusťte, paní! Řekli, že přijedete dřív. Když jste nedorazila, velitel usoudil, že přijedete až zítra.“

	„Jsme tady teď. Tvoje jméno, vojáku?“

	„Paug, paní.“

	„Nu, Paugu, oznam veliteli, že je tady Paní Maritia de-Droka, císařský zástupce. A pospěš si s tím!“

	Zatímco Paug odspěchal, jeho společníci otevřeli bránu. Maritia vjela dovnitř a zamířila za odcházejícím strážcem do pokojů velitele. Vězni, které zahlédla, byla špinavá, mrzutá banda. Jen málokdo zvedl hlavu, když je míjela; místo toho drželi čenichy nad jídelními miskami. Jídlo tak páchlo, že si Maritia dala ruku na čenich v marné snaze se toho puchu zbavit. Dokonce i sirný zápach ze vzdálených sopek byl méně odporný.

	Paug vyšel z velitelových pokojů, následován unaveně vypadajícím důstojníkem, kterému chyběl kus paže. Polovičatě jí zasalutoval a řekl: „Krysus de-Morgan k vašim službám, paní. Omlouvám se, že tábor není připraven.“

	„To nevadí. Teď jsem tady. Máte ubytování pro mě a můj doprovod? Spokojíme se s prázdnými kasárnami, jestli bude potřeba.“

	Krysus se zhrozil. „Paní Maritio, nezneuctím vás tím, že bych někoho vašeho vznešeného postavení ubytoval ve špíně. Přijměte mé skromné pokoje a využívejte mou posádku tak dlouho, jak se tady budete muset zdržet.“ Obrátil se na Pauga. „Ukaž jim, kde můžou ustájit koně.“

	„Ano, veliteli.“

	„Má paní, pokud si přejete, můžeme jít do mé kanceláře.“ Zvědavě se podíval na vězně. „A pokud jde o tohoto…“

	„Pokud jde o něj,“ přerušila ho, „připojí se k nám. Alespoň prozatím.“

	„Vaše laskavost je bez hranic,“ suše podotkl Itonus.

	Hotakova dcera se po něm podívala: „Nepokoušejte štěstí.“

	Sesazený vůdce klanu už nic neřekl.

	Když odvedli koně, jakousi postavu v řetězech, která je předtím sledovala, náhle velice zaujala téměř prázdná miska.

	„Má paní?“ zdvořile zašeptal Krysus.

	„Už jdu.“

	Krysus jí nabídl zdravou paži. Itonus je následoval se dvěma vojáky po boku. „Mám všechny informace, které jste žádala. Myslím, že uvidíte, jak Vyrox pracuje naplno.“

	„Doufejme.“ Když vešli, její nozdry zasáhla vlna polétavého popela. Čím dříve tady skončí, tím lépe. Pak se bude moci vrátit domů, do čistšího, příjemnějšího prostředí císařského sídelního města. Vrátí se a zapomene na všechny ty vyčerpané, zoufalé tváře vězňů.

	Když druhý den ostatní zamířili k vozům, Faros nemohl nemyslet na císařskou vyslankyni. Nepoznal ji, byl si však jistý, že má mimořádně vysoké postavení. Její náhlý příchod spolu s tím, že to byla první minotaurka, kterou po mnoha měsících zahlédl, způsobily, že na ni příliš dlouho civěl. Naštěstí si ho nevšimla. Faros byl pro ni prostě jeden z mnoha vězňů, jeden z mnoha horníků beze cti a bez klanu. Jeho tajemství je v bezpečí.

	Ne že by mu to bylo něco platné.

	Kolem prošel Paug. Mířil opačným směrem a vedl vedle sebe nového vězně. Vězeň se nepohyboval jako jeden z horníků, ale spíš jako někdo důležitý, jako někdo, kdo je tu na inspekci dolů. Řezník se k němu choval s jistou úctou.

	„Jmenuje se Itonus,“ tiše řekl Japfin. „Prý to byl patriarcha Hotakova vlastního klanu. Nový císař ho vykopl – až do Vyroxu!“

	„Vůdce vlastního Domu?“

	„Jo, a co víc, ta pěkná ženská, která ho sem přivedla, není nikdo jiný než Hotakova dcera.“

	Faros zamrkal: „To je Paní Maritia?“

	„Jo, a užij si každý pohled. Nejspíš je to poslední minotaurka, jakou kdy uvidíme.“

	Dorazil k nim dozorce a výhružně zamával bičem. „Dost řečí! Vylezte nahoru!“

	Když vozy vyrazily za svým cílem, veškerý Farosův zájem o císařovu dceru a zrazeného patriarchu se vytratil. Hleděl na svoje paže a hruď, odkud už mu začínaly vypadávat chuchvalce chlupů. Skvrny byly každým dnem větší a on s tím nemohl nic dělat.

	Čekaly je těžké hromady rudy. Faros se pustil do roztloukání. Ano, byl hubený, a jistě, byl unavený, ale kdysi slabý Gradikův syn si vypracoval stejně dobré svaly jako většina ostatních.

	Po dvou hodinách práce byla vězňům rozdělována voda. Zatímco Faros pil, všiml si, že se blíží dva strážci. Ztuhl. Takové návštěvy vždycky znamenaly špatné zprávy.

	Vysoký bledý veterán s jizvami podél celé pravé strany čenichu si prohlížel skupinu.

	„Tenhle,“ ukázal jakýsi minotaurus svinutým bičem. Druhý strážce vytáhl z řady dělníka ještě mladšího, než byl Faros. „A ještě toho,“ dodal starší strážce a ukázal na mozolnatého starého vězně kousek vedle.

	A pak bič namířil na Farose. „A tohohle.“

	Slyšel, jak se Ulthar prudce nadechl. Faros se nechápavě připojil k ostatním. Stráže je odváděly pryč – k ohnivé jámě.

	Vyděšeně se zastavil, čímž si vysloužil ránu bičem. Faros klopýtal vpřed a hleděl na pekelný kráter, hustý dým a hrozivé plameny. Uvnitř někdo krátce, bolestně vykřikl.

	„Vy tři, dolů po žebříku! Dolů!“

	Nad okrajem jámy trčely dvě horní příčky žárem zčernalého žebříku. Navzdory mozolům na rukou mu žebřík připadal neuvěřitelně horký. Když sestupoval, podíval se dolů. Neviděl nic než kouř a žár ohně.

	„Dělej!“ zařval shora dozorce. „Prohlídneš si to, až budeš tam dole makat!“

	Spoutaný Faros nešikovně sestoupil do dusivého oparu. Horko, které mu nahoře připadalo nesnesitelné, bylo ve srovnání s peklem dole jen chladný vánek. Každé nadechnutí bolelo.

	Z jednoho žebříku přešel k druhému a pak dalším a dalším. Celkem jich bylo deset a každý klesal o dvacet stop. Dole u posledního jakýsi dozorce vězně varoval, ať se opřou o horkou, popelem zasedlou stěnu. Faros žádné varování nepotřeboval. Římsa, na které stáli, byla sotva tři stopy široká. Vedle něj vystřelily plameny a nozdry mu sežehl pach hořícího oleje.

	Faros viděl několik úrovní kamenných lávek a v pravidelných intervalech rozmístěné vězně s dlouhými tyčemi s kovovými háky na konci. Jeden dělník měl na konci tyče zaháknutý řetěz, na kterém visela silná litinová nádoba. Podle toho, jak se vězeň v okovech namáhal, muselo v nádobě být něco nesmírně těžkého.

	Jakýsi kámen uklouzl a zřítil se do propasti. Strážce okamžitě udeřil provinilce bičem a málem ho přitom srazil dolů.

	Voják, který přivedl Farose, přistoupil blíž. „To byla dobrá lekce, hlupáku! Ty nádoby mají větší cenu než vaše mizerné kůže. Za každou rozlitou kapku ochutnáš bič. A teď se hni!“

	„Co to dělají?“ vyhrkl.

	„Taví, pitomče! V těch nádobách je dřevěné uhlí a ruda.“ Faros věděl, že za správné teploty, ale bez plamene, se měď a železo oddělí. „Ty otevřené nádoby jsou čerstvé dávky, které nám posílají shora. Budeš je chytat a podávat dál.“

	Obešli cestou další vězně, až ho strážce konečně dovedl na místo.

	O jednu úroveň níž pracovala dvojice minotaurů s velkou železnou nádobou. Oba dělníci vypadali, že se každou chvíli zhroutí.

	Farose převzal nový dozorce, celý šedý, s rudými žilkami v očích a rukama pokrytýma strupy a spáleninami. Zavrčel: „Na řetězech se sem spouštějí nádoby s rudou. Až se nádoba přiblíží, chytíš ji a hákem posuneš tamhle té dvojici. Počkáš, až ji vyprázdní, a pak vezmeš hák a zvedneš prázdnou zase nahoru. Řetězy ji pošlou zpátky, aby ji zas naplnili.“

	Dozorce sáhl do mělkého výklenku v sežehnuté stěně a vrazil Farosovi do zpocených rukou hůl. Faros ji nešikovně chytil a málem mu vyklouzla do jámy.

	Hrozivý dozorce se zasmál: „Nešikovnost tady není zrovna dobrá vlastnost, hochu, i když se nám vždycky hodí potrava pro oheň.“

	Skřípavý zvuk Farose varoval a vzápětí se z mlhy vynořila jedna z litinových nádob. Byla velká asi jako dřevěný sud, ale překvapivě těžká. Faros dělal, co mohl, zachytil oko na klimbajícím se řetězu a odtáhl nádobu k čekající dvojici dole.

	Sotva odeslal prázdnou nádobu zpátky, vynořila se z mlhy další, plná. Faros, který se sotva stačil vzpamatovat, se vrátil do práce. Tentokrát našel v nádobě dřevěné uhlí.

	Všechno se znovu a znovu opakovalo. Dorazila ruda, on ji podal dělníkům dole, ti ji vysypali do pecí a poslali nádobu zpět pro další. Pak přijelo dřevěné uhlí a celý proces se spustil zase od začátku.

	Faros se brzy naučil odhadnout délku přestávek, během nichž si mohl na pár drahocenných vteřin sednout. A opravdu si potřeboval sednout, kdykoliv to jen šlo. Z horka se mu dělalo mdlo a práce na římse představovala neustálou nejistotu.

	Uplynuly tří hodiny. Ztěžka oddychující Faros se zrovna chystal natáhnout pro další nádobu. Ruce se mu třásly.

	Z hlubin se ozval rachot. Faros se lekl a minul oko. Nádoba zmizela v mlze, pořád plná.

	Rychle nahlédl dolů, ale dva vězni pod ním nevypadali zmateně. Místo toho se náhle vrhli ke stěně. Z jámy vyšlehly řvoucí, bílé, ohnivé jazyky.

	„Á!“ Faros se hbitě stáhl a plameny ho jen tak tak minuly. Zakryl si obličej a schoulil se do klubíčka. Stejně rychle, jako se hladové plameny objevily, se zase stáhly.

	„Vstávat! Vstávat, vy ufňukaný trosky!“ zařval šedivý dozorce. Směrem k novému přírůstku zabručel: „To se občas stane, když přidají do jámy olej. Poslouchej rachot, a nejspíš přežiješ. Rozumíš?“

	Faros se zmohl na krátké přikývnutí.

	„Dělej!“ zavrčel instruktor. „Jede další.“

	Objevila se naplněná nádoba. Faros, s rozbolavělým tělem a přízraky plamenů, které mu stále ještě tančily před očima, začal znovu pracovat. Teprve když dozorce odešel, Faros se konečně rozhlédl kolem sebe, jest li si ostatní všimli jeho žalostné reakce. Teprve tehdy si uvědomil, že jeden z vězňů už není na svém místě. Dokonce ani neslyšel výkřik.

	Nethosakem se proháněl mrazivý noční vítr, vítr, který pronikal do každého domu v hlavním městě, ať byl jakkoliv zabedněný. Většina z těch, kdo ho cítili, se schoulila u ohně nebo si přehodila plášť. Několika, kteří měli jemnější smysly, se zježila kůže na krku a polekaně se rozhlíželi s pocitem, že je někdo sleduje.

	Hlavní město navíc obklíčily temné, šedozelené mraky. V odporné tmě se krátce objevovaly krvavě rudé záblesky, které vzápětí mizely.

	Nebe se proměnilo v ohromný vír, vylo a vířilo. Zdálo se, že každým okamžikem udeří nesmírná bouře.

	V chrámu Předchůdců spěchali věrní akolyté svou cestou. Cítili, že je dnešní noc víc než jen podivná. Pobíhali chodbami a přitom se ohlíželi přes rameno a třásli se, když míjeli veliké zlověstné sochy.

	Ti, které práce zavedla do blízkosti meditační komnaty, ve které se velekněžka víc než před hodinou zavřela, cítili strach nejsilněji. Stáli tu čtyři zneklidnění Ochránci, uši nastražené, a snažili se předstírat, že nevidí, jak kolem víří stíny. Zevnitř bylo slyšet Nefeřin hlas, ale těch pár rozeznatelných slov nebylo v žádném pozemském jazyce.

	Jak její hlas stoupal, nekonečné množství éterických, neviditelných stínů vylétalo skrz střechu chrámu přímo k zuřivému nebi, krotily vítr a metaly blesky všemi směry. Nějakou chvíli se třepotaly kolem dokola nad Nethosakem, jako by sbíraly síly, a pak se v náhlém výbuchu rozlétaly do všech stran, přes sídelní město, přes celý ostrov a daleko za něj.

	Ječící přízraky v potrhaných cárech bez ustání brouzdaly domy a nepovšimnuty míjely, nebo dokonce procházely skrz ty, kdo byli uvnitř ještě vzhůru. Zuřivé přízraky v rezavém brnění bojovaly se živly, stoupajíce nad Krvavé moře.

	Většina z nich byla vyslána s jediným úkolem. Velekněžka hledala víc než kdokoliv jiný jakoukoliv zprávu, vodítko, které by vedlo k těm, kdo spřádali plány proti jejímu druhovi. Nefera na nejnovějších seznamech podtrhala stovky jmen, bezpočet míst. Její moc ještě nedosáhla až na hranici říše, ale už pokrývala většinu území.

	Kapitán na lodi vyplouvající z Kothasu k jihovýchodním koloniím už nevečeřel sám ve své kajutě. Teď minotaurus seděl zhroucený u stolu se šest palců dlouhou ranou v hrdle a mrtvé oči upřeně zíraly na nic netušící námořníky.

	Na Sargonathu vedl kapitán místní milice patrolu vyslanou ověřit si nedávná hlášení o noční aktivitě zlobrů. Spolu s ním jelo dvacet silných válečníků a vedle nich se vznášely tři přízraky. Jeden byl kapitánův vlastní bratr. Duchova bláznivě nakloněná hlava byla důsledkem rány zlobřím kyjem, která mu přerazila krk a rozdrtila lebku. Teď špehoval vlastního sourozence, jestli nemá zrádné myšlenky. Mrtví sloužili jen velekněžce.

	Na Mitu guvernér Haab vyslýchal loďaře, který byl přistižen, jak si obstarává materiál na stavbu neschváleného plavidla – malé lodě, na které chtěl odplout a na neurčeném místě se připojit k bratranci, bývalému veliteli místní milice. Zajatý minotaurus měl ruce svázané před sebou a přinutili ho pokleknout. Přestože ho dlouze bičovali, krví zalitý loďař stále tvrdil, že to místo nezná.

	Haab se naklonil nad stolem, zatímco jeden ze strážců udeřil vězně přes čenich. Guvernér během řeči klepal prsty o stůl. „Jestli nevíš, kde je to místo, na němž se máš s Rýnem setkat, jak jsi chtěl nastavit plachty? Měl jsi snad v plánu plavit se kolem dokola Kurénského oceánu, dokud na sebe někde čirou náhodou nenarazíte?“

	Když host neodpověděl, nechal ho Haab znovu a znovu bičovat. Guvernér byl rozčilený a měl k tomu důvod. Útěk Ryna a s ním většiny původní posádky byl černou skvrnou na jeho autoritě.

	„No?“ naléhal Haab. „Proč nemluví?“

	Jeden ze strážců se uklonil, uši těsně u hlavy. „Kvůli bolesti, pane. Myslím, že je v šoku.“

	„Ukaž mi ho.“ Haab vstal, popadl vězně za čenich a zvedl mu hlavu, aby mu viděl do očí.

	Neviděl nic. Oči hleděly, ale kořist jim přece jen unikla. Haab věděl, že už se nevrátí. Minotaurus si vztekle odfrkl a prudce svázané postavě škubl hlavou na stranu.

	Guvernér Haab nechal tělo spadnout a pak se otočil, s očima rudýma vzteky. Dýchal přerývaně. „Zbavte se ho! Hned!“

	Když uposlechli, zamyšleně se posadil za stůl. Trůn očekává hlášení s uspokojivým závěrem. Kdyby zjistil, kde se zrádci schovávají, nejen že by si vymazal černou skvrnu na cti, ale stoupl by i v císařových očích.

	Popadl prázdný pergamen. Když už je stopa ztracena, bude nejlépe tvářit se, že vlastně nikdy neexistovala. To mu ulehčí od potíží.

	Vzal do ruky brk a napsal:

	Pokud jde o zrádce Ryna, usilovným pátráním se nám jej i jeho muže podařilo najít v horách tady na Mitu, kde se ukrývali. Odmítli se vzdát, a když bylo jasné, že neuniknou, spáchali sebevraždu. Těla byla spálena jako znamení všem vzbouřencům. Důkladné pátrání neodhalilo žádné spojení s vnějškem.

	Guvernér pokýval hlavou. Ještě pár vysvětlujících řádků a jeho selhání bude zapomenuto.

	Ctižádostivý guvernér by si však byl méně jistý sám sebou, kdyby byl schopen vidět postavu, která se mu teď nakláněla přes rameno. Postava měla rozťatou hruď a kolem zející rány zaschlou krev. Byl to matný stín zesnulého guvernéra Garsise, kterého Haab osobně popravil a jemuž se teď dostalo povinnosti dohlížet na věrnost svého nástupce. Garsis sice nemohl lhát o tom, co viděl, ale pravda byla stejně ničivá. Paní Nefera si vybírala špehy pečlivě.

	Nemrtví proudili všude tam, kam až sahala moc velekněžky, tisíce kvílících stínů tiše pronásledujících ty ze seznamů. Většina měla podobné úkoly jako Garsis. Sledovat. Poslouchat. Odhalovat. Hlásit.

	Několik málo vybraných však mělo jiné, temnější pověření. Velekněžka měla seznam minotaurů, kteří už byli shledáni nevyhovujícími nebo kteří vzdorovali. Nefera si mezi přízraky vybrala ty nejvhodnější k tomu, aby se s podobnými jedinci vypořádali. A ačkoliv se tyto přízraky vynořily ze stínů chrámu jako poslední, zanechají nejcitelnější stopy.

	Tito vybraní zemřeli strašlivou, násilnou smrtí a jejich bolest a hněv zůstaly i v pokřivených tvářích a duších stejně prudké jako předtím. Dychtili dělit se o svou bolest a smrt, a tak jim velekněžka jejich touhy splnila.

	První z nich s neslyšným ječením odlétl k přepychovému sídlu patriarchy klanu Dexos, podsaditému staršímu minotaurovi s černou srstí. Brygar slovně podporoval Hotaka, ale za scénou zneužíval císařovo jméno. Když zemědělci a pastevci z Kothasu posílali produkty na lodích do hlavního města, obíral je o zisk. Za jiných časů by Brygar uctíval Hidukela, boha chamtivosti.

	Brygar si pochopitelně nevšiml, že už není sám. Stál v pokladnici ukryté hluboko ve sklepení, kam právě s námahou přivlekl vak plný nemístného zisku. S patriarchou tu byl jen jeden sluha, spolehlivý strážce, který mu nesl pochodeň. Zlato si starší nosil vždycky sám, jakkoliv objemný náklad to byl. Cítil se tak blíž svému bohatství.

	Přízrak, stále neviditelný, zavířil kolem Brygarova nechráněného hrdla.

	„Co to bylo? Cítil jsi ten ledový závan?“

	„Nic jsem necítil, pane.“

	Brygar pokrčil rameny. Pokladnice byla tři patra pod zemí. Žádný vítr sem nedosáhl, ale pod zemí bylo vždycky chladno. Potěžkal velký vak a položil ho na ostatní. Ve zpola zaplněné místnosti bylo víc než padesát podobných vaků a dvanáct dubových truhel. Brygar měl své zisky, ať byl císařem kdokoliv.

	„Ach!“ Minotaurus se zhluboka nadechl vůně bohatství. Nikdo jiný ji nedokázal ocenit tak jako on. „Bohatství je moc, Málku. Bohatství je síla. To, co tady vidíš, má větší cenu než stovka soubojů, tucet vítězství v bitvě.“

	„Jak říkáte, pane.“

	Patriarcha si odfrkl nad lhostejným tónem, jakým Malk promluvil. „Dej mi pochodeň. Zdržím se tady. Můžeš jít.“

	Ozbrojený strážce poslechl, uklonil se a odešel.

	Brygar popošel dál a zbožně se dotýkal vaků. Starý minotaurus si nevšiml, jak plamen podivně zamihotal, ani neucítil matnou přítomnost přízraku, který kolem něj zakroužil jednou, pak podruhé a nakonec proplul přímo skrz něj.

	Patriarcha se plácl po uchu, jako by ho obtěžovala moucha. Znovu se nadechl a obdivoval, co vše svou mazaností za ta léta nashromáždil.

	V jednom z vaků se cosi pohnulo.

	Minotaurus v dlouhém rouchu se zamračil, vykročil k vaku a prohmatal ho. Nic tam nebylo. Odfrkl si.

	Teď se něco ještě výrazněji pohnulo v jiném, jen pár stop od něj.

	„Co se to tady děje?“ zabručel Brygar.

	Náhle si všiml několika vaků, které se posunovaly, jako by v každém z nich byl živý tvor a pokoušel se dostat ven. Patriarcha se naklonil. Čenich měl jen pár palců od jednoho z nich.

	A pak se tajemný vak najednou prudce otevřel a s ním všechny další. Pokladnici naplnil proud zlata, stříbra a oceli.

	Brygar pozpátku klopýtavě couval ke dveřím, ale ty se prudce zabouchly a závora zvenku zapadla. Brygar bušil na dveře a křičel.

	Mince a drahokamy ostře zarachotily na kamenné podlaze, pak zavířily a zalily všechno kolem jako láva. Černý minotaurus se opíral zády o dveře a ohromeně sledoval, jak jeho bohatství tančí kolem jako živé. Kupilo se před ním na velké, volné hromadě, která se mu rozlila na nohy a pohřbila je v sobě.

	Z hromady vyrazily kostlivé ruce, vytvořené z mincí. Chňaply po něm a utrhly mu lem roucha. Dveře za ním se prohnuly, jako by do nich narazilo obrovské zvíře. Brygar vyděšeně klopýtl dopředu, k chňapajícím zlatým prstům.

	Rvaly mu oděv i srst. Přitáhly si jeho tvář těsně k sobě, až se málem dusil. Zmítal se, jako by se topil v moři, a byl čím dál vyděšenější.

	V hromadě se otevřela ústa. Široká, hladová ústa. Zvedala se a měnila v čenichy, prázdné oční důlky, celé minotauři lebky stvořené z třpytného kovu. Všechny byly stejné, všechny měly podobu právě toho stínu, který velekněžka na Brygara poslala.

	Děsivé lebky se slily a vytvořily ohromnou hlavu. Následoval krk a ramena, a brzy po nich celá vrávorající mrtvola ožila v lesklých podrobnostech.

	Mrtvola byla ožraná, roztrhaná žraloky. Stalo se to během plavby, kterou zamlada Brygar osobně zorganizoval. Velké chybějící kusy trupu a údů svědčily o strašlivé hrůze, kterou mrtvý prošel, než si ho vzala smrt. Zlatá žebra mu trčela ven a za nimi byly znetvořené ocelové plíce. Rubíny zdůraznily rány, které nejvíc krvácely, a oči byly ze zeleného jadeitu, žárlící na život, který si patriarcha, natažený před ním, stále uchovával.

	Brygar se pokoušel odplazit, ale jedna vlna mincí za druhou ho přitahovala zpět do rozepjaté náruče netvora. Zoufale popadl pochodeň, kterou předtím upustil na zlatou hromadu, a pokusil se jí zahnat přízrak zpět.

	Ústa se otevřela dokořán a pokladnici naplnil odporný puch hnijícího masa, který přízrak mučil od chvíle smrti. Ten udusil život plamenů a málem i samotného Brygara.

	Minotaurus zalapal po dechu a odhodil zhaslou pochodeň. Kamennou pokladnici nezahalila úplná tma, neboť z hromady a z přízraku vyzařovalo děsivé světlo. V odporně zelenavém přísvitu vypadal démon ještě strašlivěji.

	„Pomoc!“ vykřikl Brygar. „Pomozte mi někdo!“

	Byl odvážný jako většina minotaurů, ale ta odvaha měla meze. Nemohl s mrtvým bojovat a docela jistě nechtěl sdílet jeho strašlivý osud.

	Moře mincí ho neúnavně táhlo k mrtvolné postavě. Vším prostupoval odporný puch.

	Brygar házel po mučiteli mince, v obraně po něm metal drahokamy, po kterých předtím tak toužil. Všechno na přízraku jen ulpívalo a posilovalo ho.

	Jak duch rostl, víc a víc rozevíral chřtán. Zvedl se strašlivý vítr a táhl patriarchu ještě rychleji vpřed. Nemrtvý netvor se nadechl a prázdné vaky i volné mince vlétly do temnoty, která byla pro Brygara děsivější než legendární Propast.

	Se strašlivým zakvílením se přízračná ústa otevřela tak široce, aby ho mohla celého pohltit. Brygar se nedokázal ubránit. Vítr ho vtahoval dovnitř. Převalil se, ale dosáhl jen toho, že chřtán nejdřív vtáhl nohy. Zoufalý minotaurus se chytal zlaté hromady, ale ani všechna tíha bohatství mu nepomohla udržet se venku.

	Chřtán přízraku vsál křičícího patriarchu dovnitř.

	Trvalo víc než dvě hodiny, než Brygarova domácnost zaznamenala patriarchovu nepřítomnost. Strážce, který byl předtím s ním, to polekalo. Znepokojený válečník s pochodní v ruce sešel k pokladnici. Našel těžké dveře bez závory a otevřené, jak je předtím nechal. Opatrně je rozevřel.

	Nastražil uši. Zezadu z pokladnice se ozýval podivný, zneklidňující zvuk. Strážce tasil meč, vstoupil dovnitř a natáhl pochodeň před sebe.

	Uprostřed úhledné hromady plných vaků se krčil Brygar Es-Dexos a podivně, kvílivé naříkal. Rukama si objímal kolena, přitažená k hrudi. Oči hleděly před sebe, bez mrkání, a z ochablých úst ukápla slina. Patriarcha se celý třásl. V tomto stavu zůstane po krátký zbytek svého života.

	Podobně na tom byli všichni, které Nefera odsoudila k utrpení. Zahořklé přízraky si vybily zuřivost na mysli svých obětí a nechaly po sobě jen prázdné skořápky.

	Avšak s jedním ze jmen na seznamu se velekněžka rozhodla vypořádat jemněji.

	Pán Nymon byl nevrlý starý býk, který během kariéry přežil spoustu intrik, a dokonce na nich vydělal. Měl v rukou politické štěstí tolika vysoce postavených minotaurů, že měl vliv na chod celé říše, a tentokrát se rozhodl tohoto vlivu využít.

	Nymon Hotaka obdivoval a v mnoha záležitostech ho podporoval, ale zvěsti o dědičné linii se mu nezamlouvaly. Šlo to proti všemu, v co minotauři věřili. Nymon však také věděl, jak nebezpečné je vznášet námitky proti císařovým nápadům. Itonus, Hotakův vlastní patriarcha, byl příkladem toho, co se stane těm, kdo smýšlí jako Nymon.

	Itonus však byl hlupák. Novému císaři je třeba vzdorovat legální cestou, prostřednictvím otevřené, jednotné opozice. Když císaře na jeho vlastním dvoře konfrontují s peticí, předloženou nejsilnějšími příznivci, nezbude Hotakovi než protest vyslechnout a otevřeně se k němu vyjádřit před poddanými. Tím budou smeteny veškeré nápady ohledně nástupnictví císařova syna Ardnora.

	Bylo už pozdě, ale Nymon ještě psal. Ostatní stále potřebují trochu přesvědčování, avšak zítra jim předloží důkaz. Celý večer pracoval na tom, aby bylo všechno dokonalé. Na stole vedle nože ležely ohryzky dvou jablek, jediného jídla, které si dopřál.

	Náhle ucítil jakýsi pach. Pach moře. Nymon se podíval k oknu, ale okenice byly pevně zavřené, aby udržely venku ostrý vítr, prohánějící se Nethosakem. Stíny za ním se shlukly v hrozivou podobu Takyra.

	Takyr přeplul za ramenatého minotaura a bílé oči přelétly šlechtice i listiny. Mrtvolně bledý stín natáhl kostnatou ruku a dotkl se Nymonovy ruky.

	Nymon se zachvěl a chytil se za paži. Rozhlédl se po místnosti.

	Takyr, neviditelný lidským očím, naklonil čenich jen palec od Nymonova ucha.

	Máš nepřátele… mnoho nepřátel, Pane Nymone.

	Sedící minotaurus se pohnul a kradmo se ohlédl, ale pak pokračoval v práci.

	Dokonce i císař je s tebou nespokojen. Ví, co si myslíš o jeho synovi a trůnu.

	Nymon sebou trhnul. Zahleděl se na zeď a zamumlal: „Může Hotak vědět, co dělám? Určitě ne.“

	Takyr naléhal. Tví nepřátelé vědí, že tě před nimi císař nebude chránit. Budou-li ti usilovat o život, císař jim to dovolí.

	Brk se zlomil. Pán Nymon hleděl na inkoustovou skvrnu, jako by to byla jeho vlastní krev. Odtáhl se od něj Hotak v poslední době? Nymon se pokoušel vybavit si poslední setkání s císařem a všechno, nač si pamatoval, náhle viděl v hrozivém světle.

	„Hotak ví! Určitě to ví! U Argona! Bude…“

	Duch mu skočil do myšlenek. Tví nepřátelé se blíží. Právě si pro tebe přicházejí, vědí, že se jim od císaře dostane pocty, a ne trestu.

	Starší šlechtic se zajíkl a spěšně přešel k zavřenému oknu. Rozevřel okenice a vyhlédl ven, zatímco mu vítr cuchal hřívu a kapky deště zmáčely tvář.

	„Nic,“ zabručel minotaurus, ale nechal okno otevřené.

	Do vlastních myšlenek se mu však znovu vetřela duchova slova. Tví nepřátelé už jsou ve tvém vlastním domě.

	Zaskřípala okenice. Nymon vyskočil. Pod nohama mu zavrzalo prkno. Vrhl se ke dveřím, přesvědčený, že zvuky způsobil plížící se vrah.

	Přízrak kroužil kolem oběti jako sup nad nemocným zvířetem. Dotkl se minotaurovy tváře. Nymon se vyděšeně otočil.

	Starému válečníkovi divoce bušilo srdce. Zahleděl se ke dveřím, ale potom zaváhal. Pod vlivem přízračného našeptávání v duchu viděl hordy ozbrojenců, mířících po schodech vzhůru. Sekery a meče se leskly.

	Takyr však ještě neskončil. Dýchl oběti do obličeje a nechal Nymonovo podvědomí okusit chlad hrobu, mráz smrti. Nymonovu mysl zaplavily představy sebe sama rozsekaného vrahy na kusy nebo – ještě hůř – odvlečeného k veřejné popravě. Obojí by uvrhlo jeho Dům do hanby.

	„Ne, to nemůžu dopustit.“

	Takyr se ušklíbl, odhalil shnilé zuby a dásně tomu, kdo ho neviděl. Je tu způsob, jak zachránit svou rodinu a čest…

	Přízrak natáhl nehmotné prsty a nůž, kterým si předtím šlechtic krájel jablka, se pohnul právě tak, aby upoutal Nymonovu pozornost.

	Minotaurus sevřel zbraň a přiložil si ji k hrudi, ale pak se zarazil.

	„Ne, to není správné!“ Nymon sklonil nůž. Zvedl druhou ruku k čelu, zavřel oči a pokoušel se srovnat myšlenky. „To je šílenství!“

	Takyr se dotkl ruky držící nůž.

	Šlechtic široce rozevřel oči.

	Ruka mu zabořila čepel do srdce.

	Nymon vyděšeně zachrčel. Otočil se, ústa dokořán. Umírající oči konečně spatřily hnusný přízrak, který ho pronásledoval. Nymon zkoumavě natáhl ruku, ale Takyr poodplul a kochal se vítěznou chvílí. Pán Nymon se zhroutil.

	Takyr přeplul ke stolu a přejel prstem po řádcích, které oběť napsala. Slova vyskočila ze stránek, zatančila a znovu se uspořádala. Když duch skončil, bylo na pergamenu plné a podrobné doznání ke zločinům proti říši s prosbou o milost pro Nymonův Dům a rodinu.

	Nefera seděla ve svých komnatách, usrkávala víno a studovala seznam. Když ucítila přítomnost přízraku, ani nezvedla oči.

	Paní.

	„Vykonal jsi úkol, Takyre?“

	Ano. Najdou ho, jak jste si přála.

	„Výborně.“ Odložila seznam. Oči měla jasné. „Výtečně. Teď už Hotakovi nestojí nic v cestě k prohlášení mého syna dědicem trůnu.“



	




	Kapitola 18

	Krev na rozích

	Odporné počasí, obzvlášť mlha, umožnilo lodím vyhnout se všem plavidlům hlídkujícím ve vodách kolem Mithasu. Týden příprav a téměř další dva týdny opatrné plavby trvalo, než se malá flotila dostala až sem.

	Nečekaný úder byl nejlepší šancí otrhaných vzbouřenců.

	„Musíme udeřit na srdce,“ řekl ostatním generál Rahm. „Musíme zabít samotného Hotaka. Usekni hlavu, a tělo padne s ní.“

	„Ale kdykoliv se vydá do města, má s sebou plnou čestnou stráž a lidé ho následují,“ namítal Jubal. „Zaútočit na palác je nemyslitelné. Je to nejlépe chráněné místo v říši!“

	Rahm se usmál: „To tedy je. A kdo by to měl vědět lépe než já?“

	Obeplutí Thoraku a Thuumu se ukázalo snazší, než čekali, ale Hathan, malý ostrov s vojenskou posádkou na jihovýchodě, představoval větší potíž. Kotvily tu totiž čtyři císařské lodě, zřejmě na cestě k nějakému vzdálenějšímu místu. Rahm byl nucen přidat dva dny plavby a zamířit na jih od ostrova.

	Konečně se přiblížili k jižnímu pobřeží Mithasu. Ve vodách tak blízko ostrova Tinza a ostatní kapitáni vytáhli vlajky s mořským drakem a vedli zbývající lodě jako eskorta. Různorodá skupinka tady nevypadala nijak nemístně.

	Když se přiblížili k ostrovu, udělal Rahm nemyslitelné, rozdělil síly a poslal část lodí na zvláštní misi. Kapitánka Tinza a další tři lodě z Východní flotily pluly k severnímu cípu ostrova asi dva dny od Nethosaku. Tam ležel přístav Varga, malé, ale významné přístaviště využívané jako spojení se vzdálenými severovýchodními koloniemi a koloniemi uprostřed Krvavého moře. Tinza a její skupina připlují pod vlajkami flotily, udeří, vyvolají potíže a uniknou na předem dohodnuté místo.

	Všechny ostatní lodě kromě Dračího hřebene dostaly od generála rozkaz plout k hornatému východnímu pobřeží. I ony měly své rozkazy, které se měly časově shodovat s Rahmovým vlastním plánem.

	Hlavní město hlídala Hotakova legie; palác chránila Rahmova Císařská garda. Nikdo se ve městě nevyznal lépe než Rahm. Znal zpaměti každou ulici, každou veřejnou budovu. Prostudoval veškeré dostupné plány paláce, znal každou zatáčku chodby a každý výklenek. Tyto znalosti mu umožnily vykonávat povinnosti a přežít tam, kde mnozí jiní selhali.

	Rahm znal jednotlivé velitele Hotakových sil, znal je natolik, aby dokázal předvídat jejich uvažování. Chápal i jejich nedostatky.

	„Ten kupec Nolhan mluvil o… Bilariovi,“ řekl Azak, zatímco hleděl na mlhou zahalené pobřeží. Nedalo se na něm rozeznat nic než vysoké, lesnaté kopce a rozeklané skály, nebezpečně poházené těsně u břehu. „Bude tady na nás čekat?“

	„Ano. Jak říkal Nolhan, je Tiribovi zavázán – a rádce chtěl, aby byl připravený pro případ, že by se něco stalo. A jelikož Tiribus jeho služeb nevyužil, připadne to potěšení nám.“

	Na palubě lodi vládlo ticho, bylo slyšet jen skřípot trupu a neustálé pleskání moře. Dračí hřeben plul neobvykle blízko pobřeží. Posádka měřila hloubku olovnicí a jeden námořník svíral luk.

	Uplynuly dvě hodiny. Tři.

	Rahm spatřil ostré skalisko trčící z moře a napřímil se. „Tam!“ zašeptal s pohledem upřeným na útes. „To je značka, kterou hledáme! Vidíš, jak trčí nahoru jako zvednutý srp?“

	„Ano, a taky vidím pěkně mizerný útes pod ním. Takže teď zamíříme na pevninu?“

	„Podle Nolhana by tu mělo být bezpečno.“

	„Doufejme, že se nemýlil, příteli.“

	Vzbouřenecká loď vklouzla blíž. Azak přikázal posádce skasat plachty. „Na zbytek cesty si budeme muset vzít veslový člun.“

	Do člunu se nalodila jen šestice mužů. Rahmovým uším zněl každý záběr vesel jako rachocení hromu. Trvalo zdánlivě celou věčnost, než dosáhli země. Když se člun přiblížil ke skalnatému břehu, generál z něj vyskočil a vedl ho.

	Všichni vystoupili. Dva mladí válečníci, dobrovolníci, se postavili ke generálovi, zatímco se loučil s Azakem.

	„Děkuji ti za všechnu pomoc,“ řekl Rahm a stiskl kapitánovi ruku. „Jsi skutečný přítel, kapitáne.“

	„A ty, Rahme, jsi taky vždycky byl skutečný přítel, a proto mám v úmyslu jít s tebou.“

	Generál přimhouřil oči. „Nebuď hloupý, Azaku. To je bláznovství.“

	Podíval se za kapitána a uvědomil si, že člun už se vrací k lodi.

	„Vy tam!“ vykřikl. „Stát! Vraťte se!“

	„Jejich kapitán jim dal rozkaz,“ sdělil mu Azak. „A oni jsou zavázáni sloužit především mně.“ Kapitán si přitáhl popruh sekery. Hlavice už byla zabalená v látce, aby se náhodou nezaleskla ve světle pochodní. „Ztrácíme čas. Ten kupec má být k nalezení někde u Jarvy, což je několik hodin cesty pěšky. Navrhuji vyrazit, ať jdeme co nejkratší kus cesty za dne.“

	Zbylí dva vojáci se podívali na generála. Rahm mlčky vyrazil a kapitán ho následoval o krok za ním.

	Krajinu tvořily divoké, travnaté louky s občasnými dubovými a cedrovými hájky. Příležitostně přibyly vysoké oblé kopce. Minotauři kráčeli po ušlapané prašné cestě, neviděli však žádné jiné poutníky nebo hlídky.

	„Jaký kupec tady může žít?“ zašeptal Azak.

	„Ten, jehož obchody zahrnují rychlý útěk po moři.“

	„Pašerák?“

	Rahm si promnul čenich. Hleděl přitom na cestu. „Nolhan ten výraz nepoužil, ale rozhodně to naznačil. Řekl, že mistr Bilario obchoduje se vším. Naprosto se vším.“

	Pokračovali mlhou zahalenými loukami, tu a tam se prodírali nerovnými, blátivými místy. Konečně došli na kopec, za kterým se rýsoval venkovský statek, obehnaný kamenným plotem. Za domem s rovnou střechou rostlo pár stromů, zřejmě ovocných.

	„Zdá se, že nikdo není doma,“ zamumlal Azak.

	Rahm začenichal, ale nic neřekl. Bezděčně se dotkl prstenu.

	Když scházeli dolů, matné světlo odhalovalo znepokojivé věci. Dřevěný laťkový plot, sloužící jako ohrada pro dobytek, byl rozbitý na třísky.

	V ohradě se válelo několik zdechlin. O kus dál ležel převržený vůz s polámanými koly.

	Rahmovy nozdry se rozšířily. „Něco hoří, a není to jenom dřevo.“

	Přikrčení zamířili k hlavní budově. Otevřenými okny vlály ven světlé hedvábné záclony. Znepokojivý pach zesílil.

	Na předním schodu leželo tělo.

	Mladého strážce kdosi několikrát bodl do hrudi, a soudě podle kaluže krve pod tělem, i do zad. Pro jistotu mu pak ještě rozmlátili čenich, takže tvář ve smrti připomínala spíš zlobra. U nohou mu ležela neposkvrněná, malá jednobřitá sekera.

	Generál Rahm se těla dotkl. „Tohle se stalo teprve nedávno.“

	„Zdá se, že Nolhanovy informace byly poněkud zastaralé,“ podotkl kapitán, překročil tělo a nahlédl dovnitř. Vzápětí se stáhl a prudce se rozkašlal.

	„Je tam hodně mrtvých?“

	„Moc jsem…“ Azak se znovu rozkašlal. „Moc jsem toho neviděl, ale je to nejhorší puch, jaký jsem ucítil od doby, kdy se Hřeben musel zbavit barbarů, kteří v noci pronikli na palubu. Někdo to tam uvnitř podpálil, ale nedotáhl to do konce. Myslíš, že to byli Hotakovi vojáci?“

	„Kdo jiný?“ Rahm se podíval kolem sebe. „Rozhlédněme se tady a uvidíme, jestli se něco nedá zachránit.“ Zavrčel. „Do Nethosaku je to daleko, a my…“

	Dál se však nedostal, neboť k nim od cesty dolehl zvuk ženoucích se kopyt.

	„Dovnitř!“ rozkázal generál.

	Přihnalo se sem osm jezdců a až na jednoho okamžitě sesedli. Ten, který zůstal na koni, s pláštěm a otevřenou důstojnickou přilbou, zařval: „Prohlédněte to všechno, vy bando povalečů! Ten pasák říkal, že viděl loď odplouvat od pobřeží. Mohli jít sem!“

	„Smrdí to tu hůř než na hnojišti!“ zabručel kdosi. „A to všechno kvůli pár pašerákům?“

	„Buď rád, žes nebyl jedním z nich, když to tu probírala Císařská garda! Starý Bilario se jim měl hned vzdát, místo aby zkoušel blufovat. Mockrát jsem ho varoval.“

	„Není tu nic než potrava pro vrány, kapitáne,“ vrátil se třetí voják. „Půjdeme? Už se sotva držím na nohou!“

	Ostatní se zasmáli, ale kapitána to nepobavilo.

	„Možná jsme jen místní milice, ale pořád patříme k ozbrojeným složkám říše! U trůnu, dělejte svou práci.“

	Vojáci se utišili a začali procházet okolí.

	„Kreele!“ zavolal velitel hlídky. „Pohni tím svým líným zadkem a koukni do toho domu! Projdi všechny místnosti v obou patrech!“

	„Kapitáne, smiluj…“

	„Vypadám jako tvá máma? Dovnitř, nebo tě tam osobně hodím! Darote, běž s ním a veď ho za ručičku!“

	„Nevadí mi ta těla,“ zavrčel Kreel. Jeho hlas se ozýval čím dál blíž. „Mám citlivý čich.“

	Rahm se uvnitř obrátil na společníky. „Najděte si místo na podlaze. Hrajte mrtvé.“

	Stihli to jen tak tak. Rahm si lehl vedle starší ženy zamotané v šatech. Oheň ji částečně sežehl.

	Jinak tichým domem se rozléhalo řinčení zbroje a zbraní. Jeden z vojáků se přiblížil k Rahmovi. Neustále frkal. Druhý nebyl o nic dychtivější.

	„Je to plýtvání časem,“ zašeptal Krell a znovu odfrkl.

	„Přestaň skučet,“ zavrčel ten druhý, Darot.

	Uvnitř se něco pohnulo. Oba vojáci ztuhli a pak odhodlaněji zamířili vpřed, sekery v pohotovosti.

	Mladý Rahmův bojovník, ležící vedle vojáků, skočil.

	Rahm taky vyskočil na nohy a tiše zaklel.

	Letící dýka zasáhla Darota do krku a zároveň mu čísi ruka přidržela čenich. Umírajícímu minotaurovi uniklo tlumené zasténání a pak se zhroutil vrahovi do náruče.

	„Darote?“ vyhrkl Kreel a ohlédl se, co se děje. Sotva stačil zaregistrovat postavu, sklánějící se nad jeho společníkem, než ho generál Rahm popadl a jedním prudkým trhnutím mu zlomil vaz.

	„Kreele, ty mizerná náhražko válečníka!“ zařval zvenku velitel patroly. „Usnuli jste tam nebo co?“

	„Ještě hledáme!“ ozvalo se zpoza Rahma.

	Generál se otočil a spatřil Azaka, jak na něj mrká a zubí se.

	„No tak si s tím pohněte! Rád bych si šel lehnout, než bude ráno!“

	„Na někoho, kdo hledá ukryté, moc řve,“ tiše podotkl Azak.

	„Musíme odsud najít cestu ven.“ Rahm se podíval do tmy, ale nezahlédl žádný zadní vchod. „Rozdělte se. Najděte východ. Kdo ho najde, dá co nejtišeji vědět ostatním.“

	Když muži zmizeli, zamířil generál zčernalou chodbou. Pohyboval se pomalu, protože podlaha byla posetá překážkami. Všude kolem cítil odporný puch spáleného masa.

	Krátce se zastavil, položil ruku na drolící se, sežehlou stěnu – a zahlédl krátký záblesk. Zalétl pohledem k prstenu a pak uviděl boční chodbu. Generál se tam vydal, sekeru v pohotovosti.

	Kousek dál ho uvítaly rozbité dveře. Generál potáhl za ještě teplou kliku. Když se dveře pohnuly, ticho roztříštilo náhlé hlasité vrznutí.

	Rahm v duchu zaklel a vyhlédl ven. Za pozemky statku se prostíral řídký les. Kdyby se tam on a jeho společníci dostali…

	„Myslel jsem si, že jsem něco slyšel,“ zabručela za Rahmem vysoká postava se sekerou. „Kapitána už nebavilo na vás čekat a…“ Zarazil se a zvedl zbraň. „Kapitáne!“ zařval průzkumník. „Jednoho mám! Kapitáne!“

	Rahm sotva stačil zvednout zbraň. Dvě sekery zajiskřily, když do sebe narazily, a síla úderu je oba přinutila klopýtavě couvnout. Rahmův protivník zavrčel a znovu se široce rozmáchl. Čepel zasvištěla vzduchem a Rahm bodl zespodu pod protivníkovy natažené paže. Generálova zbraň soupeře zasáhla do břicha. Minotaurus zavrávoral a divoce se rozmáchl, až shodil kus už tak se rozpadající stěny.

	Rahm sekl protivníka do boku. Tentokrát se sekera zabořila hluboko. Druhý minotaurus zasténal a přepadl dopředu.

	Zevnitř domu se ozval křik a pak řinčení zbroje. Rahm se vrhl dveřmi zpět a tvrdě přistal na kolenou. Zbraň mu odlétla těsně mimo dosah. Natáhl se pro ni.

	„Generále?“ Hlas patřil Tovokovi, jednomu z jeho dobrovolníků.

	„Tudy!“ rozkázal generál. S Tovokem v patách se hnal kolem domu.

	Viděl, jak jeden z jeho mužů bojuje se dvěma protivníky. Poslal Tovoka na jednoho a sám se vrhl na druhého.

	Generálův terč se v poslední chvíli otočil a jen tak tak odrazil sekeru. Rahm zbraň prudce zvedl a tvrdým úderem praštil vojáka do čelisti, a když soupeř klopýtavě couval, bodl ho špicí do nechráněného hrdla.

	Druhý útočník brzy podlehl Tovokovi a zbylému muži. Rahm ještě pořád nevěděl, kdo to je.

	„Podle toho nízkého postoje,“ zasmála se postava v pološeru, „to musíš být ty, Rahme.“

	„Azaku! Jsi raněný?“

	„Jen pár šrámů, nic, čím by se dalo chlubit.“ Námořníkův hlas ztěžkl. „Ale ten hoch, který bojoval vedle mě… padl po tom, co zabil jejich kapitána.“

	Rahm rychle přepočítal mrtvé. „Nechybí jeden, Azaku?“

	Zvenku se ozvalo koňské zaržání.

	Rahm se prudce otočil ke vchodu. „Nemůžeme ho nechat uniknout!“

	Vyrazili z domu a spatřili posledního z místních vojáků, jak nasedá na koně. Kopal do ostatních, aby se klidili z cesty.

	Šokujícím skokem se generálovi podařilo dostat k němu a chytit ho za nohu. Jezdec se ho marně pokusil setřást, ale pak usoudil, že bude nejlepší pobídnout koně a odtáhnout útočníka s sebou.

	Kůň se hnal po kamenité cestě, ale Rahm se odmítal pustit. Druhý minotaurus ho praštil rukou a pak vytáhl sekem.

	Rahm se prudce zkroutil. Kůň bolestně zaržál a ztratil rovnováhu. Prchající voják zděšeně vykřikl a sklouzl ze sedla. Oba bojovníci se odkutáleli po tvrdé zemi. Rahm tasil dýku právě v okamžiku, kdy přistál na protivníkovi. Nepřítel uviděl čepel a pustil zpola tasenou vlastní zbraň.

	„Vzdávám se!“ vyjekl.

	Generál Rahm mu zabořil dýku hluboko do hrdla. Jeho společníci dorazili právě ve chvíli, kdy krví zmáčenou zbraň vytáhl. Azak podal příteli ruku.

	Rahm rozkázal Tovokovi: „Přiveď nám tři koně. Ostatní rozežeň. Zamaskuj stopy.“

	Azak se ohlédl k domu. „A co…“

	„Necháme ho. Než někdo přijde, bude to jen další tělo pro vrány. Nikdo z nás nemá žádné klanové značky.“

	„Jak říkáš.“

	Tovok přivedl koně. Trojice nasedla a Rahm se naposledy ohlédl k potemnělému statku.

	„Další mrtví, jejichž krví se Hotak brodí,“ zašeptal tak mrazivě, až se jeho společníci po sobě podívali.

	Všichni tři pobídli koně a vyjeli k sídelnímu městu.

	Paní Maritia de-Droka se zdržela pět dní a potom i s doprovodem odjela na inspekci dalších zařízení severně od tábora. Nikdo nečekal, že císařovu dceru ještě někdy uvidí, a tak je překvapilo, když se po více než dvou týdnech vrátila. Důvod druhé návštěvy byl pro vězně záhadou.

	„Měla by zavřít zpracovnu,“ zamumlal Faros k Ultharovi, když lezli do vozu. „Musí existovat lepší způsob, jak to dělat. Hůř by to nevymyslel ani gnóm!“

	„Dá se snadno opustit nebo rozebrat, a to za malou cenu,“ odpověděl Ulthar, „kdyby vybuchla sopka.“ Pokrčil rameny. „Ale souhlasím. Je to dílo gnóma. Rozhodně je to dílo gnóma.“

	Faros trávil den po dni v pekelné propasti a každý den slýchal další a další výkřiky. Několikrát pomáhal vynášet oběti, na jedné straně zčernalé, na druhé samý puchýř. Většina rychle zemřela, ale pár jich bylo utraceno, i když se zdálo, že by mohly přežít.

	Tohle byl zatím docela bezpečný den. Plameny vybuchly jen dvakrát.

	Jedna nádoba, druhá, třetí, desátá. Cyklus se znovu a znovu opakoval.

	Jáma se otřásla. Seshora se na Farose sesypaly kusy kamení. Dunění zesílilo a proměnilo se v hromobití. Země se třásla takovou silou, až Faros upadl na kolena. Na místě, kde obvykle stával, se otevřela malá puklina a okraj se sesypal do ohromné jámy.

	Faros se na všech čtyřech tiskl ke stěně. Většina otřesů se po chvilce uklidnila, ale tenhle sílil a za chvíli se proměnil v řádné zemětřesení. Slyšel výkřiky. Několik vězňů zamířilo k žebříkům, klopýtajíce v řetězech: Jednomu uklouzla noha, sáhl po dělníkovi před sebou – a oba se s výkřikem zřítili do propasti.

	Nádoby s rudou se divoce houpaly a narážely do sebe. Farose málem pohřbila zemina, co se z nich sypala. Plivaje prach, opustil výklenek a přidal se k těm, kteří mířili k žebříkům.

	Vysoký, prošedivělý vězeň před ním se taky vydal k žebříkům. Snažil se udržet na nohou, ale když došlápl, chodníček se zřítil a muž sklouzl přes hranu. Vězni se podařilo zachytit a snažil se přitáhnout nahoru. Faros se bez rozmýšlení vrhl k němu.

	„Ruku!“ vykřikl. „Podej mi ruku!“

	Muž ho chytil druhou rukou a málem se přitom pustil. Faros ho pomalu zvedal, dokud se spoluvězni nepodařilo vytáhnout jednu nohu na římsu. S další pomocí se starý minotaurus zvedl. Když vstal, Faros se na něj konečně pořádně podíval a zjistil, že zachránil Itona, sesazeného patriarchu.

	Itonus krátce děkovně přikývl a oba si pospíšili k žebříkům.

	Když se dělníci z jámy dostávali nahoru, ostatní vězňové se skláněli, aby jim pomohli ven. Otřes začal slábnout, ale všichni se obávali, že přijde další. Faros ustaraně sledoval, jak se Itonus zvedá, a pak se drápal ven i on. Natáhla se k němu silná, pevná ruka, aby mu pomohla – ruka s tetováním.

	Ulthar vytáhl menšího minotaura na úroveň země. Prudce oddychující Faros mu prakticky spadl do náruče.

	„Měl jsem bratrance, Sardara,“ řekl Ulthar. „Plavil se se mnou pro rodinu, pak i jako pirát a korzár. Kde jsem byl já, byl i Sardar. Dobrý přítel, dobrý bojovník.“ Tiše vydechl. „Poslali ho se mnou do jámy a umřel první den. Nezachytil jsem ho včas.“

	Faros ještě popadal dech, ale přikývl. Nahlédl do jámy. Plameny, zdivočelé otřesy, teprve teď začínaly klesat z dohledu.

	Jeho ramene se dotkla jakási ruka. Faros byl tak zesláblý, že sebou ani netrhl, jen se otočil a zjistil, že znovu hledí na Itona.

	„Ty,“ chladně uvažující oči barvy dřevěného uhlí se stočily k Ultharovi, „a tvůj přítel. Budete povoláni: buďte připraveni.“

	Stáhl se a nenuceně se zařadil do hloučku vězňů. Faros se po něm podíval, ale Ulthar do něj rychle strčil.

	„Nedávej nic najevo. Tím se zlepší naše šance.“

	„Co tím myslel? Co nám může chtít?“

	Než mohl Ulthar odpovědět, dorazil strážce. „Všichni do vozů! Počkáte tam, dokud nezjistíme, co se děje. Odpočiňte si, dokud můžete. Později budete muset ztracenou práci nahradit!“

	Poté co poslechli, Ulthar tiše odpověděl na Farosovu otázku. „Proč by nás chtěl někdo tak důležitý jako on?“ Poprvé po mnoha dnech se Ulthar doopravdy usmál. „Myslím, že plánuje utéct, tenhle patriarcha, a takovým jako on by plán mohl vyjít.“


Kapitola 19

	Odhalení

	Učedníci, kteří pracovali v bednářství na severní straně císařského města, už odjeli. Zůstal tu jen Zomal, mistr bednář, neboť bydlel nad krámem. Tmavě hnědý minotaurus byl sice štíhlý, ale měl silné čelisti, tak silné, že mu podle názoru mnohých dodávaly poněkud psovitého vzhledu.

	Zomal zavřel vchod na závoru a zamířil k nejbližšímu pracovnímu stolu. Letmo se podíval na výsledky úsilí novějších učedníků. Mladí minotauři byli strašlivě netrpěliví a měli ve zvyku pracovat se dřevem, jako by s ním bojovali. Neobdivovali sílu dřeva a nepracovali s ním, jako by byli přátelé.

	Když uhasil olejové lampy, ozvalo se ode dveří slabé zaklepání. Zomal si otřel ruce do zástěry a zavolal: „Okamžik! Okamžik!“ Znovu zapálil lampu, odsunul závoru a otevřel dveře.

	Vzápětí do něj vrazila pevná postava a strčila ho zpátky do dílny. Dovnitř pronikl další vetřelec a okamžitě uhasil světlo. K Zomalovu zděšení se k nim hned připojil třetí, zavřel za sebou dveře a rychle je zajistil.

	„Pusťte mě! Patřím k Domu Amn! Útočíte na věrného občana říše! Císařská garda dostane vaše hlavy!“

	„Moje by je určitě nadchla,“ podotkl muž, který do něj předtím vrazil. „Ale dal bys jim ji, Zomale?“

	„Ten hlas znám!“ vyhrkl bednář. „Rahm?“

	„Ano, Rahm, mistře Zomale, ale prosím, mluv tišeji.“

	„Jistě, jistě,“ mnohem tišeji odvětil výrobce sudů. „Pojďte dál ode dveří, ať si můžeme bezpečně promluvit. Jedli jste?“

	„Už nějakou dobu ne,“ připustil Rahm.

	„Tak pojďte! Určitě dokážu nakrmit tři unavené, hladové poutníky.“ Usadili se u nízkého stolu vzadu, kde jídali učedníci, a generál nad kousky skopového a pivem mistru bednáři vysvětlil situaci. Zomal pozorně, bez přerušování naslouchal. Ozval se, teprve když Rahm domluvil.

	„Vůbec jste se neměli vracet! Chcete zabít císaře úplně sami? Bylo by lepší počkat si, až budete mít za zády vojsko! Rozumím tvým důvodům, proč chceš Hotaka mrtvého, a dokonce s nimi můžu sympatizovat. Ale měj rozum!“

	„Vystavil jsem riziku příliš mnoho životů, abych nás sem dostal, Zomale. Neodejdu. Neodejdu, dokud bude uzurpátor naživu.“

	Bednář sklopil uši a povzdechl si. „No dobrá. Možná jsem hlupák, ale udělám, co můžu, abych ti pomohl. Nejsem příznivec nového císaře! Přišel jsem kvůli němu o příliš mnoho dobrých zákazníků.“

	„Doufal jsem, že pomůžeš. Proto jsem za tebou přišel.“ Rahm se podíval na řadu sudů. „Vidím ale, že ti i tak pořád dost zákazníků zůstalo. Není mezi nimi náhodou i císařský trůn?“

	„Ano, prodávám i trůnu. Jako vždycky. Jako můj otec a předtím jeho otec. Kdybych s tím teď přestal, vypadalo by to divně, nemluvě o tom, že by to bylo nemoudré a zdraví škodlivé.“

	„Takže máš pořád ještě přístup do některých částí paláce?“

	„Oč ti jde?“

	Generál Rahm zastříhal zdravým uchem a zamyšleně se zahleděl do tmy.

	Přišlo ráno. Když odbila sedmá, učedníci, kteří už byli na svých místech, popadli kladiva a další náčiní a dali se do každodenní práce. Quas, dohlížitel, rázný minotaurus s neudržovanou, blátivě hnědou srstí a silnými, tupými rohy, řídil rozdělování materiálu. Stál a pozoroval dělníky a z koutku úst mu přitom trčela dlouhá, světlá, lehce prohnutá dýmka, jakou mívali v oblibě námořníci. Quas však nikdy neměl s mořem nic společného.

	Mistr Zomal došel k bratranci. „Quasi, potřebuji, abys se mnou na chvíli zašel nahoru.“

	Quas si sundal pracovní zástěru, ale s dýmkou stále v ústech zamířil za ním.

	Když vyšli nad dílnu, mistr bednář mávl k prázdným pokojům naproti svému. Quas si vytáhl dýmku z úst a čekal. Ani se nepokoušel ukrýt zvědavost.

	„Tam,“ zavelel Zomal a ukázal na jednu z místností.

	Quas poněkud zdráhavě vešel, když však spatřil dvě postavy stojící uvnitř, začal okamžitě couvat. Tenká stužka kouře ho následovala.

	Tovok, který stál u dveří, zavřel, a tak mu zablokoval cestu.

	„Uklidni se, bratranče. Jsou to přátelé.“

	„Zomale, ale to je… to je generál Rahm Es-Hestos!“

	„Tak se aspoň nemusím představovat,“ podotkl menší minotaurus.

	„Zomale! Jak dlouho…“

	„Teprve od včerejšího večera. Přišli si pro pomoc.“

	Quas polkl, ale rychle se vzpamatoval z počátečního šoku a vrazil si náustek dýmky zpět do pusy. Když se poněkud uklidnil, řekl: „Samozřejmě! Čest našeho klanu by nic jiného nepřipustila. Odpusťte mi, generále. Říká se, že jste unikl do zámoří.“

	V místnosti nebyl žádný nábytek, a tak Rahm a jeho společníci spali minulou noc na vlněných dekách na podlaze. Bednář jim taky obstaral prázdné cedrové bedýnky, na kterých se mohli posadit. Dvě z nich teď Rahm nabídl oběma bratrancům.

	Zomal se posadil, ale Quas se rozhodl stát. Přestože vypadal na první pohled klidně, očividně byl nervózní. Neustále bafal z dýmky, jako by doufal, že místnost zahalí velkým mrakem.

	„Bratranec o vás mluvil dobře,“ začal generál. „Má v úmyslu odkázat vám bednářství, pokud dobře rozumím.“

	„Pokud toho budu hoden.“ Dohlížitelovy černé, opuchlé oči zjasněly. Navzdory pokorným slovům ho šťastná zpráva očividně potěšila.

	„Říkal také, že jednáte s trůnem. Dokonce příležitostně zajdete do paláce.“

	„Ano, ale jenom do kuchyní. Mistr Zomal má smlouvu s kupcem Detriem. My dodáme sudy, on obilí a já to dopravím jedné naší sestřenici, která řídí kuchyně.“

	Generál Rahm si pohladil prsten. „Čím dál lepší. Musí nad námi bdít staří bohové. Za jak dlouho tam znovu pojedete, Quasi?“

	„Příští týden.“

	„Znamenalo by několik dní dříve nějaký rozdíl?“

	Zomal odpověděl za něj. „Olia – ta řídí kuchyně – by si mohla myslet, že jsme trochu lační po penězích, ale nebude s tím mít potíže.“

	„Co vlastně máte v plánu?“ zeptal se dohlížitel.

	Rahm ukázal na opačný konec místnosti, kde stál jeden z největších sudů mistra Zomala. „Tentokrát budete mít pár sudů navíc, a proto i nějaké pomocníky. Řeknete, že Detrius poslal nové obilí, protože zjistil, že si za předchozí dodávku naúčtoval příliš. Vyložíte je s ostatními.“

	„Chcete se v jednom z nich dostat do paláce, že?“

	Rahmova tvář se zamračila: „Bude pro vás lepší, když to nebudete vědět.“

	„Troufalý plán.“ Quas si pohrával s dýmkou.

	„Možná.“

	Zdola kdosi zavolal. Rahm a jeho společníci ztuhli, ale mistr bednář zavrtěl hlavou. „To je jenom jeden z učedníků. Měli bychom se raději vrátit do práce, Quasi. Dohlédnu, abyste později dostali něco k jídlu, generále.“

	„Děkuji, Zomale. A vám také, Quasi.“

	Dohlížitel zavrtěl hlavou, pořád ještě vyvedený z míry. „Troufalý plán.“

	Den ustoupil večeru. Quas se zdržel, aby pomohl Zomalovi se sudy. Přestože jim šla práce od ruky, skončili až pozdě v noci.

	Quas se narovnal a povzdechl si. „Už musím jít, bratranče.“

	„Jen běž, a děkuji.“

	„Já taky,“ tiše dodal Rahm.

	Když Quas odešel, Zomal je odvedl zpátky nahoru. Mistr bednář jim popřál dobrou noc a odešel do vlastního pokoje.

	Teď, když byl cíl blízko, nemohl Rahm spát. Pár hodin ležel a hleděl na strop a potom tiše vstal. Něco ho zneklidnilo. Směrem od Azaka se ozývalo chrápání, ale kapitán ani mladý Tovok se nepohnuli.

	Generál potichu přešel k osamělému oknu. Najednou měl chuť vyhlédnout ven. Spatřil stíny okolních domů, stíny domů na ulici jen matně osvětlené jedinou unavenou lampou. O kus dál bylo vidět matný přísvit vzdálenější městské čtvrti.

	Pak jeho pozornost upoutal záblesk plamene dole na ulici. Rahm se tam zahleděl a uviděl osamělého minotaura, který soustředěně sledoval dílnu mistra Zomala. V bledém světle lampy generál rozeznal Quasovu tvář.

	Kdosi za ním se pohnul a Azakův hlas mu zasykl do ucha: „Děje se něco?“

	„Podívej se tamhle. Než zmizí.“

	„Vypadá jako… vypadá skoro jako Quas.“

	„Je to Quas.“

	„Co by tady tak pozdě dělal?“ zeptal se Azak. „Přišel navštívit Zomala?“

	„Teď, když bednář spí?“

	Dál sledovali ulici. Nejdřív se zdálo, že dohlížitel odešel, ale pak ho Azak znovu zahlédl, jak stále pozoruje dům. „Tam! Vidíš tu nohu, co vyčuhuje z hlubokého stínu?“

	Quas zůstal ještě chvíli a pak se stáhl. Dvojice u okna čekala, ale dohlížitel se nevrátil.

	„Co si o tom myslíš, Rahme?“

	„Chce nás zradit.“

	„Ale tím by uvrhl do nebezpečí vlastního bratranče.“

	„Ano. A tím by bednářství mistra Zomala získal on.“ Generálovu pozornost znovu upoutal pohyb venku. „Počkat! Vrací se!“

	Skutečně, Quas se nejen vrátil, ale vypadalo to, že se chce dostat dovnitř. Zdola zaslechli tiché vrznutí dveří.

	Dva uprchlíci se po sobě podívali. „Nemůžeme riskovat,“ řekl Rahm. „Musíme zjistit, co dělá.“

	Zamířili ke schodům, Rahm první. Z prostorné dílny bylo vidět tlumené světlo. Quas s olejovou lampou v ruce zkoumal sudy. Zdálo se, že něco hledá.

	Rahm opatrně sešel dolů, Azak těsně za ním. Dohlížitel, soustředěný na práci, se ani neotočil. Generál se k němu přiblížil. Quas si cosi tiše zamumlal a pokýval hlavou.

	Rahm, který teď byl jenom pár kroků od něj, sáhl po jeho paži.

	Quas překvapeně zařval a rozmáchl se olejovou lampou proti generálovu obličeji.

	Plamen byl nebezpečně blízko. Rahm instinktivně couvl, což ho zachránilo před zubatým nožem, který Quas vytáhl zpoza opasku.

	Quas se však nesnažil využít výhody, ale zamířil ke dveřím. Azak vyrazil za ním, dohlížitel však hodil nožem a kapitán se musel vrhnout do úkrytu.

	Rahm po odcházející postavě skočil. Quas se ušklíbl a pak se oba srazili. Lampa vylétla dohlížiteli z ruky a rozbila se o podlahu. Vytekl olej a za ním vyběhl hladový, dychtivý plamen.

	Quas byl sice tělnatý, ale hbitý. Stočil se tak, že se Rahm dostal jen kousek od šířícího se ohně.

	Azak se rozběhl hasit a dusil plameny, jak jen mohl. Quas praštil Rahma do brady a vytrhl se ze sevření. Mozolnatýma rukama popadl generála za krk.

	„Prohrál jsi, generále,“ zavrčel Quas. „Přišel jsi o svůj útěk, a teď přijdeš i o život!“

	„A ty… přijdeš… o dědictví,“ vypravil ze sebe Rahm.

	Quas se kolem sebe rozhlédl a konečně si uvědomil, že hoří. Generál Rahm využil výhody a vší silou zatlačil, vytrhl se mu ze sevření a odhodil ho. Quas se nedokázal zastavit, skutálel se na bok a málem se srazil s Azakem.

	Po olejem potřísněné noze se mu rozběhl plamen. Quas se pokusil uhasit rukou, ale plamen jen vyrazil vzhůru i po paži. Quas vyděšeně vrčel a pokoušel se oheň zadusit. Pak vykřikl.

	Rahm ho nemohl zachránit. Oheň hbitě vykonal hrozivé dílo. Quas se svezl na podlahu, celé tělo v plamenech. Jednou, podruhé sebou škubl a znehybněl.

	„Rahme! Potřebujeme pomoc!“

	Generál odspěchal ke kapitánovi, který se spolu s rozespalým Tovokem pokoušel uhasit jinou část pekla.

	„Co je? Co se děje?“ zařval Zomal. Bednář seběhl dolů po schodech. „U předků!“

	Zvenku se ozvaly hlasy.

	„Nahoru!“ naléhal Zomal. „Běžte!“

	„Nemůžeme nechat dílnu jen tak!“ řekl Rahm.

	Kdosi zvenku se dobýval do zavřených dveří.

	„Pospěšte si!“ trval bednář na svém.

	Tři uprchlíci zdráhavě vyběhli po schodech nahoru. Vzápětí dům naplnil křik.

	„Víc vody sem!“ řval mistr Zomal. „Pospěšte si!“

	„Pro toho už je pozdě!“ vykřikl kdosi. „Je spálený skoro na popel.“

	„Kdo je to?“ zeptal se jiný hlas.

	„Quas!“ zařval Zomal. „Ten chudák si myslel, že plameny uhasí, ale místo toho ho dostaly! Nemohl jsem nic dělat! Ve chvilce byl mrtvý!“

	Zomal s ostatními bojoval s požárem. Chvílemi se zdálo, že plameny přemohli, ale vzápětí zase někde vzplály. Nakonec uplynula skoro hodina, než dostali situaci pod kontrolu.

	„Vyhoďte, co se nedá zachránit,“ prohlásil Zomal. „Odstraňte odsud zbytky! Mordone, byl bych ti zavázaný, kdybys Quase odnesl do domu našeho klanu. Patriarcha bude mít někoho, kdo se o něho lépe postará.“

	Uplynulo několik napjatých minut a pak Zomal vyšel nahoru. Rahm s ostatními se stáhli do svého pokoje, připraveni se v případě nutnosti probojovat ven.

	„Všichni jsou pryč,“ řekl tiše jejich hostitel. „Všechno je v pořádku.“

	„Je mi líto tvého bratranče,“ odpověděl generál.

	Zomal se sklopenýma ušima zamumlal: „Pověz mi, co se stalo.“

	Bednář pozorně naslouchal a pak se zavřenýma očima přikývl.

	„Chápu,“ řekl. „Nemyslel jsem si, že by byl schopný takové zrady. Velice se omlouvám.“

	„A já se omlouvám za ten oheň, mistře Zomale. Pokusili jsme se ho uhasit.“

	„Škody v dílně se dají nahradit. Bojím se spíš o vás. Nemůžeme znovu riskovat. Zítra se postarám, aby připravili vůz, a pošlu vás z Nethosaku. Ten nesmysl s palácem a Hotakem musíme ukončit.“

	„Ne.“ Rahm se na robustního bednáře pevně zadíval, až ho přinutil ustoupit. „Pošli pryč kapitána a Tovoka, ale já půjdu. Věřím, že to pochopíš.“

	„Nepůjdu zpátky bez tebe, Rahme,“ zavrčel Azak.

	„Než se začnete hádat,“ přerušil je hostitel, „vzpomeňte si, že už nemáte vozku. Nemůžu zaujmout Quasovo místo a po tom, co se stalo, se neodvážím nikomu jinému prozradit, že jste tady.“

	Rahm přikývl a zamyslel se. „Dobrá poznámka. Navrhuji, abychom tyhle záležitosti probrali zítra. Tažení naplánované v ospalosti není dobře naplánované.“

	„Jak teda chceš,“ zabručel Zomal. Bednář odešel a zamířil uklízet zpátky do dílny.

	Tovok a kapitán se rychle uložili, ale Rahm si pohrával s prstenem a přemýšlel o zítřku. Nezáleží na tom, kolik překážek mu osud postaví do cesty. Generál přísahal, že dostane uzurpátorovu hlavu.

	Nebo Hotak dostane tu jeho.


Kapitola 20

	Noční návštěva

	Zatímco se den snažil vystrnadit noc, úzká dvoustěžňová galéra s vlajkou se vzepjatým koněm se probojovala bouřlivými vodami a zakotvila v Nethosaku. Měla menší ponor než zaoceánské plachetnice císařské flotily a pohybovala se jen po Krvavém moři. Podsaditá, špičatá příď galéry naznačovala její užitečnost v boji, neboť loď mohla snadno taranovat méně hbité protivníky a poslat je na dno.

	Její příjezd nejprve nikoho nezajímal. Teprve když starý námořník, který si zapaloval dýmku, zahlédl jistého pasažéra, stojícího vzdorovitě u zábradlí, rozběhla se zpráva k přístavní hlídce. Ta nejprve odmítla dovolit pasažérovi vylodit se. Teprve když se Kolot potřetí dovolával otcovy autority, podařilo se mu zabezpečit hostu vstup do sídelního města.

	A tak kancléř Golgren vkráčel do Nethosaku, tak jak diplomatické návštěvě náleží.

	Hotak, varovaný rychlým poslem, se připravoval na neobvyklého návštěvníka. Sluhové mu oblékli velkolepou zbroj, kterou měl na sobě při korunovaci. Tentokrát to však byla příprava na diplomatickou válku. Zlobři respektovali sílu, odvahu a připravenost k boji.

	Na zdi za Hotakem visel portrét císaře a jeho manželky, odpočívajících proti otevřenému oknu s výhledem na svahy vinic. Hotak vypadal v legionářské zbroji hrdě, s přilbou opřenou v ohnutém lokti, zatímco Nefera v tmavě smaragdových, elegantních šatech se zamilovaně dívala směrem k němu.

	Poblíž stálo lůžko s kulatými čely vyrobené z červeně namořeného dubu, které nahradilo původní, rozsekané během Chotova zoufalého boje. Nefeřina strana byla nedotčená.

	Přestože velekněžka té noci nespala ve společném loži, brzy se o připlutí galéry dozvěděla. Dorazila do císařských komnat plně oděná pro řádné uvítání cizího vyslance – dokonce i když to byl zlobr. Splývavý stříbrný a černý šat zvýrazňoval nejen její postavu, ale i vysoké postavení.

	„Můj manželi, vidím, že už ses připravil na setkání s naším nečekaným hostem.“

	K císařovým nozdrám zavanula jemná, svěží vůně levandule. Vdechl ji a vzpomněl si na snazší časy. „Smím říci, jak jsi půvabná?“

	„Smíš,“ odpověděla s vědoucím úsměvem. Zkušenýma rukama mu upravila plášť a smetla nitku z pancíře. „Uvědomuješ si, co musí jeho příchod znamenat?“

	„Samozřejmě. Golgren přesvědčil svého mizerného chána, aby přijal naši dohodu. Byla to předem jasná záležitost, jak víme oba.“

	„Ale tato nečekaná návštěva… toho hodně napovídá.“

	„Kolot odvedl dobrou práci,“ řekl Hotak téměř mimochodem.

	„Nebylo na ní moc co zkazit,“ odvětila Nefera. „Všechno jsme mu naplánovali.“

	Císař potlačil mrzutost. „Přiznej mu taky zásluhy. Ano, není tak výkonný jako Bastion ani tak věrný jako Ardnor, ale Kolot naší rodině nikdy nepřinesl hanbu. Jen čest.“

	„Ano, nezahanbil nás. Jsem si vědoma jeho silných stránek.“

	Do místnosti vešel ustaraný důstojník a poklekl před Hotakem na koleno. „Můj pane, váš syn Kolot a zlobři vyslanec vás očekávají v poradní komnatě.“

	Hotak tleskl. „Výborně! Věřím, že se někdo postaral o vyslancovy potřeby?“

	„Ano, pane. Jak nejlépe jsme uměli.“ Voják dal najevo jistou nechuť, že se musel ke zlobrovi chovat tak zdvořile.

	„Myslím, že není třeba dále čekat.“ Hotak natáhl ruku k Paní Nefeře. „Má drahá?“

	Když dvojice vykročila do chodby, zhmotnila se v ní čestná stráž sestávající z tuctu v pozoru stojících vojáků se sekerami. Pobočníci a důstojníci gardy se mlčky zařadili za ně. Než Hotak s Neferou došli ke dveřím poradní komnaty, obklopovalo je víc než padesát minotaurů – rozhodně dost na to, aby udělali na zlobra pamětihodný první dojem.

	Uprostřed komnaty stál jeden z nejsilnějších, nejpevnějších dubových stolů v celé říši, neboť minotauři velitelé měli ve zvyku při hádkách bouchat pěstí do nejbližšího povrchu. Komnatu osvětlovaly dva zlaté svícny, každý z nich s dvaceti pěti vzhůru stočenými rameny se svíčkami. Bíle omítnuté zdi pokrývala dřevěná mříž a v rámech, které tak vznikly, visely podrobné barevné mapy všech významných ostrovů a kolonií říše.

	Na protější stěně, v rámu, který se táhl přes celou šířku komnaty, visel Hotakův mistrovský kus. Na modrozeleném oceánu s náznaky červené v oblasti Krvavého moře byly vyznačeny všechny tři tucty oficiálních kolonií. Veliká, živě namalovaná mapa bezděčně přitahovala pohled a Hotaka nepřekvapilo, že Golgrena zastihl s pohárem vína v ruce, jak si ji se zájmem prohlíží.

	Když císařský pár vstoupil, herold v přilbě se postavil do pozoru a hluboký minotauři hlas oznámil: „Císař Hotak de-Droka s manželkou, Paní Neferou!“

	Nefeře se zlobně zablýsklo v očích, to však bylo jediné znamení hněvu nad tím, že herold pominul její vlastní titul.

	Kolot, který seděl naproti zlobrovi, vstal a uklonil se otci. Mladší minotaurus vypadal vyčerpaně a ustaraně. Na druhou stranu Golgren působil plný energie. I on se zvedl ze židle a ladně se dvojici uklonil.

	S Golgrenem a Kolotem tu stál i neustále ostražitý Bastion.

	„Zdravím vás, kancléři Golgrene!“ radostně zaduněl císař. „Už jsme se dlouho neviděli, že ano? Je to více než rok, co jsme se naposledy setkali tváří v tvář. Kde to bylo, v Zygardu?“

	„Ne tak dlouho, ne tak dlouho,“ zabručel stojící zlobr. „Ano, bylo to u Zygardu,“ dodal. Zygard byla zlobři osada nejblíže Sargonathu. Zatímco Golgren hovořil, zalétl očima k Paní Nefeře.

	„Jak se daří Velkému chánovi?“ zeptal se Hotak.

	„Vládne všemu, co zmapoval,“ odvětil Golgren a stále přitom sledoval císařovu manželku.

	Hotak potlačil zamračení. „Přestože jste tady vítán, připlul jste zcela neočekávaně. Troufám si odhadnout, že to znamená přijetí naší nabídky?“

	Golgren se usmál a odhalil příliš mnoho zubů. „Víc, než si myslíte.“ Vysoká postava na pozdrav zvedla masitou pěst. „Ale nejdřív musím svému příteli Hotakovi poblahopřát k povýšení! Velký chán vám ohledně této záležitosti posílá přání všeho nejlepšího.“

	„Jste příliš laskav.“

	Zlobr se drsně, skřípavě zasmál.

	Tentokrát se císař zamračil. Dal doprovodu znamení, aby se vzdálil. „Nuže, promluvme si.“

	Vyslanec Velkého chána hleděl přímo na Paní Nefera, a nebyl to obdivný pohled.

	Teprve v tu chvíli si Hotak vzpomněl, že zlobři nepřijímají ženy v roli vůdců.

	„Má drahá,“ řekl císař hlasem, který měl být co nejpříjemnější, „napadlo mě, že budeme muset formálně představit našeho hosta v Nejvyšším kruhu.“

	Nefera nepochopila narážku a zamrkala. „Samozřejmě, milovaný.“

	„Snad by bylo nejlepší, kdybys na to ihned dohlédla.“

	„Hotaku,“ začala velekněžka s rostoucí nevolí.

	„Dobrá myšlenka, otče,“ skočil jí do řeči Bastion, umlčel protest a nabídl jí rámě. „Rád ti budu asistovat, matko.“

	Nefera krátce zalétla pohledem k manželovi a pak se znovu zatvářila zdvořile. „Samozřejmě. O všechno se postarám.“ Věnovala Golgrenovi nečitelný pohled. „Ráda vás zase vidím, vyslanče.“

	Velekněžka ladně odkráčela z komnaty s Bastionem po boku.

	Kolot se také začal zvedat, ale pak se znovu posadil.

	„Nejspíš bych měl zůstat, otče,“ řekl.

	„Cením si tvé pozornosti, chlapče, ale není to nutné. Běž a odpočiň si.“

	„Ano, otče.“ Svalnatý minotaurus uctivě sklonil rohy, když procházel kolem něj.

	Hotak znovu ukázal k židlím: „Můžeme pokračovat?“

	Golgren se však neposadil, ale znovu se zahleděl na velkou mapu a pečlivě ji studoval. „Tolik drobných ostrůvků. Tak velké vodní plochy mezi nimi. Vy minotauři musíte být na svou říši skutečně hrdí.“

	„To jsme. Náš národ je různorodý, se všemi představitelnými druhy území. Máme zemědělskou půdu k obdělávání, lesy pro stavební dříví a plody, kopce pro pastevectví i doly bohaté na kovové rudy nezbytné pro výrobu nástrojů a zbraní.“

	Vyslanec se konečně usadil a upřeně se zadíval na hostitele. Hotak seděl naproti zlobrovi a čekal. Golgren vytáhl ze záhybů pláště hrubý svinutý pergamen.

	„Můj chán nabízí tuto dohodu, avšak pouze za jistých podmínek.“ Zlobr položil pergamen na stůl. „Váš syn mě ujistil, že budou splněny.“

	„Samozřejmě.“ Hotak sáhl pro pergamen, ale Golgren ho zastavil a vytáhl z bohatého pláště ještě jeden dokument.

	„Toto vás bude taky zajímat, Velký Hotaku.“

	„Co je to?“

	„Dohoda mezi Kemem a Blode zahrnující vaše lidi.“

	Císařovo zdravé oko se široce rozevřelo.

	„Kern a Blode jsou smrtelní nepřátelé,“ podotkl Hotak tak věcně, jak jen dokázal.

	„Stejně jako vždy byli zlobři a minotauři.“

	Hotak rozvinul dohodu, týkající se Blode. Přečetl ji a zápasil při tom s barbarským zlobřím písmem. Jen hrstka zlobrů uměla číst a psát, a ti většinou patřili k vládnoucí kastě.

	Když dočetl, vzhlédl, jediné oko stále dokořán. „Co to má znamenat? Jistě mě šálí zrak!“

	„Ne,“ zahřměl Golgren.

	Hotak mrštil pergamen k vyslanci. „Ihned to vysvětlete.“

	Golgren pokrčil rameny. „Syn Hotakův udělal, co bylo nezbytné, aby smlouvu zachránil. Jinak by Blode nesouhlasilo, a kdyby nesouhlasilo Blode, nesouhlasil by ani Kern.“ Vyslanec se usmál způsobem, který bezpochyby považoval za chápavý, ale Hotakovi připadal jako škleb hladové bestie. „Pokud je to nepřijatelné…“

	„Neodmítl jsem.“ Víc císař neřekl, ponořen v myšlenkách.

	Golgren dopil z poháru poslední doušek vřesinkového vína. Se zájmem pohlédl k tmavě zelené láhvi na blízkém stolku, ale spokojil se s tím, že si pohrával s prázdným kalichem.

	„Vyžadovalo by to spoustu přesvědčování. Dokonce i mí nejvěrnější generálové budou mít k takové alianci odpor.“ Hotak si promnul čelist. „Ale možnosti…“ Prudce bouchl smlouvou o stůl. Vypadal odhodlaně. „U Argonová řetězu, bude to přijato!“

	Golgren ukázal zuby. „Můj chán bude velice potěšen.“

	„Ale musí se to udělat patřičným způsobem. Abych zajistil, že všechno půjde hladce, předám velení této záležitosti do rukou svého syna Bastiona.“

	„Takže jsme dohodnuti?“

	„Bude to Kemu a Blode stačit? Žádná výměna území?“

	„Tečky hlíny roztroušené ve vodě nejsou zlobrům k ničemu. Ano, příteli Hotaku, to bude všem stačit.“

	„Dobrá.“ Hotak vstal. „Právě jsem souhlasil, že budu riskovat vzpouru.“

	Podal vyslanci ruku. Golgren ji stále vsedě přijal. Chánův vyslanec měl pevný stisk, ale to měl Hotak taky. Minotaurus potěšeně zaznamenal, že sebou Golgren lehce trhl.

	„Takže jsme dohodnuti.“ Hotakovi očividně stoupla nálada. Důležitá dohoda se právě stala skutečností. S realizací zlobřích požadavků budou jisté potíže, ale nic nepřekonatelného. „Máte prázdný pohár, Golgrene. Připojte se ke mně, dáme si ještě trochu vína. Měli bychom si připít na spojenectví našich lidí a promluvit si o tom, co nám chystá budoucnost.“

	„Tak velkorysou nabídku nikdy neodmítnu.“

	Císař nalil Golgrenovi pohár svého nejlepšího vína a zvedl kalich k přípitku.

	„Na osudový den, můj zlobři příteli.“

	Zatímco císařské sídelní město hostilo neočekávaného návštěvníka, město Varga vítalo jinou návštěvu. Do větrem ošlehaného přístavu vpluly čtyři lodě, na jejichž stěžních vysoko vlály vlajky Východní flotily. Varga, která měla jen malou posádku a nečekala potíže, se domnívala, že lodě buď přivezly zprávy, nebo důležité pasažéry, případně že si chtějí doplnit zásoby.

	Důstojník, který měl právě službu, první dekarian Ilos de-Morgayn, dal deseti vojákům pod svým velením rozkaz zůstat na místě. Ilos stál na molu, sledoval první připlouvající veslové čluny a uvažoval, jestli přivezou nějaké zajímavé zprávy.

	Když přístav plnily další a další čluny, začalo v prvním dekarianovi narůstat podezření.

	Jakmile první čluny přistály, pasažéři se s tasenými meči vyrojili k přístavu. Mnoho dělníků v docích zůstalo překvapeně stát a hledět. První dekarian popadl jednoho ze svých vojáků.

	„U sekery! Uvědomte velitele! Útočí na nás! Běž! My je zkusíme zpomalit!“

	Zatímco posel chvátal pryč, důstojník odvelel zbytek jednotky z přístaviště. Nejjednodušší přístup do středu města představovala ulice mezi dvěma největšími skladišti. Pokud to bude nutné, tak Ilos dřevěné budovy zapálí. Útočníci si jistě připluli právě pro obsah skladišť; proč by jinak na Vargu útočili?

	„Stát!“ zařval na jednoho z útočníků, ženu oblečenou jako kapitánka flotily. „Tento přístav je vám uzavřen!“

	Zasmála se. „Tento přístav je nám uzavřen? A kdopak ho uzavřel? Ty? Mám lepší návrh. Jsem kapitánka Tinza a ve jménu generála Rahma Es-Hestose ti nařizuji vzdát se! Bude s vámi dobře zacházeno. To je má první a poslední nabídka.“

	„Připravit se!“ vykřikl první dekarian.

	Kapitánka sevřela sekeru a z obličeje se jí vytratily veškeré stopy humoru. „Jsi hlupák. Mrtvý hlupák.“

	Zvedla sekeru do výšky a invazní jednotky se s mohutným řevem vrhly na Vargu.

	Hlídka padla během několika vteřin, první dekarian Ilos zemřel skoro okamžitě. Jeho vojáky útok rozdrtil, dychtivé čepele je rozsekaly na kusy. Válečníci kapitánky Tinzy neutrpěli ani škrábnutí.

	K pobřeží dorazily další čluny a jeden z nich přivezl i mrzutého Napola. Kývl na Tinzu a zamířil se svým vojenským námořním oddílem k pevnosti, kde byla ubytovaná větší posádka.

	Jednotky kapitánky Tinzy, čítající víc než dvě stovky mužů, odpochodoval do samotného města. Brzy získali kontrolu nad většinou obyvatelstva.

	Potom rozdělila velení na dvě skupiny; jedna prováděla revizi dostupných zásob a druhá začala prohledávat dům od domu.

	Ilosovi se alespoň podařilo varovat velitele. První hekturian Goud nemohl opustit své místo. Čest mu velela bránit Vargu, jak nejlépe mohl. Místo toho vyslal pět nejlepších jezdců varovat hlavní město.

	Napol se blížil k malé pevnosti s několika stovkami dobře vycvičených mužů vojenského námořnictva. Napochodoval k bráně pod vlajkou příměří a zvolal: „Vzdejte se, a budete uvězněni s místními! Bojujte, a kéž předkové ochrání vaše duše!“

	Brána zůstala zavřená. Hekturian Goud se ani nenamáhal odpovědět.

	Napol dal rozkaz zahájit útok.

	Tři řady lučištníků se vyrovnaly a namířily jasanové luky k jižnímu nebi. Jakmile důstojník mávl sekerou, vystřelili. Déšť šípů vzlétl obloukem a pak klesl k posádce v pevnosti.

	Střely probodly hrdla a zabořily se do ramen, nohou a těl. Ozvaly se výkřiky.

	„Resi!“ vykřikl Goud na druhého dekariana, který teď stál na hradbě. „Opětovat palbu!“

	Obránci odpověděli. Císařských lučištníků nebylo zdaleka tolik a podařilo se jim zasáhnout jen hrstku vetřelců.

	Napol uvedl do hry žebříky, ze všech stran pevnosti. Lučištníci nahoře odpověděli a několik útočníků zabili, zatímco ostatní vojáci žebříky odstrkovali.

	Napol dal povel k druhé salvě, která zastihla obránce nechráněné. Mnozí padli.

	Na hradby bylo vyhozeno několik dlouhých lan s háky na konci. Ruce lana sevřely a ozbrojenci vyrazili vzhůru.

	„Rychle!“ křičel velitel námořních jednotek. „Nahoru! Lučištníci! Kryjte je!“

	Uvnitř pevnosti si hekturian Goud sundal přilbu, aby si otřel čelo, a uvažoval, co dělat. Třetina jeho mužů byla pobita a hradby začínaly být neudržitelné.

	„Resi!“ vykřikl. „Posílit přístavní stranu!“ Zatímco rozdával zoufalé rozkazy, vzduchem se ozývalo další svištění. „Pošli tři na západní zeď! Ať…“

	Hekturiana zasáhly čtyři šípy; jeden proletěl skrz lýtko, jiný se zabořil do ramene a dva další do krku. Velitel se se skelnýma očima svezl k zemi.

	Na vrcholu hradeb se vyrojili první útočníci. Několik jich zahynulo, ale většina udržela pozice. Po celém ochozu probíhaly boje muže proti muži.

	Přístavní strana padla jako první. Napolovi bojovníci sestoupili dolů a pokusili se otevřít hlavní bránu. První dva byli odměněni rychlou smrtí v podobě šípů, ale další pod ochranou štítů zvedli závoru.

	Útočníci se pod Napolovým velením vlili do pevnosti.

	O pár minut později se druhý dekarian Res, výkonný velitel Vargy, vzdal. Se skloněnými rohy poklekl před námořního důstojníka a zvedl sekeru, aby si ji Napol mohl vzít. Se vším všudy trvala bitva o Vargu jen tři hodiny.

	Když byli vězni nahnáni do skladišť, kapitánka Tinza se znovu připojila k Napolovi.

	„Byl to dobrý boj!“ blahopřála mu. „Ještě není ani poledne! Doufám, že ostatní měli taky takové štěstí.“ Mluvila o zbylých lodích, které se oddělily od Dračího hřebenu. Útok obou skupin se měl odehrát jen několik hodin od sebe.

	„Zvládnou to, Tinzo. Zvládnou to.“

	Přikývla a sledovala, jak posádka odnáší na lodě zásoby. „Brzy bychom měli být hotoví.“ Promnula si čelist. „Spočítal jsi je? Unikl někdo?“

	Napolova dobrá nálada poněkud klesla. „Ano, nejméně tři nebo čtyři jezdci unikli. Možná víc.“ Pevně sevřel sekeru. „Půjdou a varují každého, koho potkají.“

	Tinza přivřela oči. Zahleděla se ke vzdálenému Nethosaku a spokojeně vycenila zuby. „Výborně. Pak jde všechno přesně podle plánu.“


Kapitola 21

	Bez úniku

	Zpráva o útoku na Vargu dorazila brzy, nepřinesl ji však žádný pozemský posel. Místo toho se Paní Nefera uprostřed příprav recepce pro Golgrena náhle zahleděla do prázdna.

	„Varga… Varga…“ zašeptala. „Jsi si jistý? Severní přístav… čtyři lodě? Vlajky flotily!“

	Přestože vykulené oči jejích dvou císařských služebníků nikoho neviděly, velekněžka hleděla na houstnoucí stíny, vířící před ní.

	„Nechte mě o samotě!“ poručila sloužícím. Když vděčně odešli, Nefera si založila ruce.

	„Lodě ve východním moři, Varga na severu… co to má znamenat?“ vyštěkla na ty, kdo jí zprávy přinesli. „Piráti, nebo vzbouřenci?“ Velekněžka se prudce otočila, dokořán rozevřela dveře, kterými předtím prchli sloužící, a vykřikla: „Hotaku!“

	Nefera běžela honosnými chodbami paláce. Její špehové letěli před ní. Vtrhla přímo do trůnního sálu, kam Hotak přivedl Golgrena, aby mu předvedl velkolepou minotauři moc. Když Nefera rozrazila velké bronzové dveře, dvojice se překvapeně otočila.

	„Má drahá,“ začal císař.

	Ocelový pohled ho umlčel. „Hotaku, milovaný, musíme si promluvit. Hned.“

	Hotak vycítil naléhavost požadavku a lehce se uklonil hostu. „Omluvíte mne prosím na okamžik, kancléři Golgrene?“

	Zlobr s předstíranou lhostejností přikývl, jen lehké přimhouření očí prozrazovalo jeho zvědavost. Císař odvedl manželku ven. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud nevešli do poradní komnaty. Tam se Hotak rozhlédl, aby se ujistil, že není nikdo poblíž.

	„Pověz mi to,“ poručil jí. „Pověz mi to.“

	„Sotva před hodinou padla Varga. Lodě jsou ještě v přístavu, nakládají císařské zásoby. Plují pod vlajkou Východní flotily!“

	Hotak se bouchl pěstí do dlaně. „Ty čtyři, co utekly. Musí to být ony!“ Hotak si promnul čelist. „Čekal jsem, že se něco semele, ale nic tak drzého! Čeho si myslí, že dosáhnou, hlupáci?“

	„Přepadli přístav přímo na Mithasu! Pomysli, co na to řeknou lidé!“

	„To nemůžeme připustit.“ Otevřel dveře a houkl na polekaného strážce: „Povolej kapitána Gara!“

	Jen za pár chvil se objevil Gar. Červenohnědý válečník poklekl na jedno koleno.

	„Můj pane?“ zavrčel.

	„Došlo k útoku na Vargu. Pošli tam oddíl mé osobní legie. Legie Létající gryf bude v pohotovosti. Ať do přístavu vyrazí jeden námořní kontingent. Hledejte čtyři lodě s vlajkami Východní flotily. Chci je!“

	Gar přikývl. „Většina vaší legie,“ připomněl, „už je rozprostřená po jižním Mithasu a jeden kontingent byl na váš rozkaz vyslán posílit generála Xanda na Kothasu.“

	„Pak vezmi, co je třeba, z Nethosaku.“

	„Tak zůstane město v rukou Statní gardy. Na svou vlastní obranu budete mít jen Císařskou gardu, pane.“

	„Udělej, co musíš. Zajištění bezpečnosti v Nethosaku tedy bude mít na starost Císařská garda. Bastion nebude k dispozici, ale Kolot ho zvládne dobře zastoupit. Jakákoliv hrozba týkající se sídelního města bude hlášena přímo jemu.“

	„Ano, pane.“ Kapitán Gar vstal a vycouval z komnaty.

	Paní Nefera přešla k manželovi. „Pokud dojde k nějakým potížím, buď si jistý, že budeš mít k dispozici Ochránce.“

	„Raději bych je do toho nezatahoval. Nethosak je v bezpečí.“

	„Jak říkáš.“ Zamračila se. „Možná by bylo moudré chvíli pozdržet tu smlouvu s Golgrenem – alespoň jakékoliv veřejné prohlášení – než budeme o téhle záležitosti vědět víc.“

	„To musí být Rahmova práce. Úder sem, úder tam! Rozehnat mé legie do všech stran, pokusit se najít slabiny!“ Hotak si odfrkl a oči mu mírně zrudly. „Osudová chyba. V mé říši žádné slabiny nejsou.“

	Paní Nefera mu pohladila pancíř. „Dobře řečeno, manželi. Nebylo by teď nejlepší vrátit se k tomu zlobrovi, než se začne divit, jaký strašný osud říši postihl?“

	„Jako vždy máš pravdu, Nefero.“ Dotkli se špičkami čenichů. Hotak se hluboce nadechl levandulové vůně své ženy. „Děkuji ti za rychlou akci.“

	„Chrám je tu proto, aby tě podpořil. Já jsem tu proto, abych ti pomáhala.“

	Dívala se, jak odchází uklidnit vyslance Golgrena. „S Rahmem můžeš mít pravdu, milovaný,“ zašeptala, „ale obávám se, že se můžeš mýlit. Tohle je na generála příliš přímé, příliš unáhlené. Bublá tady něco jiného, a já musím zjistit, co to je.“

	* * *

	Poďobaný vězeň vyhledal Farose a Ulthara při snídani a šťouchnutím nohy jim naznačil, ať jdou za ním. Vedl Farose a námořníka kolem několika baráků, dřevěných strážních věží a skupin vězňů, které dělaly svou práci. Několik párů očí se na trojici podívalo s matnou zvědavostí.

	Proklouzli za další roh, minuli nic netušícího strážce u jedné z věží a náhle se přímo proti nim vynořil šlachovitý vězeň s přivřenýma očima, který si je prohlédl a pak je pustil do baráku za sebou.

	Ve stínech na opačné straně stály dvě postavy. K Farosovu překvapení byl jednou z nich Japfin, který si ráno našel výmluvu, proč s nimi nejí. Druhý byl Itonus.

	„Víte, kdo jsem,“ řekl Itonus. „Bývalý vládce mocného Domu. Hloupá chyba mě připravila o postavení, ale ne o přátele venku. Čekal jsem, a teď jsem dostal pokyny.“ Itonus se k nim naklonil. „Všechno je připraveno. Uniknu z téhle hnusné díry, ale budu potřebovat jistou sílu, pomoc a rozhodně i spojence. Myslím, že vy dva mi vyhovujete.“

	„Už jsem vyslechl spoustu plánů,“ řekl Ulthar, „ale žádný nevyšel.“

	„Můj vyjde. Co říkáte, oba? Tenhle obr, kterého očividně znáte, tvrdí, že vám můžu věřit. On sám už souhlasil.“

	„A co Řezník?“ zeptal se Faros. „Viděl jsem, že se s ním často setkáváte. Je součástí spiknutí?“

	„Řezník?“ Itonus se zasmál: „Aha, dobrák Paug.“ Mávnutím ruky otázku odbyl. „Hodil se k tomu, aby mě nikdo neobtěžoval, ale rozhodně není součástí plánu. Příliš prchlivý a nespolehlivý.“

	Únik. Zdálo se to tak nemožné, ale pokud někdo dokáže uspět, bude to patriarcha. Faros se neodvážil takovou šanci odmítnout. „Beru.“

	Tetovaný námořník vedle něj pomalu přikývl: „Já taky.“

	„Doufal jsem, že budeme moct počkat, až odjede proradná Paní Maritia. Musím však jednat v souladu s těmi venku. Připravte se, že zítra ráno pojedete v jiném voze. Volba bude jasná. Neváhejte. Až budete uvnitř, podívejte se pod lavice. Bude tam nářadí, abyste si mohli sundat řetězy a pouta. Vím vám neřeknu, jednejte však odvážně. Nemůžeme si dovolit zaváhání nebo chybu.“

	„K čemu nás potřebujete?“ zeptal se Faros.

	„Bez obalu? Jako vějičku. Vozy jsou jediný způsob, jak se odsud dostat, ale kdybych jel sám, někdo by si toho všiml. Jeden vězeň je příliš nápadný, ale zpola zaplněný vůz se nebudou obtěžovat zkoumat. Pokud budou potíže, chci muže, kteří poslechnou. Očekávám, že se budete plně řídit mými rozkazy. A teď, pokud nemáte další otázky, rozhovor skončil.“

	Itonus se opřel a zamyšleně zavřel oči. Japfin se připojil k Farosovi a Ultharovi a všichni tři odešli.

	Zazněly rohy a volaly vězně do vozů. Tentokrát se Faros pohyboval s jistou energií a optimismem. Ani jeden z trojice nemluvil. Někdo, komu mohli všichni tři věřit, jim nabídl klíče ke svobodě.

	Když se však přiblížili k vozům, náhlý ostrý úder srazil Farose na kolena. Ulthar mu pomohl vstát, zatímco Řezník smotával bič. „Hni se, špíno! Vozy nebudou čekat celou věčnost!“

	Faros zatnul zuby a zdráhavě poslechl. Nemohl si dovolit dát najevo emoce. Ještě chvilku, a Vyrox i s Paugem nebudou nic víc než blednoucí noční můra.

	Maritia hleděla za odcházejícími vězni; hledala jednoho konkrétního. Byla v místnosti sama až na svého osobního strážce, vysokého černého Holise. „Jsi si tou informací jistý, Holisi?“

	„Pochází ze spolehlivého zdroje.“ Holis stál nehybně jako socha.

	„To doufám. Jinak bych se na tomhle mizerném místě nezdržovala. Těším se, až uvidím, jaký to vezme konec.“

	Maritia konečně našla toho, koho hledala. Itonus kráčel k vozům, jako by mířil po koberci ke zdobenému křeslu, které dřív používal jakožto patriarcha. Vůbec nevypadal jako někdo, kdo přišel o veškerou moc.

	„Otec udělal chybu, že ho nenechal rovnou zabít, Holisi.“

	„Jak říkáte, má paní.“

	Maritia poodešla od okna. „Chápu jeho důvody, ale měl jednat rázně.“

	„Politická krajina může být nebezpečné bojiště, má paní. Okolnosti ospravedlňovaly patriarchovo zatčení, a zároveň se nám mohl hodit při vyjednávání.“

	„No, teď už si s tím nemusíme dělat starosti.“ Otočila se a pohladila jílec meče. „Pokud má tvůj zdroj pravdu, Itonus by se odsud mohl dostat, kdybychom nebyli opatrní. To nesmíme připustit, Holisi.“

	„Vaše rozkazy, má paní?“

	Přejela rukou od meče k hrudi. „Nemám rozkazy. Spíše připomínám povinnosti, které máš ke svému pánu.“

	Holis sklonil hlavu. „Povězte mi, co musí být vykonáno, a já to udělám, má paní. Pro císaře, pro říši… a pro vás.“

	Kolem velekněžky, naklánějící se nad stolem, se shromáždily další stíny, ale Nefera si jich nevšímala, plně soustředěná na svůj úkol. Až je bude potřebovat, mrtví budou tady. Neměli na vybranou, museli čekat.

	Slova padala na papír jako voda dolů vodopádem. Nefeřiny havraní oči měly fanatický výraz a ruka, držící brk, se pohybovala, jako by ji vedl někdo jiný. Červený inkoust hbitě psal jména, místa a fráze. Varga, Tinza, Napol, Jubal, ostatní.

	Vzbouřenci udělali strašlivou chybu, když se vrátili na Mithas. Dali jí příležitost, aby je identifikovala. Měla jména, spoustu jmen. A co bylo důležitější, mohla sledovat jejich pohyby, neboť lodě odplouvající z Vargy vezly na palubách neviditelné pasažéry. Na každého ze vzbouřenců dohlédne jeden ze stínů, které jí slouží.

	Nefera měla obrovské množství služebníků. Dokázala sledovat myšlenky i činy všech, kdo sloužili jejímu manželovi, aby se ujistila, že jsou tak věrní, jak prohlašují. Dokonce i sám Hotak měl přízrak, který na něj dohlížel – podle Nefery jako bezpečnostní opatření. To, že o těchto strážcích nevěděl, bylo vedlejší.

	Velekněžka se zarazila, vydechla a rozhlédla se po komnatě, po své svatyni. Tady v chrámu měla absolutní moc. Akolyté se řídili každičkým jejím slovem, věrní jí klečeli u nohou, duchové poslouchali rozkazy a dávali jí moc, jakou si císař ani nedokázal představit.

	Paní Nefera se znovu podívala na seznam. Zanedlouho bude moct Hotakovi předložit veškeré podrobnosti o vzbouřencích, včetně umístění základen a seznamu těch, kdo je podporují.

	A pak bude Hotak konečně muset uznat zásluhy Předchůdců.

	„A co Rahm!“ naléhala na vzduch. „Co Rahm?“

	Jeho jméno bylo zmíněno, stále však nevěděla, kde přesně je. Měla podezření, že pracuje na něčem jiném, mimo probíhající útoky – a to jí způsobovalo ještě větší obavy.

	„Takyre!“

	Okamžitě se vynořil stín v kápi. Paní.

	„Generál Rahm nám pořád uniká. Proč?“

	Nějaká síla, nějaká moc ho musí chránit před mým zrakem, paní.

	Nefera se zamračila.

	Je stejně neviditelný jako mrtví pro živé…

	„Během života jsi byl mezi naším lidem výjimečný, protože ses zabýval kouzly.“

	Magie… se mě dotkla, paní, řekl přízrak v kápi. Zvedl pravou ruku a Nefera poprvé spatřila, že mu chybí dva prsty a ostatní jsou sežehnuté. A ten dotek mne… proměnil.

	Víc nevysvětloval. Přízraky se buď pokoušely na smrt zapomenout, nebo vykládaly svůj příběh pořád dokola každému, kdo jim byl ochoten naslouchat. Některé z prvních stínů, které velekněžce po Snu přísahaly oddanost, tak donekonečna kvílely o svém pádu, až jim poručila, že už nikdy nepromluví, pokud nebudou dotázány.

	„Takže mi nemůžeš vůbec nic říct?“

	Nic, paní.

	Nefera se s neskrývaným rozhořčením obrátila k mrtvému davu a pohrdavě si hemžící se stíny přeměřila. „Jste k ničemu! Nikdo z vás mi nemůže nic říct! Nikdo z vás nedokáže najít toho nejhoršího zrádce!“

	Ať byli za života kýmkoliv, teď byli méně než prach pod jejíma nohama. Dokonce i Takyr měl dost rozumu, aby se stáhl, tvář zahalenou kápí.

	„Nikdo?“ zavrčela Nefera. „Nikdo mi nedokáže říct, kde by mohl být generál Rahm?“

	Pohybovaly se nejistě kolem, tváře skrz tváře, těla skrz těla. Zaplňovaly komnatu.

	A potom jeden osamělý stín váhavě vyplul k ní. Soudě podle zčernalého těla plného puchýřů zemřel násilnou smrtí. Nejspíš byl obětí požáru; prostupoval ho pach popela.

	„Máš co říct?“ naléhala Paní Nefera. „Máš něco, co je hodno mého času? Pojď blíž a pověz mi to.“

	Zaživa mi říkali… Quas, paní, dokázal duch pronést zčernalými ústy. Navzdory znetvoření zvládl vyloudit na tváři výraz, který velekněžce připomínal nenávist. A možná vím… kde by mohl být generál Rahm.



	




	Kapitola 22

	Vzpoura

	Zlobr v jejich středu.

	Šeptalo se, že na severu došlo k invazi, že stovky minotaurů byly pobity neznámým nepřítelem. Kdo jiný než staří otrokáři by se odvážil tak hnusného, zbabělého úderu?

	Minotauři, které Hotak povolal, ostražitě hleděli na císařova nevítaného hosta.

	„Oblékni to jako panenku,“ zamumlal jeden z generálů, „stokrát to vykoupej, a stejně to bude pořád vypadat a smrdět jako zlobr.“

	„Vypadal by líp, kdyby jeho hlava zdobila kůl,“ odvětil jeden z jeho společníků s prsty na jílci meče.

	„Mohl by tam dělat společnost starému Chotovi, co?“

	Skupina se drsně zasmála, ale utichla, když se Golgren podíval směrem k nim. Vyslanec na ně kývl a pak se podivně radostně zazubil.

	Důstojník, který si pohrával s jílcem, se třásl vzteky. Sevřel zbraň a byl by vykročil vpřed nebýt toho, že ho ostatní rychle zadrželi.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl starší rádce Hotakovi, „možná by bylo nejlepší vyřídit tuhle záležitost co nejrychleji, aby se tenhle… náš host mohl vrátit na bezpečnější místo.“

	Hotak dal pokyn, aby se ztišili. Publikum, zahrnující asi čtyřicítku nejurozenějších osob říše, včetně členů Nejvyššího kruhu a dalších vyšších úředníků, se stáhlo k sobě.

	„Především chci říct,“ prohlásil Hotak, „že zprávy o boji jsou pravdivé.“ Ozval se šum a zarudlé oči se upřely na zlobra. Císař rychle pokračoval: „Útočníky jsou ti lotři, zrádci říše, vzbouřenci pod velením Rahma Es-Hestose.“

	Pokračoval objasněním všeho, co bylo známo. Část hněvu vůči Golgrenovi opadla, válečníci však vyslance stále sledovali a ruce měli neustále v pohotovosti, blízko zbraní.

	Císař, spokojený, že vnesl do věci jasno, si odkašlal a ukázal na zlobra. „A co je důležitější, v tak nelehkých časech musí být učiněna těžká rozhodnutí. Stará nepřátelství musí zemřít. Válečníci říše, s hrdostí vám oznamuji, že jsme uzavřeli spojenectví se zeměmi Kern a Blode.“

	Oči se vytřeštily a z otevřených úst unikly šokované vzdechy.

	„Vaše Veličenstvo! Zlobři?“

	„Lepší než ti všiví lidi!“

	Hotakovo zdravé oko umlčelo stoupence pohledem. „Ticho! Nežádal jsem vás o svolení, zda smím rozhodnout! Je to císařský výnos. Jen jsem vás poctil vysvětlením.“

	Mnozí utichli, ale někteří to pořád nedokázali spolknout.

	„Jak se dá zlobrům věřit?“

	„Co nám zaručí, že nás nezradí?“

	Císař se postavil. „Myslíte si, že jsem uzavřel takové spojenectví naslepo? Tento skvělý vyslanec riskoval život tím, že sem přijel podepsat smlouvu a předložit tak důkaz jejich úmyslů.“

	„Jenže jaké máme záruky?“ trval na svém jeden z generálů.

	Hotak pevně zavřel ústa. Nechtělo se mu odhalit podmínky spojenectví. A Golgren mu nijak nepomohl, když téměř lehkovážně zašeptal: „Stejně se brzy dozvědí pravdu. Mluvte, příteli Hotaku.“

	Než však stačil císař říct jediné slovo, přerušily ho výkřiky zvenčí. Otočil se na patě a mávl na jakéhosi strážce. Voják se vyběhl podívat, co se děje, a vzápětí vtrhl zpět do komnaty.

	„Vaše Veličenstvo! Do přístavu vplula další galéra! Je zlobří!“

	V místnosti se znovu rozpoutala vřava. Jeden z důstojníků tasil meč a vrhl se ke Golgrenovi. Zlobr by se byl bránil, ale Hotak tasil vlastní zbraň, odrazil důstojníkovu čepel a otočil ji hrotem k zemi. Ohromený důstojník zbraň upustil. Meč zařinčel o podlahu. Důstojník poklekl před císařem.

	„Odpusťte mi, můj pane! Nechtěl jsem…“

	Císař vztekle odfrkl a pustil zbrklého minotaura z hlavy. Podíval se na Golgrena. „Vysvětlete mi to!“

	„Měli následovat galéru vašeho syna, velký císaři, a vplout do přístavu až na mé znamení.“ Vyslanec pokrčil rameny. „Plavba nebyla snadná. Možná kapitán nevěřil počasí. Omlouvám se, ale potřebuji tu loď k plavbě domů. A má odvézt životně důležitý náklad, že?“

	Hotak se zamračil a přikývl. Zastrčil meč do pochvy, otočil se a zařval na stráže: „Připravte koně! Varujte eskortu, ať se připraví k bóji!“

	Jeden z generálů, který předtím protestoval, si spokojeně odfrkl: „Budeme s těmi mizernými zvířaty bojovat, Veličenstvo? Půjdeme…“

	Císař se však prohnal kolem něj, s Golgrenem po boku, a cestou jen prudce zavrtěl hlavou. „Bojovat s nimi! Myslím, že možná budeme muset bojovat s vlastními lidmi!“

	* * *

	Jediný zlobr v hlavním městě málem způsobil nepokoje. Celá posádka zlobrů na zlobři galéře – i pod vlajkou příměří – byla víc než dost na propuknutí krveprolití.

	Přístavní hlídka nemohla s rostoucím davem minotaurů moc dělat. Nedávné události a zprávy napjaly nervy obyvatelstva k prasknutí a teď se tu objevil dávný nepřítel v počtu, který ukazoval na možnou zradu.

	Kameny, prázdné sudy, harpuny… rozzuřený dav vrhal na zlobři galéru všechno, co našel. Většina předmětů nedolétla dost daleko, neboť zlobři nekotvili u mola, ale několik jich zasáhlo palubu. Jedné harpuně se dokonce podařilo protrhnout plachtu, což vyvolalo divoký jásot přihlížejících.

	Zlobři si k vlastní škodě také užívali a provokovali je. Výkřiky Uruv Suurt! doprovázené dalšími drsnými slovy zlobři řeči žhavily hněv davu. Jen málo minotaurů jim dostatečně rozumělo, ale věděli, jak jim zlobři říkají, a správně hádali, že zbytek jsou odporné urážky.

	Minotauři však nemohli na zlobři galéru, a stejně tak zlobři nemohli uniknout. Dvě těžké válečné lodě vklouzly do přístavu za ně a zablokovaly jim cestu. Na palubě jedné z nich už posádka připravovala katapult. Střelba na tak krátkou vzdálenost a nehybný cíl napáchá značnou škodu.

	Několik minotaurů nehodlalo nechat celou záležitost jen císařské flotile, slezlo do člunů a vyrazilo k zlobři galéře. Jednoho z důstojníků hlídky, který se jim pokusil zastoupit cestu, shodili do vody.

	Z paluby po nich jakýsi zlobr hodil oštěp. Spíše náhodou než dobrou trefou přistál oštěp v prvním člunu a probodl jednomu z minotaurů nohu. Trocha prolité krve otevřela stavidla povodni. Zatímco člun zamířil se zraněným pasažérem zpět, tucty dalších minotaurů s palicemi, sekerami a jinými zbraněmi se tlačily do všech plavidel, která byla při ruce. Kdosi s lukem začal po galéře střílet. Jeden ze zlobrů s výkřikem přepadl přes zábradlí, šíp v hrudi. Když dopadl do vody, dav s řevem vyrazil.

	Válečná loď jako na povel nabila katapult. Jen kymácení ušetřilo galéru strašlivého poškození. Kámen čirou náhodou sklouzl po boku a jenom ho škrábl, ale rozzuřený dav znovu radostně zařval.

	Zlobři se připravovali odrazit útočníky, kteří se chystali na palubu. Posádka se shromáždila u zábradlí s těžkými kyji a dlouhými oštěpy. Očividně dychtila po boji stejně jako minotauři.

	V tu chvíli do davu zezadu najeli jezdci. Neútočili na dav sekerami nebo meči, ale spíš jej rozháněli biči a probojovávali se skrz buřiče.

	„Uvolněte cestu Jeho Veličenstvu císaři!“ řval hekturian s chocholem na přilbě. „Uvolněte cestu!“

	Dav hned nepochopil, dokud se neozvalo troubení a jejich středem neprojel sám Hotak s přilbou na hlavě a rozevlátým pláštěm. Císařovo jméno prolétlo přístavem jako požár. Dav zaváhal. Přístavní hlídka konečně začala dávat najevo svou přítomnost.

	„Veliteli Orcie, dejte lodím znamení, ať zastaví palbu!“ vykřikl Hotak. „Hekturiane, seberte zbraně všem, kdo je odmítnou sklonit! A někdo dostaňte ty čluny zpátky do doků.“ Pak se obrátil na zlobra jedoucího vedle něj a řekl: „Golgrene, jste tu se mnou. Držte se u mne.“

	Přestože zlobři vyslanec tváří v tvář hrozící katastrofě vypadal klidně, zůstával u svého minotauřího hostitele. Dav respektoval, že mezi nimi projíždí císař, ale zlobr zůstal zlobrem a mnozí na něj ukazovali a vrhali hněvivé pohledy. Golgren byl svůdně na dosah. Dva strážci museli odehnat bičem několik ctižádostivých minotaurů, než stačili Golgrena stáhnout z koně.

	Císař a vyslanec, před nimiž teď vojáci vytvořili klín, vyjeli před ostatní a zamířili ke konci mola. Válečné lodi v dálce se utišily, ale katapulty zůstaly zamířené na cíl. Několik člunů, které chtěly na galéru zaútočit, se obrátilo, ale pár se jich stále pokoušelo dostat na nepřátelskou palubu.

	Od doků vyplula nová plavidla, velké veslové čluny se skupinami vojáků. Z přídě první z nich jakýsi dekarian volal na zbylé útočníky a přikazoval, ať přestanou, jinak ponesou následky.

	Část zlobrů buď nechápala, nebo záměrně ignorovala obrat událostí a pokusila se házet oštěpy na své zachránce. Jeden z nich se zabodl do boku dekarianova člunu jen pár palců od vojáka.

	Hotak sesedl a podíval se na Golgrena. „Objasněte svým lidem, že žádný minotaurus nesmí být zraněn. Pokud by se to stalo, nebudu moct své lidi zastavit.“

	Vyslanec přikývl a sesedl. S císařem a obezřetnou stráží za zády zamířil k vodě a zamával.

	Jeden ze zlobrů na palubě galéry si ho všiml a upozornil i ostatní.

	„Kreegah!“ vykřikl Golgren. „Suru talan Uruv Suurt! Kreegah! Yarin suru ki f’han! Ki f’han!“

	Nato jeden zlobr odběhl a po několika okamžicích se znovu objevil v doprovodu větší, zašedlejší postavy v kiltu a zrezavělém pancíři.

	„To je kapitán?“ zeptal se Hotak.

	„Ne, první důstojník. Dobrý chlapík.“

	Golgren zopakoval rozkazy. První důstojník se ušklíbl, ale pak zdráhavě přikývl. Vyštěkl rozkazy na zlobry, kteří se pořád bránili. Když to nepomohlo, začal je první důstojník tlouct po hlavách, dokud boj nepřestal.

	„Vaše galéra tady nesmí zůstat,“ sdělil císař hostu. „Mí lidé nebyli připraveni.“

	„Nevrátí se do Kemu bez mé maličkosti. Stálo by je to hlavu, víte?“

	Hotak si promnul čenich. „Pak tedy je tu jen jedno místo, kde na vás mohou počkat. Veliteli Orcie, mám zprávu pro kapitány svých dvou válečných lodí.“

	Císař cosi tiše řekl Oriciovi, který vyvalil oči, ale zdržel se jakýchkoliv námitek. „Mám dva dobré vojáky, kterým ji můžeme svěřit, Veličenstvo.“

	Když poslové zamířili k určeným cílům, Hotakovo zdravé oko se znovu upřelo na Golgrena. „A teď, vyslanče, věřím, že potřebujete poslat své lodi podobnou zprávu.“

	„Přikazujete mi odejít?“

	„Vím, že náš úkol ještě není dokončen, kancléři Golgrene. Ujišťuji vás, že až budete opouštět Nethosak, bude to způsobem hodným vašeho postavení váženého hosta.“

	Zlobr v úsměvu odhalil zuby. „Velký Hotak je příliš laskavý.“

	„Dejte jim pokyny, příteli. Čím dříve bude galéra pryč, tím lépe.“

	Když se vyslanec otáčel zpět k lodi, kde stále čekal první důstojník, plášť se mu lehce zavlnil. Golgren na druhého zlobra vychrlil několik vět v jejich hrdelní řeči.

	Hotak pečlivě naslouchal. Třebaže nerozuměl zhrublé verzi jazyka svých předků zcela plynně, chápal dost, aby věděl, že mu Golgren nelže.

	První důstojník zmizel.

	Bylo zřejmé, že císař má situaci pevně v rukou, a dav se utišil. Pořád nechápali, co má Hotak společného s Golgrenem, zdálo se však, že je zlobr dobře hlídán, a mnozí si to vyložili tak, že je vlastně nějak vězněn. Hotak se jim to nijak nesnažil vymluvit.

	Veslové čluny se už vracely od válečných lodí. Během několika minut se dvě minotauři plavidla začala otáčet a manévrovat ke straně přístavu tak, aby si udržela bezpečnou vzdálenost od zlobři galéry.

	Zlobři loď zasténala a pomalu zamířila pryč od doků. Posádka na palubě rozvinula plachty. Pár přihlížejících se jim vysmívalo. Někteří zlobři vypadali připraveni začít další šarvátku, ale první důstojník i ostatní důstojníci se pohybovali mezi nimi, tloukli je do hlav, a dokonce je občas i přetáhli bičem, dokud se námořníci pokorně nevrátili ke své práci.

	Vesla rytmicky skřípěla a galéra klouzala vodou mezi dvě minotauři lodě. Pak všechna tři plavidla společně zamířila pryč. Plachty sebou v ostrém větru prudce škubaly. Ozvalo se dunění hromu, všechny tři lodě však měly své rozkazy a pluly, jako by patřily k jediné flotile.

	Když už po nich v dálce nebylo ani stopy, Hotak a Golgren znovu nasedli. Císař si všiml, že většina davu vypadá zkrotle, dokonce poněkud zmateně, a přemýšlí nad tím, co se stalo. Mnozí očividně uvažovali, jestli je má v úmyslu potrestat.

	Místo toho je pozdravil. Davem se rozlehl nový jásot. Znovu a znovu provolávali Hotakovo jméno, jako by právě osobně zvítězil nad jejich odvěkými nepřáteli. Golgren, obklopený davem, nedokázal skrýt úšklebek, přestože ho většina přihlížejících probodávala pohledy.

	Rohy duly, jak eskorta dláždila cestu císaři a jeho společníkovi.

	„To bylo hodně těsné,“ řekl Hotak tiše. „Ještě štěstí, že jsme ten dav dokázali zvládnout.“

	„Jsou skutečně k vašim službám, příteli,“ odpověděl Golgren, když vyrazili. „Mohl byste se s nimi pokusit o cokoliv, a oni by poslechli.“ Úsměv, který Hotak ukazoval davu, neznatelně zakolísal. Věděl, nač Golgren naráží. Odmlčel se.

	„Ano,“ odvětil nakonec. Přivřeným okem si zlobra přeměřil. „Rozhodně je to námět k uvažování, nemyslíte, vyslanče?“

	Poprvé po mnoha měsících Faros dobře spal. Když stráže ráno vězně probudily, skoro se usmál. Dalo mu práci tvářit se zasmušile a nevypadat dychtivě. I nejmenší náznak, že je něco v nepořádku, by mohl celou akci zničit.

	Ulthar se choval stejně jako vždycky, ale v očích měl náznak lesku, jaký tam Faros ještě neviděl. Japfin byl z nich nejhorší, nejraději by se do práce – a ke svobodě – rozběhl.

	Vyprázdnili jídelní misky a čekali na rohy. Teprve tehdy Faros zašeptal: „Neměl už by nám někdo dát znamení?“

	„Možná mají zdržení,“ zamumlal Japfin.

	Ulthar je utišil. „Blíží se stráž.“

	Blížícího se strážce s hrubou srstí znali jen po obličeji. S rukou na jílci meče a s obvykle pohrdavým výrazem prohlásil: „Na dnešek máte nové rozkazy. Vy tři půjdete do vozu číslo dvanáct. Rozumíte?“

	„Ano,“ odpověděl Faros.

	„Dejte si pozor, abych vám to nemusel opakovat, protože nebudu.“ S tím je opustil.

	Ulthar si promnul čenich. „Ještě zbývá chvilka, než zatroubí. Možná to bude stačit. Pojďte!“

	„Kam jdeme?“ zavrčel Japfin.

	„Zpátky do baráků. Na něco jsem zapomněl.“

	Když se přiblížili k budově, Ulthar kývl na černého minotaura: „Japfine, hlídej.“

	Japfin se uvolněně opřel kousek ode dveří. Faros s Ultharem vklouzli dovnitř. Ulthar za nimi zavřel dveře a zamířil dozadu řadou kavalců.

	„Co to děláš?“

	Ulthar se zastavil a odsunul pár kavalců stranou. Faros mu pomohl. Společně zatahali za prkno pod nimi.

	„To druhé. Rychle!“

	Za okamžik odhalili mělkou díru.

	Ulthar se sklonil a prohrábl se hromádkou zpola zničených drobností, které vězni zachránili. Zkroutil ruku a sáhl hlouběji pod dřevěnou podlahu.

	Faros slyšel, jak Ulthar říká: „Musí tam ještě být! Tak dávno… ale musí tam být. Aha!“

	Tetovaný minotaurus s námahou ruku zase vytáhl. Držel v ní dýku, která se i v šeru téměř leskla.

	Zrezavělá čepel byla dobrých šest palců dlouhá. Faros poznal zbraň, jakou nosili dozorci.

	„Našel jsem ji na jednom těle při závalu. Schoval jsem si ji, a když se nikdo nedíval, dal jsem ji sem.“ Surově se ušklíbl. „Nevěděl jsem co s ní. Myslel jsem si, že by se sešla na dobrýho přítele Pauga.“ Ulthar si pohrdavě odfrkl. „Sešla by se na něj, v něm a vůbec. Ale nikdy jsem to neudělal. Chtěl jsem pro ni lepší využití… a teď ho mám.“

	Dveře se otevřely a dovnitř skočil Japfin. „Už to máte? Jdem, než přijdem o naši šanci!“

	Ulthar vyrazil, ale Faros ukázal na zem. „A co ta díra? Nemůžeme to tady takhle nechat!“

	„Proč ne?“ zavrčel Japfin. „Než si toho všimnou, budeme pryč!“

	„Ale pak budou mít potíže ostatní! Všechny je zbičují.“ I nejmenší neposlušnost znamenala trest.

	Ulthar zavrtěl hlavou. „Není čas.“

	Faros věděl, že má pravdu. Ještě jednou se lítostivě ohlédl a pak se vydal za ostatními.

	Rohy zazněly, zrovna když se vrátili na hlavní dvůr. Dělníci všude kolem vstávali a mířili k vozům.

	Ten Itonův stál kousek stranou. Když se k němu Faros s ostatními přiblížili, spatřili pět dalších vězňů – z nichž dva poznávali – spolu s dozorcem, který jim před několika minutami oznámil změnu. Po Itonovi nebylo ani stopy. Dozorce vypadal nervózněji než vězni.

	„Takže to jste všichni,“ řekl, když dorazili. „Teď už potřebujeme jenom patriarchu, a můžeme jet.“

	„Dorazí, Harode,“ zavrčel vězeň, který během včerejšího rozhovoru hlídal. „Jenom trpělivost.“

	„Trpělivost? Víš, jaké je to riziko?“ Harod sklopil uši a dál se ošíval. „Radši běžte dovnitř. Až se objeví Pán Itonus, aspoň budeme rychleji připravení.“

	Vězni poslechli. Harod se k nim připojil a ukázal na závory na podlaze. Spodní část měla na jedné straně dva palce dlouhé zuby, zatímco v horní byly na příslušných místech vyvrtané otvory, a navíc zarážky. „Navlékněte řetězy na zuby.“

	Když vězni poslechli, přiložil horní tyč, klíčem je zamkl k sobě a vyzkoušel je.

	„Až vyrazíme, odemknu je.“

	Dozorce vyklouzl z vozu. Vězňové se neklidně vrtěli, zamčené řetězy jim připomínaly život, který nenáviděli.

	Faros se pokoušel nedělat si starosti, opřel se a zavřel oči. V tu chvíli však uslyšel prudký nádech.

	„Jde sem Paug ještě se dvěma dalšími!“ zasykl Harod.

	Faros vyhlédl trhlinou v krycím plámu. Ano, s dvojicí zamračených strážců s meči k nim mířil Řezník, husté obočí zamračené tak, že ještě víc připomínal prase.

	„Vyložte vůz. Kontrola. Hned!“

	„Už je skoro čas jet,“ naléhal Harod tvářící se jako věrný voják. „Moje rozkazy…“

	„Tvoje rozkazy?“ ostře mu skočil do řeči Řezník. Natáhl bič k vzpurnému strážci. „A co jsou to za rozkazy?“

	Jeden ze strážců doprovázejících Pauga nastoupil do vozu. Přejel vězně pohledem, sáhl na řetězy a zalomcoval závorou. Zamračeně se vrátil k Paugovi a ohlásil: „Nikam neutečou. Jsou tam pořádně zamčení.“

	Někteří ve voze zneklidněli a propadli obavě, že snad z plánu sešlo a oni míří na obvyklé otrocké práce. Když je stráže přestaly sledovat, začali bezmocně tahat za řetězy.

	Faros si vzpomněl, co jim řekl patriarcha. „Lavice!“ zašeptal. „Něco by mělo být pod nimi!“

	Všichni začali hledat. Venku Paug sekýroval Haroda.

	„Takže kde je váš vozka, Kalius? Divná věc, Harode. Zrovna měli schůzku s Kaliem – velitel, dáma a ten její odporný černý kamarád – a on jim povídal dost divné věci! Než umřel, prozradil jim něco o falešných rozkazech. A taky o jiném strážci ze stejného klanu, jako je on, a jednom z našich nejnovějších dělníků.“

	Faros cosi nahmátl pod sedadlem. Nejdřív si myslel, že je to ohnutý hřebík, ale vytáhl ven krátký železný klíč.

	„Dělej!“ Ulthar natáhl svoje okovy a Faros je rychle otevřel. Jeden z vězňů na opačné straně našel druhý klíč a hned se dal do práce na sousedových poutech.

	Jakmile měl Ulthar nohy a ruce volné, pomohl Farosovi s řetězy a pak ho poslal za Japfinem.

	Harod venku protestoval: „Nevím, co tím myslíš. Mám rozkazy přímo od…“

	„Od skvělého a slavného bývalého patriarchy Domu Droka, vsadím se! S tím je to taky legrace, Harode. Našli ho po snídani ležet na kavalci. Zdá se, že se tam odplazil a prostě umřel. Oči měl vyvalené a ležel tam natažený jako hadrový panák. Skoro jako by nemohl pořádně dýchat, jestli se mě… pozor!“

	Vězni ztuhli – všichni kromě Ulthara, který s nožem v ruce seskočil vzadu z vozu. Faros popadl volný řetěz a vyrazil za ním. Když přistál, viděl Haroda na kolenou a Pauga, jak mu rukama svírá krk. Dýka ležela zpola pohřbená v prachu. Ulthar, kterého si Řezník nevšiml, popadl jednoho ze strážců zezadu a zabořil mu rezavou čepel do zad.

	Třetí strážce po Ultharovi hrábl, právě když námořníkova oběť padla mrtvá. Faros se rozmáchl řetězem a udeřil ho tak silně, až se omráčený strážce svalil vedle Ulthara.

	Paug s rudýma očima a přerývaným dechem pustil bezvládného Haroda a zvedl hlavu. Skrz rudý opar viděl, jak se po na něj vrhá Ulthar.

	Dozorce uskočil, ale vzápětí ucítil kolem krku silnou paži.

	„Chceš nás opustit?“ zavrčel Japfin, který se vynořil od přední části vozu. „Tak moc jsi chtěl pryč? Dobrá! Tak já ti teda pomůžu!“

	„Ne,“ vydechl Faros. „Můžem je potřebovat.“ Otočil se ke strážci, kterého předtím omráčil, ale zjistil, že už ho našel jiný vězeň a nešťastníka uškrtil. Znovu se podíval na Pauga.

	Ulthar naklonil hlavu na stranu. „Máš nějaký nápad, Beku?“

	„Já… myslím, že jo. Ale musíme být rychlí. Schovejte těla do vozu!“

	Ostatní poslechli. Japfin uvolnil stisk – lehce. Řezník lapal po dechu.

	„Už to chápu!“ prohlásil Japfin. „Tenhle by nám mohl pomoct dostat vůz za bránu!“

	„Bez úniku,“ zasípal zajatec. „Smrt? Ano.“ Japfin mu znovu zatlačil na hrtan a umlčel ho.

	„Musí o tom vozu vědět,“ řekl Faros. „Jestli se Paug nevrátí…“

	„Tak co?“ zavrčel Japfin.

	„Potřebujeme zbraně. A musí nás být víc. To je naše jediná šance. Máme klíče. Osvoboďme tolik vězňů, kolik jen půjde, pak pouty a řetězy přemůžeme pár strážných a vezmeme si jejich sekery a meče. A potom si otevřeme zbrojnici a získáme další.“

	Ulthar souhlasně přikývl. „Udělejme to.“

	Dva dobrovolníci, ozbrojení dýkami mrtvých, si pospíšili k vězňům mířícím do dalších vozů. Nikdo si nevšiml, že nemají řetězy. Když odešli, dostal Faros další nápad. „Vyměňme si s mrtvými strážci oblečení! Z dálky si nás nevšimnou. Můžeme zamířit přímo ke zbrojnici a otevřít ji vězňům!“

	Japfin si odfrkl: „To půjde! Ani se nám moc nedívaj do obličeje!“ Zlověstně se podíval na Pauga. „Jeho oblečení si taky vezmem. Potřebujeme všecko, co můžem dostat.“

	Když Pauga nutili, aby se svlékl, a pak aby si oblékl orvaný vězeňský kilt, vzpouzel se. Ulthar mu ještě vetřel do vzteklého obličeje hrst popela. „Teď nic nezkoušej. Stráže tě beztak nejdřív bodnou, a až pak se pořádně podívaj, kdo dělá potíže.“

	Faros byl příliš hubený, aby mohl hrát někoho jiného než vězně. Spolu s dalším otrokem se usadil vedle Pauga. Ulthar, Japfin a zbylí dva vězni se převlékli za strážce. Ulthar si zamazal tetování popelem.

	Japfin zkontroloval, jestli je cesta čistá, a opustili vůz. Šli pomalu, skoro se plahočili, aby neupoutali pozornost stráží na hlídkových věžích. Příliš mnoho povstání a úspěšných útěků se tu neodehrálo, a tak byli vojáci ve Vyroxu poněkud neopatrní.

	„Už to dlouho nevydrží,“ zasyčel Japfin. „Někdo brzo něco začne.“

	„Tak bude lepší si pohnout,“ řekl Ulthar.

	Zamířili k šedé stavbě bez oken, která sloužila jako hlavní zbrojnice. Pauga přitom drželi z dohledu v zadní části skupiny. U zajištěných dveří stáli dva strážci s těžkými sekerami.

	„Žádný vězeň nesmí blíž než na sto stop,“ podotkl starší strážce. „Měli byste to vědět.“

	Paug se třásl rozčilením, ale nic neřekl.

	„Krysovy rozkazy,“ sdělil jim Ulthar. Námořník velice pečlivě potlačil přízvuk.

	Mladý strážce se na Ulthara podíval a pak si náhle všiml tetování pod popelem a vykulil oči. „Ty nejsi…“

	Ulthar skočil, a než stačili válečníci zareagovat, vrazil jednomu nůž do žeber. Japfin se natáhl po druhém strážci. Paug taky vyrazil, ale Faros mu přiložil dýku na krk.

	„Vykřikni, a umřeš!“ varoval Ulthar přeživšího strážce, který upustil sekeru. „Otevři dveře!“

	Strážce chvatně uposlechl. Jakmile to udělal, Ulthar ho praštil jílcem meče do týla. Strážce se zhroutil na popelem pokrytou zem.

	Farosovi vzrušením tlouklo srdce. Cesta ke zbraním je jejich. Opravdu při nich stojí štěstí.

	„Co je? Co se to tam děje?“ Jen pár yardů od nich stála Paní Maritia de-Droka se statným černým válečníkem. Oba nesli vaky.

	Maritia nejdřív Ulthara nepoznala. „Ti vězni tu nemají co dělat!“ řekla mu. Pak se podívala za něj a spatřila Pauga. „Ty! Co se…“

	Řezník se vytrhl věznitelům a vykřikl: „Jsou to vězni! Podívejte se jim na zápěstí!“

	Podívala se a spatřila odřeniny, které tam všem zůstaly, i když si sundali omezující pouta.

	Černý minotaurus doprovázející Paní Maritii upustil vak a stáhl ji za sebe. Vzápětí rychlými, nacvičenými pohyby tasil sekeru.

	Paug se rychle klidil. Paní Maritia se otočila a následovala ho. Její osobní strážce tam chviličku výhružně stál a pak se taky otočil a vyrazil za svou paní.

	„Odešla varovat ostatní!“ vyhrkl Faros.

	„Ano, ale co na tom sejde? Berte zbraně! Potřebujeme ozbrojit co nejvíc ostatních, než stráže odhalí pravdu!“

	Zazněl roh. Faros s námořníkem se po sobě podívali. Pak roh zazněl znovu, s očividnou naléhavostí.

	Vzpoura doopravdy začala.

	Stráže u vozů byly naprosto zaskočené. Vězni se proměnili v lítou smečku. Přestože byli mnozí stále v řetězech, vrhli se na věznitele, tlouk li je pěstmi, škrtili těžkými řetězy. Osvobození dělníci si brali zbraně mrtvých.

	Jakýsi vozka byl stažen z vozu a hozen hlavou dolů do popela. Čtyři rozzuření vězni na něj skočili, zabili ho a obrali o veškeré zbraně a cennosti.

	Jinde se dozorce s bičem pokoušel odrážet malou skupinku zpět. Třikrát se mu to podařilo, než jeden z vězňů zariskoval ránu a popadl konec biče. Dozorce s krátkým, žalostným zakvílením zmizel pod útočníky.

	Někteří předvídavější vězni popadli získané sekery, aby se zbavili řetězů. S každou uplynulou vteřinou bylo víc a víc otroků volných.

	Faros se ozbrojil – Gradikův syn popadl meč mrtvého strážce. Se sekerou to sice uměl lépe, ale v takovém zmatku bude meč snadněji k zvládnutí.

	Zazněl další roh.

	V dálce jakýsi dělník, který ještě bojoval s řetězy, padl, záda probodnutá dobře mířenou střelou. Vzápětí podobně padli dva další. Začal protiútok.

	Lučištníci na věžích, na hradbách a na střechách mířili s vražednou přesností, kosíce tucty vězňů, kteří na ně se zbraněmi pro boj zblízka nedosáhli.

	„Musíme to zastavit!“ zavolal Faros.

	„Já dobře střílím z luku,“ řekl jakýsi vězeň v uniformě strážce. „Nebo aspoň dřív jsem dobře střílel. Ve zbrojnici určitě nějaké jsou.“

	„Běž!“ pobídl ho Ulthar. „Běž!“

	Minotaurus přikývl a zmizel ve skladišti zbraní. Vzápětí se vynořil s lukem a několika toulci šípů. Ke zbrojnici se hnalo několik dalších osvobozených vězňů.

	Znovu zazněly rohy, tentokrát z opačné strany.

	„Popadněte zbraně, se kterýma vám to jde nejlíp!“ křičel Japfin. „A vemte něco ostatním! Pospěšte si!“

	„Luky!“ dodal Ulthar. „Proti lučištníkům!“

	Faros se podíval k věžím. „Ulthare, možná by se ty věže daly shodit. Vozy by to mohly zvládnout!“

	„Jo, to by šlo! Japfine…“

	Ale černý minotaurus hned pochopil Farosův nápad a už k vozům posílal pár dychtivých rekrutů.

	Přibíhali další vězni. Ulthar postavil několik z nich na stráž, protože si byl vědom, jak je zbrojnice zranitelná.

	Faros viděl, jak prvního a pak druhého lučištníka na hradbách zasáhly šípy a zřítili se dolů. Střely teď víc vylétaly i zdola, jak si další vězňové brali luky.

	Země byla posetá zkrvavenými těly – stráží, ale i mnoha vězňů. Po celém dvoře pokračovaly roztroušené šarvátky. Malá skupinka vojáků v jednom rohu rozesela smrt po celém dvoře.

	„Krysus!“ zařval Faros. „Ulthare! Japfine! Musíme najít velitele!“

	Rozběhli se k velitelově rezidenci. Cestou se k nim přidávali další. Krysus byl vládce Výroxu. To on nechával Pauga mlátit dělníky. I když se většinou držel ve svých pokojích, vězňové ho nenáviděli za zvěrstva, která toleroval.

	„Dostaňme ho živého!“ vykřikl Faros a doufal, že si to ostatní mezi sebou řeknou. Potřebovali kapitána kvůli vyjednávání.

	Ulthar doběhl k velitelovým pokojům jako první. Když skočil dovnitř, málem mu rozsekla hlavu jakási sekera. Voják, který číhal vedle dveří, se rozmáchl obloukem. Ulthar druhou ránu zablokoval, ale na okamžik ho situace zaměstnala.

	Faros se pokusil projít dál, ale strážce se divoce vrhl na něj a skoro ho sekl do hrudi. Ultharovi rozptýlení umožnilo bodnout nepřítele do boku. Rána však strážce jen zpomalila. Znovu námořníka odrazil, ale pak ho Ulthar zasáhl, když se rozmachoval zpět. Špička meče projela strážci hrdlem takovou silou, až přišpendlila tělo ke zdi.

	Ulthar s pochmurným zadostiučiněním nechal strážcovo bezvládné tělo klesnout na zem. Obrátil pozornost ke dveřím, vykopl je a vtrhl dovnitř. Faros s ostatními ho následovali.

	Před jejich překvapenými zraky byla prázdná místnost.

	„Je pryč!“ zavrčel Japfin.

	„A už nějakou chvíli,“ podotkl Ulthar. „Hezky v klidu. Všecko uklizený.“

	Než stačil říct cokoliv dalšího, vběhl dovnitř jeden z dalších vězňů. Měl vytřeštěné oči a těžce oddychoval. „Jdou! Jdou!“

	Farosovi se naježila srst. „Kdo?“

	Ozval se zvuk kopyt a výkřiky vězňů. A nad tím vším pokřikoval rozkazy drsný, ale autoritativní hlas. Ženský.

	Velení nad obránci převzala Hotakova dcera.


Kapitola 23

	Vypuštění Ochránců

	Uhlí žhnulo jasnou oranžovou, naznačující dokonalý žár. Uprostřed něj plálo dlouhé značkovací železo.

	Tady, v podzemní komnatě v budovách Ochránců, se odehrávalo závěrečné zasvěcení. Tady velmistr soudil. Tady vítal ty, kdo prošli zkouškami – ty, kdo je přežili.

	Novic klečel před koksovým košem, oči upřené před sebe, uši vzpřímené. Srst měl zmáčenou potem, přestože mu zastřihli hřívu. Už přežil oheň, vodu, strádání i souboj a přísahal věrnost řádu i velekněžčinu synovi. Teď zbývalo označit ho jako jednoho z ochránců věřících.

	„Beryne Es-Kalgore,“ pronesl Ardnor a sáhl pro železo. Jako ostatní i on měl jen kilt. Částečně to mělo praktický důvod, protože v komnatě bylo dusno, avšak přítomní si také přáli odhalit jeden druhému znamení vzájemného bratrství, znamení odhodlání: znak sekery, který měli vypálený na hrudi.

	„Beryne Es-Kalgore, všechny zkoušky těla a mysli byly vykonány. Osvědčil ses, ukázal jsi, že jsi hoden.“

	„Vzdávám díky,“ tiše odpověděl zasvěcovaný.

	„Jsi vítán ve stádu.“ Ardnor k němu vykročil se žhavým železem. „Připrav se nyní přijmout mé požehnání.“

	S těmi slovy přitiskl horký cejch minotaurovi na hruď.

	Beryn se nepohnul, ani nevzdechl, když se mu železo propalovalo kůží. Nehybně hleděl před sebe. Ardnor ho sledoval. Toto byla poslední, nejzazší zkouška.

	Žíla na Berynově krku divoce pulsovala, ale minotaurus nevydal ani hlásku. Po dlouhé chvíli Ardnor železo odtáhl. Na hrudi zasvěcovaného tančily proužky dýmu. Zčernalý symbol sekery se odhalil v celé své strašlivé slávě.

	Velmistr zvedl cejchovací železo, aby ho všichni viděli, a zároveň pokynul Berynovi, ať vstane, aby byl plně uznán. Nově zasvěcený Ochránce poslechl. Silné nohy se mu jen nepatrně chvěly. Vrátil se zpět do řady, připojuje se tak k dalším úspěšným zasvěcencům.

	Ardnor si položil pěst na symbol sekery vypálený ve vlastní hrudi a zahájil závěrečnou litanii. „Lid je životem chrámu.“

	Zasvěcení jeho slova jednohlasně opakovali.

	„Buď ostražitý,“ uzavřel Ardnor. „Den nadchází.“

	Nezeptali se, jaký den by to mohl být. Nikdy se neptali. Když však velmistr ohlásil jeho příchod a řekl jim, co se žádá, byli všichni připraveni obětovat se.

	Ardnor jako vždy odešel první. Zbytek posečká v uctivé mezihře, než odejdou i oni.

	Vládce řádu už byl téměř ve svých pokojích, když chodbou přiběhl akolyta v dlouhém rouchu. Posel klesl na koleno. „Velmistře, velekněžka si už nějakou dobu žádá vaši přítomnost! Bylo mi řečeno, že je to velmi naléhavé!“

	„Tak vstaň, hlupáku!“ utrhl se na poskoka. „Veď mě! Rychle!“

	Matku našel v soukromé komnatě. Tvářila se vážně a Ardnor cítil, jak se na něj soustředí její hněv.

	„Poslalas pro mě, matko? Je to důležité?“ Ardnor stočil oči k vínu na stole, ale měl dost rozumu, aby se pro ně nenatáhl.

	„Dost důležité, abys nám způsobil nebezpečné zdržení!“

	„Zdržely mě povinnosti. Nečekal jsem, že by mě bylo tak brzy ráno k něčemu třeba.“

	„Nu, od nynějška čekej cokoliv i tehdy, kdy bys to čekal nejméně,“ řekla Nefera. Dokonce i tapiserie na stěnách se chvěly před jejím hněvem.

	Všimla si jeho naprostého ohromení a vítězně prohlásila: „Rahm se ukrývá v dílně mistra Zomala, váženého bednáře, ale očividně i nepřítele trůnu.“

	„Jenže jak to…“ Ardnor zavřel ústa a klesl na kolena. „Rozkaž mi, a já udělám vše, po čem toužíš.“

	„Útoky na dvou různých místech Mithasu tvého otce přinutily rozdělit legie a na sídelní město dohlíží jen malá jednotka vedená tvým bratrem.“

	„Kol je dobrý voják,“ zdráhavě připustil Ardnor.

	„Ale tento úkol je nad jeho… postavení.“ Vzala synův čenich do rukou a podívala se mu do očí. „Ochránci musí jednat. Tvůj otec musí pochopit. Rahm má v úmyslu zavraždit tvého otce, císaře, přímo v paláci!“

	Ardnor vstal a po tváři mu přelétlo pochmurné potěšení. „Bastionovi se nebude líbit, že se do toho pletu.“

	„Tvůj bratr je pryč v jiné záležitosti. Nikdo jiný než ty nemůže převzít otěže a přivést tohoto nepřítele před soud.“

	Ardnor uctivě sklonil rohy stranou. „Pak tedy půjdu sloužit císaři… samozřejmě s tvým požehnáním.“

	Políbila ho na temeno hlavy. „Kdykoliv, synu.“

	Ulice naplnili Ochránci v černých přilbách a s palcáty v pohotovosti. Každou skupinu vedl zamračený důstojník na koni. Černá armáda si nevšímala civění přihlížejících.

	V čele hrozivých jezdců jel Pán Ardnor. Plášť, lemovaný zlatou nití, za ním povlával v mírném větru. U velmistrova boku visel palcát se zlacenými hranami, připomínající vysokou, vrstvenou korunu. Rukojeť byla dutá, aby mohl lépe využít pevnou železnou hlavici.

	„Ať nezůstane žádná ulice nebo ulička v severním sektoru bez dozoru!“ vykřikl, když jeho věrní vyrazili. Obyvatelé, kteří se jim připletli do cesty, rychle couvali zpět do svých domů a krámků. Nikdo nevěděl, co mohlo vylákat ven tolik Obránců, ale rozhodně s tím nechtěli mít nic společného. Staré časy, kdy železnou pěstí vládl Sargonasův chrám, ještě nebyly pryč tak dlouho, ale dokonce ani Sargonasova církev nikdy neměla vojáky tak zanícené a fanatické jako Ochránci.

	Silné, vytrvalé bušení na dveře všechny přinutilo zvednout hlavy od práce. Hes, nový dohlížitel, se rozběhl podívat, co se děje. Zrovna však sahal po klice, když se dveře rozlétly pod údery dvou těžkých seker a bednářství zaplavily postavy v černých zbrojích.

	Zatímco ostatní chrámoví válečníci vyrazili dál do dílny, velící důstojník se zeptal: „Kde je majitel dílny? Kde je mistr Zomal?“

	„Tam, kde má být!“ Zomal si rozhněvaně zamnul ruce a vykročil k vetřelci. „A diví se, jakým právem jste vtrhli do schválené řemeslnické dílny! Patriarcha mého klanu uslyší…“

	Ochránce ho udeřil železnou rukavicí přes čenich.

	„Uslyší o tvých zrádných činech, bednáři. Poskytování útočiště nepřátelům trůnu a pomoc při pokusu o vraždu Jeho Veličenstva.“ Důstojník se podíval na nejbližší vojáky. „Vezměte ho ven.“

	Několik učedníků chvátalo šokovanému a omámenému Zomalovi, taženému pryč z dílny, na pomoc. Bednář však důrazně zavrtěl hlavou.

	Venku čekal Ardnor, stále ještě na koni. „Tak tohle je mistr Zomal?“

	„Ano, jsem mistr Zomal. Na tohle nemá chrám právo! Uzurpujete si moc trůnu.“

	„Jsem císařův syn,“ připomněl mu velmistr. „Konám svou povinnost jako jeho nejstarší, ale také jako věrný služebník říše.“

	„I já jsem věrný služebník říše.“

	„Tak věrný, žes nejen dovolil dvěma známým uprchlíkům, aby se ukrývali ve tvé dílně, ale navíc jsi jim ochotně pomohl zamaskovat smrt vlastního bratrance Quase?“

	Když Ardnor pronesl jméno mrtvého minotaura, Zomalův výraz se změnil. „O žádných uprchlících nic nevím!“

	„A co o označených sudech?“ Ardnor ukázal na zem.

	Ochránci Zomala přinutili pokleknout. Jeden z nich sundal ze sedla bič, postavil se nad bednáře a čekal.

	Velmistr se na vězně zamračil. „Jak je to dlouho, co vůz odjel? Kudy jel? Kdo ho řídí?“

	„Nemám vám co říct.“

	Ardnor kývl. Bič přistál na Zomalových zádech. Bednář zamručel, ale nepřiznal se. Ardnor dal důstojníkovi pokyn udeřit znovu. Tentokrát Zomal krátce vyjekl. Velmistr se vyčkávavě předklonil, ale vězeň zůstával tvrdohlavý.

	„Znovu!“

	Potřetí byl Ardnor odměněn bolestným výkřikem – ale stále žádným přiznáním.

	Kdosi se opatrně dotkl velmistrovy ruky. Ardnor upřel na mladého hlupáka rozhněvaný pohled. „Jak se na mě opovažuješ sahat? Jestli chceš bránit svého mistra, tak…“

	„Velký Pane Ardnore, odpusťte mi! Jmenuji se Egriv. Já… patřím k věřícím.“

	Ardnor právě neměl na patolízaly čas. „Kliď se odsud!“

	„Ale pane, já jsem dnes ráno pomáhal odeslat ty vozy!“

	Teď měl Ardnorovu plnou pozornost. Důstojník, bičující Zomala, se zarazil, ale Ardnor líně mávl rukou, ať pokračuje. „Kudy? Jak je to dlouho? Kdo vůz řídí?“

	Egriv byl očividně v rozpacích. „Nevím. Bylo to pět vozů, pane! Nevím, ve kterém mohli být!“

	„Víš, kam ty vozy jely?“

	To Egriv věděl, alespoň částečně. Jeden mířil k severní bráně, dva k východní a po jednom do jižní a jihozápadní části města. Jmenoval dva klany, jejichž jména zaslechl.

	Ardnor zuřil. „Můžou být v kterémkoliv z nich!“ Hlouběji se nad tím zamyslel. „Vrahové by nejeli rovnou do paláce. Zkusili by to vzít oklikou. Ano, tak uvažuje generál Rahm.“

	„Pane?“

	Otočil se zpět k důstojníkovi, který bičoval bednáře. Mistr Zomal ležel natažený na kamenné dlažbě, tváří k zemi, a na zádech měl změť rudých čar.

	„Konečně se přiznal,“ sdělil Ardnorovi Ochránce. „A potvrzuje, co řekl učeň.“

	„Dodal ještě něco užitečného?“

	„Ano. Vůz, o který nám jde, zamíří na západ pro obilí a potom se obrátí na jih k paláci. Sudy se dají poznat podle značky gryfa na víku i po stranách.“

	Ardnor vycenil zuby. „Vykliďte cestu! Všichni jezdci za mnou!“

	„A co s tímhle?“ zeptal se důstojník a ukázal na Zomala. Velmistr nemusel dlouho přemýšlet. „Je to nepřítel trůnu. Víte, co musí být vykonáno.“

	Ochránce odložil bič a sáhl po ostré sekeře, kterou mu podával jeden ze společníků.

	Ardnor pobídl koně vpřed a zařval: „Za mnou!“ Černí jezdci opustili bednářství a hnali se ulicemi. Velmistr v jejich čele dychtivě křičel. Ardnor už si v duchu maloval, jak chytá unikajícího Rahma, a potom jak otci přináší vzbouřencovu hlavu na konci kopí.

	Vůz jel příliš pomalu. Tovok, převlečený za učedníka, ho řídil tak, aby se vyhnul běžným stanovištím hlídek. Kapitán Azak, příliš starý na to, aby se mohl vydávat za učně, jel kousek za vozem. Rahm, převlečený za bednáře, lenošil vzadu a tvářil se lhostejně.

	Cesta je vedla kolem dílen kovářů a sklářů, kolem obecních domů a pak i vznešenějších sídel. Všechna tržiště přetékala a davy minotaurů se dohadovaly o cenách za zboží a služby, což vůz zpomalovalo. Zdržení Rahma rozčilovala.

	Konečně uviděl v dohledu palác. Brzy budou u zadní brány používané pro dopravu dodávek do kuchyní. Budou tam stráže, ale ty budou celkem v klidu, nenapadne je čekat něco tak zoufalého jako to, k čemu se Rahm chystal.

	Kára prudce poskočila o otřásla jím. Pevně chytil dva sudy stojící blízko něj, aby se nepřevrátily. Jejich obsah je důležitý pro plán.

	Dole mezi sudy byla pečlivě zajištěná, dvě stopy dlouhá lana. Provazy sahaly až k otvorům, ucpaným matně zelenou hlínou. Až je zapálí, budou rychle hořet a zažehnou malé množství výbušného prachu, který pak zapálí olej ve třech sudech.

	Sudy zničí kuchyně a mnoho lidí zabijí. Ztrátě nevinných životů se nedalo zabránit. Výbuchy odpoutají pozornost od Rahmova skutečného cíle.

	Během zmatku vklouzne do jedné z chodeb, kterou zná, a schová se tam, dokud se všechno neuklidní. Uprostřed noci, až bude Hotak spát, Rahm vejde do jeho komnat a oplatí mu to, co udělal Chotovi.

	Chotovi… a Morze a Domovi.

	Rahm pochopitelně předpokládal, že zemře. Tovok a kapitán Azak ale po výbuchu utečou. Dva dny budou čekat na určeném místě, a pokud se neukáže, setkají se s Dračím hřebenem. Loď nebude vyhlížet opozdilce.

	Generál zavřel oči, dotkl se dýky, ukryté pod zástěrou, a myslel na krev, kterou zbraň prolije – Hotakovu, Nefeřinu, a pokud to bude možné, i krev jejich dvou synů, Ardnora a Bastiona. Ti dva byli z Hotakových dětí nejnebezpečnější.

	Vůz sebou trhl a náklad se tak prudce zakymácel, až měl Rahm co dělat, aby ho sudy nerozmáčkly. V prstu s prstenem ho bodlo. Generál vyhlédl mezerou mezi dvěma dřevěnými plaňkami na zadní straně vozu, aby zjistil, co se stalo.

	Davem za nimi se k vozu prodíral ebenový klín. Minotauři spěšně uhýba li z cesty, jak se ozbrojenci rozmachovali palcáty a snažili se dohnat vůz.

	Ochránci je našli.

	„Až se situace uklidní, musíte odjet, Golgrene. Sejde z očí, sejde z mysli, chápete. Lidem bude chvíli trvat, než se s naší dohodou smíří.“

	Golgren neodpověděl, ale zahleděl se do poháru. Zlobr měl rád silné pití, stejně jako Hotakovi vlastní lidé, zdálo se však, že po něm na rozdíl od nich neztrácí koordinaci.

	Hotak zvedl pohár – a přerušil ho polekaný důstojník, který vběhl do komnaty.

	„Odpusťte, můj pane, ale přináším zprávy!“

	Hotak se ušklíbl a podíval se na Golgrena. „Odpusťte, vyslanče. Znovu státní záležitosti.“

	Zlobr si dolil víno.

	Hotak vyšel na chodbu a prudce se otočil k poslovi: „Jaká zpráva je tak důležitá, že ses odvážil přerušit mou schůzku?“

	„Můj pane, dostal jsem rozkaz vyrušit vás. Ochránci byli vypuštěni do města!“

	Hotakovi bleskli hlavou jeho syn a družka. Zamračil se. „Vede je můj syn?“

	„Vypadá to tak. Už vtrhli do dílen mistra Zomala, bednáře.“ Důstojník všechno podrobně vysvětlil, nejen bednářův domnělý zločin, ale i trest, kterého se mu za to dostalo.

	„Hlupák!“ zařval Hotak. „Měl vzít Zomala do vazby, aby měl řádný soud. To by bednářův klan pochopil. Takovouto popravu nikdy nepřijmou!“ Císaři plály oči. „Kde je můj syn teď?“

	„Pronásleduje ten vůz. Mířili k severní bráně.“

	„Pošli ven Státní gardu. Pošli je za Ardnorem a tou jeho bandou fanatiků, než bude na ulicích krev.“

	Důstojník zasalutoval. „Ano, můj pane! A generál Rahm?“

	Hotak upřel na válečníka zdravé oko. „Toho chyťte, samozřejmě! Zajistěte, aby velitelé gardy věděli, že chci, aby čest zajmout Rahma Es-Hestose náležela jim, ne Ochráncům. Běž!“

	Minotaurus zaváhal. „A co když budou Ochránci vzdorovat? Co když gardu neposlechnou? Vždycky mezi nimi bylo napětí…“

	„Použijte jakoukoliv sílu kromě krveprolití – a toho můžete v nutném případě taky trochu použít. Mého syna nechte na pokoji, samozřejmě, ale chci mít Ochránce pryč z ulic.“

	Důstojník odchvátal. Hotak ho sledoval. Dobře si uvědomoval, že Ardnor jedná ve prospěch církve a Nefery. Lidé by si to mohli špatně vyložit. Náhle si uvědomil, že možná udělal chybu, když poslal Státní gardu, aby se vypořádala s celou situací. Tuhle záležitost musí vzít do ruky trůn.

	„Najděte mi Kolotá!“ křikl Hotak na jakéhosi strážce. Golgren na něj čekal, ale císař teď neměl na zlobra čas. Ardnorova bezohlednost musí být zastavena.

	Chvilku poté se k němu v chodbě připojil mohutný válečník. „Poslal jsi pro mne, otče?“

	Hotak objasnil Kolotovi situaci a zdůraznil, že Ochránci překročili stanovené hranice. „Přinuť bratra, aby to pochopil. Tvá přítomnost umenší jeho hanbu, když bude nucen ustoupit. Pověz mu, že je to můj rozkaz.“

	Kolot se napřímil. „Můžeš se na mě spolehnout, otče.“

	„A Kolote, přines mi Rahmovy rohy, slyšíš?“

	„Tak se stane!“

	Hotak rozčileně odfrkl, otočil se ke strážci a poručil: „Teď běž do chrámu a vyřiď Paní Nefeře, že ji chci vidět. Ihned. Pověz jí, že ji budu čekat v našich komnatách. Musí přijít neodkladně. Rozumíš?“

	Seděl a čekal na ni, sepjaté ruce s prsty do špičky, zdravé oko upřené na dveře. Když Nefera vcházela, uvědomila si, že v téhle místnosti Hotak zabil Chota. Pořád tu byly na podlaze vidět stopy po krvi.

	„Co tě to napadlo, má drahá, poslat do ulic Ochránce?“ zeptal se císař klidně, jakmile spolu osaměli. „Jsem zvědavý.“

	„Myslela jsem na budoucnost říše. Myslela jsem na nás, na našeho nejstaršího syna, který bude téhle říši vládnout po tobě.“

	„Nemohlas počkat ani tak dlouho, abys to se mnou probrala?“

	Nefera na něj hleděla zpříma, jak náleží hlavě církve. Císař mluvil otevřeně. Nu, i ona bude mluvit otevřeně. „Kolikrát už se tvým vojákům nepodařilo Rahma dostat? Kdo se nakonec vypořádal s Tiribem? Jak jsme získali potřebné informace, abys mohl o Krvavé noci provést tak rozhodný úder proti Chotovi? Kdo dohlíží na ty, kteří by ti mohli ublížit?“ Tyčila se nad Hotakem. „Církev pro tebe udělala hodně, milovaný.“

	„Jsem si vědom všeho, co říkáš, Nefero, ale naše dějiny jsou proti, aby se církev tak blízce zaplétala se státními záležitostmi. Ani ta církev, kde je velekněžkou má družka, nesmí vypadat jako někdo, kdo diktuje zákon a nové tradice.“

	Zamračila se. „Mám ti snad přestat radit?“

	„Ne. Ale tento incident sahá daleko za radu.“

	„Rahm tě chce zavraždit, manželi!“ prohlásila Nefera. „Měl v plánu podříznout nám hrdla, až budeme spát.“

	„Chceš, aby Rahma zajal Ardnor, aby byl on oslavován jako hrdina.“

	„Hrozí ti nebezpečí!“

	„Pche! Ne od Rahma. Větší nebezpečí pro mne představují synovy ambice. A ty! Tolik stojíš o to, aby byl na trůnu! Čím dál víc se ptám…“

	Paní Nefera se šokovaně stáhla. „Musí být schopen ukázat ostatním, že je toho hoden! Jak to udělat lépe než takovou čestnou službou?“

	„Víš, co udělal s jedním ze spiklenců?“ Se znechuceným výrazem jí řekl o tom, co Ardnor provedl bednáři.

	Neferu to nevyvedlo z míry. „Zomal byl zrádce. Ardnor jednal správně. Měli bychom od našeho syna čekat méně?“

	Hotak se otočil k balkónu. „Byl jsem nucen postarat se o nápravu situace. Byla vyslána Státní garda, aby odvrátila škody a odeslala tvé stoupence zpět do chrámu, Nefero.“

	„Zahanbíš našeho syna. Veřejně! Svého dědice!“

	„Za Ardnorem jsem poslal Císařskou gardu s Kolotem v čele. Bratři, kteří si pomáhají – bude to vypadat celkem náležitě. Přál bych si, aby to byl Bastion, ale ten je teď pryč, má důležitou práci.“ Zjizvený císař zavrtěl hlavou. „Občas si přeji, aby byl prvorozený Bastion.“

	Nefera nevěnovala jeho posledním slovům pozornost. Ostře prohlásila: „Musíš něco udělat aby nebyl Ardnor ponížen. Až ho jmenuješ nástupcem, někteří si na tuhle epizodu vzpomenou.“

	„Na to jsi měla myslet, než jsi ho vypustila z řetězu, drahá.“ Ohlédl se na ni přes rameno. „Teď se vrať do chrámu. Budu tě informovat o vývoji událostí. A od nynějška od tebe čekám totéž.“

	Nefera byla dost rozumná, aby si vybírala bitvy, které může vyhrát. Lehce se uklonila a odešla. Už byla skoro u dveří, když císař zavolal k jejím zádům: „Nefero, milovaná, raději by ses měla modlit, aby Ardnor napravil svou chybu a zajal Rahma. Modli se usilovně.“


Kapitola 24

	Vyrox ve zmatku

	Maritia a velitel Vyroxu spojili síly – zhruba stovku pěšáků a dva tucty na koních. Jezdci byli většinou z Maritiina doprovodu. Krysus si přivázal otěže ke zmrzačené končetině a ve zdravé ruce držel palcát.

	„Nemusíte je zabít všechny,“ naléhal Paug. „Jen největší potížisty. Zbytek pak půjde jako jehňata.“

	„Víš, kteří to jsou?“

	„Ano! Černý obr jménem Japfin, mohutný barbar – celý potetovaný – kterému říkají Ulthar a zákeřný malý Bek! Odstraňte tyhle, a zbytek se rozprchne jak hejno vrabců.“

	Maritia přikývla a otočila se v sedle ke svým mužům. „Nerušte formaci! Nenechte se vyprovokovat! Nejdřív jezdci, ostatní až po nich!“

	Vojáci jí naslouchali. Věděli, že nemají moc dobré vyhlídky, ale budou ji následovat až do konce.

	„Tak dobrá!“ vykřikla Maritia, úmyslně napodobujíc otce. „Bojujeme pro říši!“

	S řevem se vrhli do útoku.

	Ze zdí a věží na vzbouřence dál stříleli lučištníci, ale i oni utrpěli ztráty. Jedna věž byla prázdná. Jacísi odvážlivci z řad vězňů přivázali provazy k jiné věži a skupinka s vozem jim pomáhala ji strhnout.

	Vězni začali podpalovat různé budovy. Ohně se náhodně šířily i na vězeňské baráky.

	Maritiini jezdci skosili první řadu vzbouřenců. Vězni křičeli, jak se do nich zabodávaly ostré čepele. Těla padala na hromady. Všude cákala krev.

	Jakýsi potlučený vězeň si s Maritií vyměnil pár úderů, ale pak se kolem ní vyrojili pěšáci a muž ustoupil. Vězni se stáhli, zaskočení pohledem na organizovanou jednotku.

	Potom se však mezi nimi vynořil černý obr, Japfin, ozbrojený těžkou sekerou. Rozmáchl se zbraní v širokém oblouku. Zařval rozkazy na nejbližší vězně a popohnal je zpět do boje. Na jeho naléhání zůstalo mnoho vězňů na místech a pustilo se do boje s jezdci.

	Tábor se proměnil v peklo. Všude se nekontrolovaně šířily požáry. Někteří z vězňů zanechali boje a pokoušeli se přelézt do bezpečí přes hořící hradby. Šípy je zastavily.

	Masa vězňů před Maritiiným hřebcem konečně povolila. Několik dalších jezdců, povzbuzených jejím průlomem, se prodíralo blíž k ní, aby jí pomohli vytvořit klín. Probojovávala se blíž a blíž k Japfinovi.

	Zleva na ni skočila jakási zarostlá postava a málem ji stáhla ze sedla. Polámané nehty se jí zaryly do nohy a zůstaly po nich krvácející šrámy. Maritia hruškou meče praštila útočníka přes prsty, a když ji pustil, ohnala se po něm. Stáhl se zpět do zdivočelého davu.

	Když se Maritia odvrátila od útočníka, zjistila, že hledí přímo do zuřících očí Japfinovi. Vztekle odfrkl a vyrazil k ní, odstrkuje cestou bez rozdílu vězně i vojáky.

	Mezi Maritii a Japfina vstoupil Holis. Dva tmaví bojovníci se na sebe vrhli. Sekera narážela na sekeru v hrozivé bouři úderů, až vzduchem létaly jiskry. Maritia se k nim pokusila dostat, ale nepřátelská linie zesílila a zablokovala jí cestu.

	Japfin zasáhl jejího osobního strážce do boku. Holis vykřikl. Čepel se do něj hluboce zakousla a začal z něj vytékat život. Upustil zbraň a tiskl otevřenou ránu, nemohl však proud krve nijak zpomalit.

	Japfin do něj bušil dál a dál.

	Těžce zraněný Holis se svezl v sedle, přepadl doprava a přistál uprostřed vřavy. Kolem něj se vyrojili vězni a sápali se po něm holýma rukama. Jednou vykřikl a potom zmizel pod nimi.

	Maritia spatřila otvor, zařvala a pobídla koně k Japfinovi. Cvičené zvíře skoplo ty, kdo mu stáli v cestě.

	Japfin zamával sekerou v pohrdavém pozdravu. „Pojď blíž, krasavice!“ zařval. „Pojď ochutnat polibek mojí sekery!“

	Maritiin kůň se vzepjal. Japfin před útokem zvířete uskočil, ale Hotakova dcera se rozmáchla a lehce ho přitom zasáhla mečem do předloktí. Japfin se jen zasmál a zamával sekerou, ještě zmáčenou Holisovou krví.

	Maritia odrazila další úder a pak bodla. Hrot meče téměř zasáhl žílu na krku. Znovu se zasmál a zaútočil ještě horlivěji. Uhnula, ale Japfinova sekera trefila koně.

	Když se mu čepel zabořila hluboko do krku, hřebec bolestně zaržál. Krev vystříkla na hřívu a zvíře kleslo na kolena. Zaskočená jezdkyně se skutálela na zem, pokoušejíc se udržet meč.

	Nad ní se tyčil stín – Japfin, který ji přišel dorazit. Zvedl do výšky zakrvácenou sekeru.

	Palcát ho tvrdě udeřil do zraněné paže. Japfin zařval a pustil zbraň. Otočil se a uviděl Krysa, jak se chystá k dalšímu úderu. Pak se na něj velitel vrhl. Japfin si nevšímal bolesti v krví zmáčené paži, natáhl ruku a popadl palcát.

	Krysus se bránil, ale Japfin mu palcát vytrhl a stáhl důstojníka ze sedla.

	„Všichni ve Vyroxu umírají, veliteli!“ zařval. „Teď je řada na tobě!“

	Udeřil důstojníka do krku jeho vlastním palcátem. Prasknutí kostí bylo slyšet několik stop kolem. Velitel se s rozdrceným hrtanem zhroutil Japfinovi v rukou. Černý minotaurus jím letmo zatřásl, odhodil Krysovo tělo stranou jako hadrového panáka a znovu si prohlédl Maritii.

	„Rozhodnější hezká,“ zavrčel obr, když se blížil. Zkušeně zvedl palcát. „Možná, jestli budeš hodná, zachráním tvoji kůži před ostatními.“

	„Slibuji, že budu moc hodná,“ odsekla a vyplivla krev, „a připravím ti rychlou, čistou smrt – pokud se raději nechceš vzdát.“

	Zasmál se a pokusil se ji udeřit palcátem do hlavy. Maritia se sklonila, bezúspěšně po něm bodla a překulila se stranou, právě když znovu letěl kolem palcát.

	„Hezky tancuješ, má paní!“ ušklíbl se Japfin.

	Neodpověděla a místo toho se překulila k němu, překvapila ho a dostala se pod jeho krytí. Skončila vkleče a z té pozice zabodla čepel Japfinovi do hrudi, těsně pod žebry. Minotaurus šokovaně, bolestně vykřikl.

	„Rozsekám… tě… na… kousky!“ lapal po dechu.

	S očima podlitýma krví a rozšířenými nozdrami zvedl palcát, jak nejvýš to šlo, a vložil do konečného úderu celou svou váhu.

	Maritia se vrhla vpřed. Zabořila meč Japfinovi hluboko do břicha.

	Japfin přepadl dozadu. Zbraň mu vyletěla ze sevření a dopadla na popelem zasypanou zem těsně předtím, než dopadl i on, mrtvý.

	Zvedl se hustý oblak prachu. Kašlající Maritia šťouchla do mohutného těla špičkou meče, ale Japfin se nepohnul.

	„To by byl jeden,“ zamumlala. Rozhlédla se po bojišti, kde zoufalé postavy na obou stranách bojovaly ze všech sil, které jim zbývaly. „Jeden je vyřízený, příliš mnoho zbývá.“

	Několik málo vězňů se sice dostalo přes hradbu, brány však zůstávaly zavřené a bráněné.

	Faros se zadíval na vozy a dostal další nápad. Prodíral se k Ultharovi a volal na něj.

	Námořník, zmáčený krví od hlavy až k patám, se stáhl k příteli.

	Silák zalapal po dechu a zeptal se: „Co?“

	„Vozy! Možná by se s nimi dalo projet k bráně. Mohli bychom spolu otevřít cestu ostatním!“

	„Bitva ještě neskončila! Příliš mnoho strážných pořád žije!“

	„Ale co útěk? Teď je nejlepší chvíle.“

	Ulthar zavrtěl hlavou: „Jestli utečem teď, stráže se přeskupí a vyrazí za námi. Nemůžeme pryč, dokud nebudou všichni mrtví!“

	„Ulthare…“

	„Vyrox nám něco dluží, Beku,“ odpověděl námořník, oči zpola rudé touhou po krvi. Stále lapal po dechu. „Vyrox zabil spoustu z nás. Teď musíme my zabít Vyrox.“

	Pohrdavě odfrkl, obrátil se k mladšímu vězni zády a vrhl se zpět do boje.

	Faros za ním hleděl. Malá část jeho mysli křičela, že by se měl pokusit uniknout sám, ale hned ten zahanbující pocit zahnal. Ulthar má jistě pravdu. Boj brzy skončí. Vojáků, kterých bylo méně od začátku, stále ubývalo. Vyrox už vlastně patří vězňům. Teď je důležité jen dokončit práci.

	Faros pevně sevřel meč, zhluboka se nadechl a rozběhl se za přítelem. Ulthar bojoval jako démon a všechny jeho příběhy o bojích s mořskými netvory a piráty náhle poprvé vypadaly pravdivě. Pokud přežije, určitě si přidá k pestré sbírce další tetování.

	Všude byl kouř. Brána zmizela a bojovníci se proměnili ve zpola neviditelné duchy. Ať vězni vítězili, nebo ne, rozhodně zničili důlní tábor. Nezůstane tu o moc víc než kamenná hradba a zčernalý dvůr.

	Faros bojoval a doufal, že přežije tak dlouho, než zahlédne nějakou cestu ke svobodě. Znovu a znovu se jeho čepel setkávala se zbraněmi přízračných nepřátel v nekonečném řinčení kovu o kov, až mu paže i mozek otupěly.

	Náhle se z řad protivníků oddělil jeden, který rozhodně nebyl přízračný. Vrhl se na něj s ohromnou zkrvavenou válečnou sekerou v ruce.

	„Ty!“ zařval Paug. Znovu měl na sobě kilt stráže. „Hledám tebe a tvý kámoše. Chtěl jsem nejdřív barbara, ale budeš docela dobrý zahřívací kolo, než si vezmu jeho hlavu.“

	Sekera se s hrozivou rychlostí rozlétla k Farosovi. Zakousla se do země jen pár palců od něj a zvedla přitom oblak popela. Všichni kolem jako by se stáhli, jako by nikdo nechtěl být příliš blízko Řezníka a jeho kořisti.

	Farosovi se podařilo odrazit několik prvních úderů, ale zatímco jeho síly slábly, Paugovi jich neubývalo.

	Řezník se zasmál: „To je všecko? To už můžeš klidně jenom tak stát. Zabiju tě rychle a čistě, přísahám!“

	Sekera znovu slétla a tentokrát menšímu protivníkovi málem uťala paži. Faros odklopýtal z dosahu zbraně a stáhl se.

	„Pche! To je jako bojovat s děckem! Klidně mi můžeš rovnou nabídnout krk. Rozsekám tě jenom na tři nebo čtyři kousky!“

	Faros ještě vrávoral, ale pokusil se o drzý výpad. Nevyšel mu, a co hůř, uklouzla mu noha. Svalil se na břicho a zaryl čenichem do doutnajícího popela.

	Těžká bota mu málem rozmáčkla pravou ruku. Faros vykřikl a pokusil se vyprostit.

	„Nech toho!“ zařval Paug. Když Faros poslechl, dozorce zatlačil ještě silněji. Vězněm projela ostrá bolest.

	„Doručím tě dámě,“ vysmíval se Řezník. „Ruce, nohy a nakonec i tvoji hnusnou hlavu jako hlavní cenu.“

	V tom okamžiku se přes ně přelila vlna dalších bojovníků. Padající tělo odstrčilo Pauga stranou. Dozorce zaklel.

	Faros se snažil nenechat se ušlapat. Odvalil se, jen aby ho vzápětí kopl do žaludku voják, který se ho pokoušel přeskočit ve snaze dostat se k jinému protivníkovi. Farosovi se podařilo popadnout dech a zvednout se na kolena.

	Jakási ruka ho popadla za rameno. Zazmítal se…

	„Dobrý, Beku! To jsem jenom já!“

	Ulthar pomohl Farosovi vstát a podal mu meč.

	„Jsem v pořádku,“ řekl Faros. Rozhlédl se, ale Pauga nikde neviděl.

	Ulthar se zazubil. „Máme skoro vyhráno, Beku! Ubývá jich! Ta císařská kráva ještě bojuje, ale už je utahaná! To by byla družka! Jaká škoda, že umře s ostatními, co?“

	„Dokázali jsme to?“ Faros tomu nemohl uvěřit.

	„Koukni se sám! Jsou ztracení!“

	Vítr odfoukl část dýmu a Faros viděl jasněji. Kamkoliv pohlédl, spatřil, že Ulthar mluví pravdu. Zuřivé boje utichaly, už bojovaly jen malé zoufalé skupinky. Z jízdního doprovodu nezůstal nikdo – alespoň ne na koni – a na zdech a střechách, které nehořely, nebyli lučištníci.

	Opravdu se zdálo, že vyhráli. Poslední stopy odporného trestného tábora buď hořely, nebo byly pleněny.

	To je konec Vyroxu.

	A pak se daleko za hradbou tábora ozval roh – a zevnitř mu okamžitě odpověděl jiný.

	Většina zbylých bojovníků si zvuku nejdřív vůbec nevšimla. Teprve když táborem zazněl roh potřetí, vězni zneklidněli.

	„Co to bylo?“ zeptal se Faros s napjatýma ušima.

	Ulthar se zadíval k hlavní bráně. Dva strážci se pokoušeli zvednout závoru.

	Znovu zazněl roh, tentokrát těsně za hradbami.

	„Posily z ženského tábora?“

	„To těžko,“ řekl Ulthar a vyrazil k bráně. „Nemůžou si dovolit nechat je samotné. Vězni by se jim taky vzbouřili.“

	„Tak kdo?“

	Brána se rozlétla a dovnitř vrazila jednotka ozbrojených jezdců s vysoko zdviženou vlajkou s černým koněm. Faros slyšel hlasité výkřiky a pronikavý zvuk rohů. Přejel mu mráz po zádech.

	Zdánlivě odnikud sem dorazila jednotka z legie samotného císaře Hotaka.


Kapitola 25

	Krvavá štvanice

	„Zcesty!“ zařval Ardnor. Málem ušlapal stařenu, která přecházela cestu. „Uhni, nebo zemřeš!“

	Zomal jim nelhal. Zahlédli vůz právě ve chvíli, kdy zamířil k paláci. Vozkovi se však nějak podařilo vylákat je na spletitou honičku všemi bočními uličkami celé severní čtvrti. Ochránci kořist neustále ztráceli a zase nalézali, znovu ztráceli a znovu nalézali. Teď ji zahlédli, jak míří k severní bráně.

	Lidé uskakovali, jak se Ochránci s křikem hnali kolem. Káry se kácely a náklad se sypal ven, všude byla pšenice a ječmen. Vůz vzbouřenců si však stále udržoval před pronásledovateli náskok.

	Před nimi čekala řádka vozů, až vojáci zkontrolují náklad před tím, než opustí město – Bastionovo bezpečnostní opatření. Velmistr se rozhlédl, ale vůz, který měl vézt Rahma a jeho společníky, neviděl.

	Když se v dohledu vynořili Ochránci, důstojník ve službě zvedl oči od pytle ořechů, který právě prohlížel. Chvíli se zdálo, že je v pokušení tasit zbraň, ale místo toho opustil zkoumaný vůz a vykročil uvítat nově příchozí. „Jsem kapitán Dwarkyn! Podejte vysvětlení!“

	Ochránci se naježili. Ardnor se naklonil v sedle a zarudlé oči se nebezpečně přimhouřily. „Je možné, že nepoznáváš císařova nejstaršího syna?“ Dwarkyn se zamračil, ale neustoupil. „Nedostal jsem zprávu o vašem příjezdu. Odpusťte.“ S matně skrývanou nedůvěrou přejel pohledem zbytek Ochránců. „Co vás a ostatní přivádí k bráně v tak mšnou dobu? Kdybychom to věděli, připravili bychom formální…“

	„Mlč!“ skočil mu do řeči velmistr. „Máme důvod věřit, že se v jednom z těchto vozů ukrývají nepřátelé, kteří chtějí zavraždit císaře.“

	„O tom jsem nic neslyšel!“ Dwarkyn se podíval na druhého gardistu, který zavrtěl hlavou. „Ale jestli je to pravda, můžete se na nás spolehnout.“ Přivřel oči. „Opravdu není nutné, aby církev asistovala…“

	„Tito nepřátelé vaší Státní gardě už nejednou vyklouzli. Je čas na důkladnější práci. Ustupte stranou! Mí bratři prohledají vozy.“

	„Pane Ardnore, musím protestovat…“

	Velmistr ho zpražil pohledem a důstojník zavřel ústa. „Tak si protestujte, a nechte nás dělat naši práci, kapitáne Dwarkyne.“

	Kapitán se stáhl a dal vojákům znamení, ať ho následují. Neklidně postávali stranou, ale neměli chuť jít do sporu s císařovým synem.

	Všechny vozy se zoufale podobaly jeden druhému. Ardnorovi stoupenci je začali prohledávat s nelítostným odhodláním – trhali ochranné plachty, vyhazovali zboží, které jim zaclánělo, a rozbíjeli sudy. Přestože během několika minut ležel na ulici rozházený obsah několika vozů, po Rahmovi nebylo ani stopy.

	„Dost!“ poručil Ardnor, rozčilený očividným selháním. „Unikli nám! Pryasi, ujisti se, že…“

	Pravou stranou brány otřásl výbuch.

	Úlomky kamenného oblouku se zřítily na shluk vozů. Jednoho z Ochránců odhodil výbuch na zeď. Ozýval se křik, na všechny pršel prach a omítka. Jedno křídlo brány zaskřípělo a široce se otevřelo. Málem se přitom vytrhlo z kovových pantů. Několik vozů postříkal hořící olej a vzniklé plameny ještě víc vyděsily zvířata.

	Ardnor pálícíma očima zahlédl malou, svalnatou postavu, jak se vrhá na jednoho z jeho jezdců a sráží zaskočeného Ochránce ze sedla. Poblíž jakýsi mladší minotaurus opustil vůz a nasedl na koně, kterého mu přivedl starší bojovník, už v sedle.

	„Do sedel! Do sedel!“ vykřikl velmistr.

	Mezi vozy a koňmi zavládla vřava. Postupně se z ní oddělili první Ochránci a vyrazili ke zničené bráně.

	V tu chvíli došlo k druhému výbuchu, a vzápětí po něm následoval třetí, ještě silnější.

	Jeho síla všechny smetla a na zem se snesl hořící déšť. Koně divoce ržáli a celá oblast byla posetá těly. Rozbité křídlo se utrhlo a zřítilo se na dva Ochránce. Nahoře na hradbě stráže utíkaly ze stanoviště. Oblouk se zhroutil.

	Ardnor si spouště u brány nevšímal a vyvedl zbývající Ochránce ven. Před nimi se po cestě hnal generál Rahm a jeho společníci. Krajina za bránou byla rovná, otevřená, travnatá a téměř neosídlená, nedaleko jim však kynuly kopce, hustě zarostlé lesy.

	Silní koně Ochránců pod Ardnorovým velením pomalu zmenšovali náskok. Vřítili se do malé, odlehlé osady a prohnali se skrz, zanechávajíce po sobě spoušť.

	Stany se hroutily. Zboží se sypalo. Nejméně jeden jezdec spadl z koně a zůstal vzadu.

	Vesnice zmizela za zády stíhajících, rovná krajina ustupovala hájkům černých dubů, cedrů a bříz. Trojice generála Rahma zahnula na rozcestí doleva. Za prchajícími vzbouřenci se zvedal prach.

	Rahm se hnal zkratkou k nejbližším kopcům. Velmistr rychle přejel krajinu před sebou pohledem a zahlédl další cestu, vinoucí se k jejich kořisti. „Pryasi, vezmi pár ostatních a jeďte tamhle. Rychle! Odřízněte je!“

	Skupina jezdců se odtrhla. Ardnor sledoval, jak Rahm a jeho společníci pobízejí koně po cestě. Rahm si vybral stezku, která vedla jediným směrem, a tam už na něho bude čekat Pryas. Generál nakonec přelstil sám sebe. Vzbouřenci budou v pasti, lapeni seshora i zdola.

	Najednou však Rahm a jeden z jeho společníků stočili koně do houstnoucího lesa, místa plného šlahounů, kde se koním špatně došlapovalo. Zbylý jezdec sáhl pro sekeru, kterou měl v postroji na zádech, a pobídl koně přímo proti Pryasově skupině. Ardnor si sebevražedného hlupáka nevšímal a hnal skupinu za Rahmem a starším minotaurem.

	Dva uprchlíci zmizeli v lese. Ardnor se pokoušel najít nejlepší cestu. Kolem něj se Ochránci prodírali mezi otravnými nízkými větvemi, úzkými mezerami mezi kmeny a nečekanými roklemi, zarostlými starým křovím. Jeden kůň špatně našlápl, klopýtl a zřítil se i s jezdcem na veliký kmen.

	Ochránci se postupně rozptýlili a vytvořili zubatou linii tichých, odhodlaných jezdců. Nad pátrajícími kroužili a krákavé si stěžovali velcí, rozhněvaní černí ptáci, ale jinak byl les až přízračně tichý.

	Před nimi se vynořil kůň bez jezdce, ve kterém podle malého cejchu v podobě sekery poznali generálovo zvíře. Když se přiblížilo, dal Ardnor pokyn zastavit. Jako pěší bude jeho protivník schopen urazit menší vzdálenost, ale dokáže v lese lépe manévrovat a ukrýt se.

	„Takže si budeme hrát na králíka v noře,“ tiše přemítal Ardnor. „Stejně si tě najdu.“ Zvedl se v sedle, aby vydal pokyny ostatním.

	Kdesi daleko vlevo jeden z jeho mužů krátce, tlumeně vykřikl.

	Ozvalo se zazvonění zbraní, ostrý zvuk, při němž černí ptáci vylétli vysoko k nebi a začali si stěžovat ještě halasněji.

	„Tam je!“ vykřikl kdosi.

	Ochránci se rozdělili a část jich zamířila k místu, odkud se ozval druhý výkřik.

	Jednu skupinu vedl Ardnor. Našli ležící postavu zakrváceného Ochránce. Čepel mu na krku zanechala velkou, vlhkou ránu. Kousek dál postával jeho kůň. Ardnor už se chystal někomu poručit, aby ho chytili, ale pak zaváhal, neboť uslyšel řinčení zbraní z jiného směru.

	„Tentokrát ho nenechte vyklouznout!“ zařval velitel Ochránců a přitáhl otěže. „Chyťte ho!“

	Jak se blížili k místu boje, rozeznal dva Ochránce bojující s nezřetelnou postavou. Jeden z Ochránců sesedl; druhý manévroval na koňském hřbetě. Palcáty narážely do krátké, těžké sekery. Protivník couval a kryl se za stromy.

	Ardnor zvedl palcát, divoce vykřikl a vyrazil.

	Zpola zřetelná postava uslyšela výkřik a obrátila se právě v okamžiku, kdy Ardnor udeřil pět liber těžkou hlavicí palcátu.

	Protivník odrazil ránu výš, ale ne dost. Palcát ho zasáhl do spánku. Ardnor slyšel, jak kost praskla, přestože se jen přehnal kolem, než kůň zastavil.

	Velmistr přešel k tělu, nataženému na zemi, a zamračil se. Ardnor věděl, jak Rahm vypadá, a tenhle mrtvý minotaurus neodpovídal popisu. Generál je malý, ale svalnatý – a ne tak prošedivělý.

	Seskočil a prohlížel si potlučený obličej. Vrásčitý čenich a větrem ošlehaná tvář rozhodně nepatřily generálovi.

	„To musí být ten námořní kapitán, Azak, pane,“ řekl jeden z Ochránců. „Odpovídá popisu, který jsme dostali.“

	„Co je mi po tom, kdo to je,“ zuřil Ardnor. „Není to Rahm!“

	Zatímco se vztekal, objevila se u cesty skupina jezdců. Velmistr se otočil, očekávaje Pryase, ale spatřil přijíždět jednotku Císařské gardy – a co hůř, svého bratra Kolotá.

	Oči mu zaplály. „Co si myslíš, že tady děláš?“

	Kolot se tvářil vzdorně: „Mám rozkaz přímo od otce. Necháš tuto věc v našich rukou. Ochránci se mají okamžitě vrátit do chrámu.“

	„Ne!“ Přijížděl Pryas se zbývajícími Ochránci. Ardnor Kolotá ignoroval a zeptal se zástupce: „Co je s tím třetím uprchlíkem?“

	„Odmítl se vzdát. Museli jsme ho zabít.“

	„Vezmi všechny a prohledejte les na sever odsud. Rahm musel uniknout. Nemůže běžet tak rychle. Uštvěte ho.“

	„Ardnore!“ vykřikl Kolot, tentokrát tak, aby ho slyšel nejen bratr, ale i ostatní. „Musíš s tím skončit! Otec to rozkázal!“

	„K čertu s otcem!“

	Kolot se k němu naklonil. „Ardnore, skonči s tou neposlušností. Už tak došlo kvůli zásahům Ochránců k velkým škodám! Severní brána je v troskách. Pořád se to tam ještě snaží uhasit. Museli jsme…“

	„Zmlkni!“

	Kolot se vrhl ze sedla – jen okamžik před tím, než by ho bratrův palcát udeřil do hrudi. Kolotovi vojáci tasili zbraně. Na to se Ochránci, kteří se zrovna chystali vyrazit, stáhli, aby bránili velmistra.

	„Koně!“ rozkázal Ardnor, jako by se nic nestalo. Nasedl a pohrdavě se podíval na bratra. „Vrať se k otci, Kole. Tenhle úkol dokončíme bez tebe. Rozumíš?“

	Kolot však nasedl a vyjel za bratrem. Vojáci i Ochránci je po jistém zaváhání obezřetně následovali.

	Dva bratři se hnali před ostatními, hluboko v hustém křoví. Kolot teď jel vedle Ardnora a naléhal, aby ho bratr vyslechl.

	„Jen otce rozzuříš! Už tak má dost práce s protesty některých patriarchů.“

	„Tak s těmi hlupáky může udělat to, co udělal s Itonem. Je to císař! Může si dělat, co chce!“

	„Víš, že to není tak jednoduché!“

	Ardnor přitáhl koni uzdu a zastavil. Otočil se ke Kolotovi, přemáhaje pokušení znovu se po něm ohnat. „U předků! Jak jsme se vůbec mohli narodit stejné matce? Vrať se do paláce, Kole! Přivedu otci generála v řetězech! Dokážu mu – všem dokážu – že jsem hoden stát se po něm císařem!“

	Kolot si odfrkl: „To je všechno, oč ti jde. Nezáleží ti na tom, jak bude vypadat otec. Jde ti jen o to získat…“ Najednou se podíval nad sebe. „Pozor!“

	Skočil a shodil Ardnora z koně.

	Ardnor narazil na hrbolatou zem. Náraz ho šokoval. Málem si vyrazil dech. Snažil se vstát, ale byl příliš nejistý.

	Jak se pokoušel zaostřit zrak, uviděl dvě bojující postavy. Jednou z nich byl jeho nechutný bratr; v druhé jeho popletená mysl nakonec poznala generála Rahma Es-Hestose.

	Kolot už stál a vyměňoval si se vzbouřeným generálem údery. Kolot měl dlouhý dosah a velkou sílu, ale Rahm byl hbitější než jeho statný nepřítel, vyhýbal se Kolotově sekeře a bodal čepelí.

	Ardnor se pokoušel vstát, ale jakási síla ho držela na zemi a pohyboval se jen směšně loudavě.

	Jen pár yardů od něj se Kolot rozmáchl sekerou ze strany, pokoušeje se zasáhnout generála do boku. Rahm se odkutálel, přistál ve dřepu a sekera se místo do něj zabořila do kmene stromu.

	Generál se naklonil a pokusil se Kolotá zasáhnout do břicha, ten však odrazil úder rukojetí sekery a místo toho ho rána jen škrábla na rameni.

	„Tohle není mezi námi dvěma,“ zavrčel generál Rahm.

	„Vzdejte se, a otec vás možná ušetří! Kdysi vás obdivoval!“

	„Jako já jeho. Ale to už je dávno za námi.“

	Kolot se zatvářil zuřivě. Zaútočil. Znovu a znovu jeho sekera útočila na Rahma v rozličných vražedných obloucích a nutila ho ustupovat. Rahm se pokoušel bránit, ale pak uklouzl a klesl na koleno. Větší minotaurus využil výhodu a zvedl zbraň.

	A vtom Rahm udělal něco zcela překvapujícího. Sklonil meč a napřáhl prázdnou pěst tak, aby prsten s černým drahokamem zamířil na Kolotá.

	Drahokam zaplál.

	Světlo minotaura oslnilo. Kolot vyjekl a pokusil se zakrýt si tvář, ale zároveň se rozmáchl sekerou.

	Generál Rahm mu vrazil meč do krku.

	Ardnorův bratr klopýtl dozadu a meč mu vyklouzl z hrdla. Rudý proud z rány mu zalil pancíř. Pustil sekeru a divoce zamával rukama.

	Generál Rahm znovu bodl protivníka do téhož místa.

	Kolot tlumeně zasténal a klesl na kolena. Upřel oči na nepřítele – a pak se zhroutil na zem.

	Ardnorovi se konečně podařilo šokovaně zavrčet, což Rahmovi jen připomnělo jeho přítomnost. Velmistr se snažil vstát, hledě přitom na klidnou tvář bratrova vraha.

	Generál Rahm vykročil k němu, ale výkřiky v dálce ho přiměly ohlédnout se k západu. Odvrátil se od Ardnora, popadl otěže Kolotova koně a skočil do sedla. Ostře kopl zvíře do slabin a popohnal ho mezi stromy.

	Velmistr marně natáhl ruku za prchajícím vzbouřencem. Generál zmizel mezi stromy.

	Jen o pár vteřin později dorazili Ochránci i gardisté. Všechny šokovalo, co spatřili.

	„Na co… čekáte?“ zavrčel Ardnor a ukázal k východu. „Najděte ho!“

	„Ale velmistře,“ vyhrkl jeden z jeho mužů, „váš bratr…“

	„Jděte po něm, hlupáci!“

	Pryas a jeden z dalších Ochránců se zdrželi, aby mu pomohli. Jakýsi důstojník gardy sesedl a zamířil ke Kolotovi.

	Ardnor, který se konečně dokázal postavit, na vojáky hleděl: „No co tu stojíte? Ještě bychom mohli Rahma chytit!“

	Důstojník s náznakem znechucení podotkl: „Neměl by tu někdo z nás zůstat jako stráž u těla Pána Kolotá?“

	„Jistě, jistě! Tak to zařiďte!“ Ardnor se konečně cítil víc ve vlastní kůži. Nasedl na koně, ani se neohlédl po bratrovi a vyrazil za ostatními.

	Důstojník sledoval velmistra, jak mizí v lese. Pohrdavě si odfrkl.

	„Připravte řádná nosítka,“ poručil, sundal si plášť a zakryl jím tělo. „Alespoň dohlédneme na to, aby našeho pána donesli zpět k otci s plnými poctami.“ Zalétl očima k místu, kde zmizel Kolotův bratr. „Což je víc, než si zaslouží někteří jiní.“



	




	Kapitola 26

	Katastrofa

	Oddíl jezdců vtrhl do Vyroxu. Rozvinuli se v dokonalém pořádku. Vysoká, štíhlá, černá postava jedoucí v čele ukázala sekerou na vězně.

	„Seřaďte se!“ vykřikl Ulthar. „Je nás dost!“

	Vězni poslechli a vytvořili zubaté řady proti nově příchozím. Ostatní se snažili odrazit zbývající strážce a vojáky, vedené Paní Maritií, kteří teď bojovali s nově získaným sebevědomím.

	První z nových jezdců se srazili s liniemi. Minotauři znovu křičeli, jak válečné sekery a meče rozsévaly smrt. Boj se nachýlil v neprospěch vězňů.

	Jeden z nich padl na zem s rozťatým ramenem a vzápětí ho ušlapali dva mohutní váleční koně. Dva jiné vězně ve chvilce vyřídila sekera ovládaná zkušeným veteránem. Jiného dělníka, který poklekl, aby se vzdal, probodl běsnící jezdec.

	Za Farosem se ozvaly výkřiky. Maritia se svou malou skupinkou tvrdě bojovala a tlačila zadní řady na ty, kdo se pokoušeli čelit útoku jezdců. Jakýsi těžce zraněný vězeň se zhroutil Farosovi do náruče. Když se pokoušel odtáhnout spolubojovníka do bezpečí, vynořil se blízko dozorce a probodl zraněnému hruď.

	Rozzuřený Faros si s dozorcem vyměnil pár úderů a podařilo se mu ho hluboce zasáhnout do paže. Strážce ztratil meč, ale Faros vteřinku zaváhal a dal mu tak šanci utéct.

	Faros postupoval vpřed a pokoušel se dohnat dozorce, ale místo toho se málem srazil s minotaurem, o němž doufal, že už ho v životě neuvidí.

	Paug.

	Když si dozorce uvědomil, koho má před sebou, jeho groteskní obličej se rozjasnil. Řezník hlasitě zařval a zaútočil. Menší minotaurus se vrhl zpět, jen tak tak nerozseknutý vpůli. Paugova sekera se zaryla hluboko do prašné země, až se zvedl oblak popela, který Farose štípal v očích. Ten se slzícíma očima ještě víc ustoupil a snažil se vzpamatovat.

	„Stůj chvilku, kryso,“ hulákal dozorce. „Je čas umřít!“

	Rozmáchl se proti Farosově nechráněné hrudi, jiná sekera ho však s hlasitým úderem zastavila. Ulthar se vztekle zahleděl na sadistického dozorce a pohrdavě si odfrkl.

	„Ano,“ zavrčel na Řezníka. „Je čas umřít.“

	Ulthar odstrčil Farose stranou. Bez úspěchu si s Paugem vyměňovali rychlé, ochromující údery. Námořníkovi se nedařilo dostat za Paugovy kryty, ale stejně tak ani dozorce nedokázal prorazit Ultharovou zkušenou obranou. Tloukli do sebe a čekali na příležitost, na osudnou chybu.

	Faros by byl šel Ultharovi na pomoc, ale právě v tu chvíli prorazil linii jakýsi jezdec a málem ho smetl. Faros se odkutálel stranou, ale jezdec rychle otočil koně a znovu na něj pokusil najet.

	Tentokrát se voják po Farosovi i rozmáchl sekerou. Minotaurus zkusil úder odrazit, ale uspěl jen částečně.

	Špička ho zasáhla do strany čenichu a ťala do masa. Faros musel zatnout zuby, aby nevykřikl. Pokoušel se nevšímat si chuti vlastní krve a rozhlížel se po protivníkovi. Jezdec na koni se znovu otočil.

	Voják se rozmáchl nízko. Faros sebou hodil na záda. Zaskočený jezdec úplně minul, a když se hnal kolem, Faros bodl koně do zadní nohy. Zvíře klopýtlo a upadlo.

	Jezdec seskočil; moc nechybělo a kůň by ho byl rozmačkal. Faros na něj zaútočil, popadl meč oběma rukama a prohnal ho šokovanému vojákovi břichem.

	Ulthar a Paug ještě bojovali. Všude kolem se ve vzduchu vznášel popel. Oba bojovníci těžce supěli a oči měli podlité krví. Kdykoliv do sebe jejich čepele narazily, vylétly jiskry. Odsunuli se od ostatních, kde jim jedinou společnost dělali mrtví. Ani jeden z nich si mrtvol nevšímal.

	Paug uklouzl. Upadl na koleno, zuby vyceněné. Ulthar udeřil ještě tvrději, konečně prorazil jeho obranou a sekl Řezníka do paže. Paug se divoce rozmachoval.

	Ulthar se sebejistě přiblížil. Měl Řezníka tam, kde ho chtěl mít; teď už mu šlo jen o to, aby s ním rychle skoncoval.

	Faros si náhle kousek od Ulthara všiml jakéhosi pohybu. Ke své hrůze spatřil zakrváceného, špinavého vojáka, jak se zvedá ze země a sahá po meči.

	„Ulthare!“ vykřikl. „Vpravo!“

	Hluk boje jeho hlas přehlušil. Rozběhl se k Ultharovi, ale do cesty se mu připletl jiný voják, bojující s vězněm.

	Znovu vykřikl: „Ulthare, vpravo! Pozor!“

	Ulthar přivřel oči a uhnul stranou.

	Vojákova čepel jej neškodně minula a zároveň se Ultharova sekera hluboce zabořila do útočníkovy hrudi. Voják se zhroutil a upustil zbraň. A v tu chvíli skočil Paug.

	Ulthar neměl čas se krýt. Paug ho zasáhl do břicha a rozsekl mu ho.

	Ulthar zavrávoral, zakopl o jakési tělo. Upadl na bezvládnou hromadu. Kolem něj se rozlévala krvavá kaluž.

	Řezník překročil nehybného Ulthara a znovu zvedl zakrvácenou zbraň.

	Farose zachvátil vztek sycený nejen tím, co viděl před sebou, ale všemi hrůzami, které zažil. Strašlivě zařval a vrhl se na vražedného dozorce. Podařilo se mu ho bodnout do ramene.

	Síla nárazu oba shodila na těla. Farosův meč odletěl stranou, ale i Paug ztratil zbraň. Skončili ve rvačce na zemi, kde narazili na jinou zoufale bojující dvojici.

	Paug chytil Farose jednou rukou za krk, aby mu zlomil vaz, a zasupěl: „Já… tě… zabiju!“

	Farosovi se podařilo ruku odtrhnout. Silou se nemohl s Paugem měřit, ale dozorcovy rány si konečně začínaly vybírat daň. S velkým úsilím popadl druhou rukou Pauga za krk.

	„Umřu…“ zajíkal se, „ale… až… po tobě!“

	Paug vytřeštil rudé oči. Utichl. Ruka, která se předtím pokoušela Farose škrtit, klesla k boku…

	A vzápětí vylétla vzhůru s připravenou dýkou.

	„Mizerné tele,“ zasípal Paug.

	Faros ho málem pustil. Znovu zklamal ty, kdo se pro něj obětovali, a tentokrát to byla jeho poslední chyba.

	Náhle však Paug zakolísal. Tělo sebou škublo a zazmítalo se. Dozorce zamrkal. Faros ho vší silou odstrčil, až se dozorce překulil, a pak se sám rychle odkutálel pryč.

	Nahmatal Ultharovu sekeru, popadl ji těsně pod hlavicí a rozmáchl se.

	Ostrý břit se dozorci zabořil do levé nohy. Paug pustil dýku, hrdelně zařval a zhroutil se.

	Faros odhodil těžkou sekeru a popadl dýku. Přitáhl se k místu, kde se větší minotaurus svíjel a sténal. Sekera zasáhla i kost a jasně rudá krev pokrývala nejen nohu, ale i ruce, kterými se Paug pokoušel zastavit krvácení.

	Když se Faros přiblížil, prasečí obličej se otočil k němu. Jedna ruka sjela pro nůž. Faros zvedl dýku tak, aby ji mučitel viděl.

	Dozorce se navzdory stavu, v jakém byl, na menšího protivníka vrhl.

	Faros zaťal zuby a bodl. Dýka projela Řezníkovou hrudí těsně pod žebry.

	Paug zalapal po dechu a zhroutil se na záda. Nůž vyklouzl z rány.

	Dozorce se podíval na místo, kam zajel nůž, a pak se zlostně zahleděl na svého vraha.

	Z umírajících očích sálala čirá nenávist. „Ty proklatý…“

	Hlava mu klesla a oči se zavřely. Paug znehybněl.

	Faros odhodil nůž, jako by byl nakažený leprou. Paugovu krev měl na rukou i na hrudi. Zapomněl na všechno ostatní a vydal se zpět k Ultharovi. Přestože se vzduchem rozléhal křik a řinčení zbraní, Faros slyšel jen výčitky mrtvého.

	„Ulthare,“ zavolal a dotkl se námořníkova ramene.

	Tetovaná postava mu nemohla odpovědět. Faros hleděl na širokou, odpornou ránu, kterou Paug námořníkovi zasadil, a věděl, že smrt musela být okamžitá.

	Nikdy bývalému pirátovi neprozradil pravé jméno. Teď ho to naplňovalo lítostí. Faros se ujistil, že má Ulthar zavřené oči, a potom vložil sekeru, se kterou přítel tak udatně bojoval, do mrtvých rukou. Sklonil hlavu nad tělem a vzpomněl si na Ultharovu oblíbenou píseň.

	„Konečně se vracíš domů,“ zašeptal Faros, „zpátky na moře…“

	Dusot kopyt udělal truchlení rázný konec. Faros vzhlédl a sotva stačil uskočit z cesty, když zbytkem řady vězňů prorazila další skupinka jezdců. Mnoho přeživších vzbouřenců kleslo na kolena a sklonilo rohy v kapitulaci. Několik jich ještě bojovalo, ale jejich situace byla zoufalá.

	Jeden jezdec, jehož kůň zajel stranou, teď mířil přímo k tělu mrtvého námořníka. Faros si bez ohledu na nebezpečí stoupl před Ulthara a mával rukama v zoufalém pokusu přimět jezdce stočit se stranou.

	Válečný kůň se vzepjal na zadní. Jezdec, vysoký, štíhlý minotaurus, který vedl císařské vojáky, na zvíře cosi křikl.

	Faros odmítl couvnout a zakřičel na koně. Kopyta ostře klesla a vykopla směrem k němu. Jedno z nich zasáhlo Farose z boku do hlavy.

	Tvrdě sebou udeřil o zem, vrstvy popela pád nijak neztlumily. Zvuky boje, zvuky potupné porážky se vytrácely… a s ním i jeho vědomí.

	Maritia a její vojáci si byli jistí, že zemřou, ale přesto dál zápolili. Hotakova dcera ztratila mnoho bojovníků. Táborových dozorců už také žila jen hrstka. Navzdory tomu nikoho nenapadlo, že by se vzdal. Pak náhle zaduly rohy, bránou vtrhl dovnitř oddíl Hotakových nejlepších legionářů a bez milosti drtil ohromené vězně. Prapor s válečným koněm vlil Maritiiným unaveným bojovníkům do žil novou sílu. Vrhli se do boje s novou nadějí.

	Vzbouření vězni se pokusili jezdce zadržet, bylo to však nad jejich možnosti. Zuřivá síla, se kterou předtím bojovali, ochabla a s ní se vytratily veškeré zbytky pořádku. Z bitvy se stal útěk a masakr. Jezdci obkličovali malé skupinky a zabíjeli nejsilnější v jejich čele. Legionáři jezdili kolem dokola a postupně nutili protivníky, aby se vzdali. Konečně klesl na kolena i poslední a sklonil rohy k prašné zemi.

	Většinu dvora stále halil hustý kouř a Maritia se pohybovala opatrně.

	V mlze se vynořovaly stíny, zoufalí vzbouřenci, pokoušející se vzít s sebou co nejvíc vojáků, než budou sami zabiti. S jedním takovým přízrakem bojovala, s otrhaným, zuřivým barbarem, který vyskočil z kouře a zabil strážce, který ji vedl.

	Zabila ho, ale po něm se vynořily další stíny. Jeden voják z její eskorty ji stáhl dozadu a vykřikl: „Držte se za námi, paní! Stáhneme se k bráně. Tam není kouř tak hustý jako tady.“

	„Běž!“ vyštěkla.

	Z kouře se vynořilo půl tuctu legionářů na koních. Před nimi běželi dva vězni, během chvilky však byli mrtví – jednomu skoro srazil hlavu rychlý, téměř nedbalý úder sekery.

	V čele jel Bastion. Nezastavil se, ale krátce na sestru kývl, než zase zmizel v mlze. Přeživší vězni odhazovali zbraně. Dva z jezdců zůstali a kroužili kolem nich. Několik Maritiiných vojáků jim vyrazilo na pomoc při zajišťování nepřátel.

	„Shromažďujeme je uprostřed dvora,“ sdělil jí jeden z dvojice na koních.

	Maritia následovala vojáky a zajatce. Spatřila několik tuctů vězňů klečících pod ostražitým dohledem legionářů. Vpravo ležely řady zraněných; někteří bolestně sténali.

	Z pramínku vzdávajících se vězňů se rychle stávala povodeň. Naděje na útěk byla pryč, a většina si to uvědomovala. Brzy před vítěznou legií klečely řady vězňů, čenichy skloněné k popelavé zemi.

	Několik dozorců, kteří pomáhali hlídat, začalo mluvit o tom, že by je měli všechny popravit. Maritia se jim postavila.

	„O tom už se nebude mluvit! O jejich osudu rozhodne císař. Rozumíte?“

	„Ale my jsme jenom…“ začal jeden z nich, přísný pohled ho však umlčel.

	„Dobře řečeno, Mari,“ poznamenal důvěrně známý, ale unavený hlas.

	Otočila se a spatřila bratra, jak vede koně k ní. „Bastione! Jenom ty dokážeš udělat takové zázraky. Jak se ti to podařilo?“

	Kromě vrstvy popela na uniformě vypadal Bastion upraveně a velitelsky – jako vždycky. Unaveně se na ni usmál a podal otěže jednomu ze svých mužů.

	„Za tenhle zázrak můžeš poděkovat Koloví,“ odvětil. „Jsem v téhle oblasti z otcova pověření, s choulostivou misí. Když jsem viděl z dálky kouř, obával jsem se nejhoršího; věděl jsem, že jsi naposledy byla někde tady. Nechal jsem troubit, doufal jsem, že zůstal někdo, kdo nám otevře bránu, ale když jsme přijížděli, vůbec jsem netušil, jestli ještě žiješ.“

	„Bylo to hodně těsné, Bastione. Krysus, velitel tábora, byl zabit skoro na začátku. Troufalost vězňů všechny zaskočila. Varoval mě jeden ze starších strážců, jinak dost pochybný chlapík, Paug.“

	„Paug je mrtvý, paní,“ vyhrkl jakýsi zraněný dozorce. „Viděl jsem ho padnout – ale nejdřív dostal toho tetovaného!“

	„Tetovaného?“ zeptal se Bastion.

	„Jeden z vůdců vzpoury. Obrovitý chlapík. Byl s ním ještě jeden obr, hodně tmavý. Toho jsem zabila já.“

	Podívala se na strážce. „A co ten třetí, ten mladší minotaurus, o kterém se zmínil Paug?“

	„Nemám ponětí, paní.“

	„Rád bych toho tetovaného viděl, Maritio.“

	„Ano, ukážu vám ho,“ řekl strážce.

	Odvedl je na místo, kde se odehrály nejprudší boje. Ležely tu přes sebe zmrzačené, rozsekané mrtvoly vojáků i vězňů. Povalovaly se tady usekané údy. Země byla nasáklá krví.

	Našli Pauga a jeho protivníka blízko u sebe. Mrtvý dozorce měl ve tváři hořký výraz.

	Bastion se naklonil, aby si prohlédl mrtvého vězně. „Z ostrovů na okraji,“ podotkl. „Myslím, že ze Zaaru. Skvělí námořníci a bojovníci. Rád bych věděl, jak skončil na takovéhle suché zemi.“

	„Věř mi, že bych byla mnohem raději, kdyby neskončil. Pochybuji, že by bez tak fanatického vedení zbytek vězňů bojoval z poloviny tak dobře.“

	„Všichni minotauři jsou dobří bojovníci,“ suše odvětil bratr. Stál a rozhlížel se po tom, co tu zůstalo.

	„Děje se něco?“

	„Tahle vzpoura mi trochu ztíží práci. Moje rozkazy by Vyrox i tak přinutily potit krev.“

	„Co tím myslíš?“

	Podíval se na ni. „Důvodem mého zázračného příjezdu je, že jsem sem přijel naplnit naši novou smlouvu se zlobry.“

	Šokovaně se na něj podívala. „Takže jim nestačilo všechno to, co jsme jim nabídli? Chtějí i víc surových kovů?“

	Bastion svraštil čelo. „Nechápeš to. Zlobři chtějí důkaz naší věrnosti.

	V minulosti byli zrazeni. Golgren říká, že si musíme jejich důvěru zaplatit.“ Jeho výraz potemněl. „Nemám zlobry o nic raději než ty, ale…“

	„Pokud je otec ochoten zaplatit…“

	Přelétl pohledem klečící vězně. „Vyrox se bude muset na čas zavřít, s tím se nedá nic dělat.“

	Maritia chápavě přikývla. „Pak… musíme udělat všechno, co je nezbytné.“

	Bastion se otočil, překračuje mrtvé. Maritia ho následovala. Ohně, které už neměly co strávit, začaly uhasínat a kouř prořídl. Před jejich očima se vynořily rozbité strážní věže a kostry vězeňských baráků. Pach spáleniny a smrti stoupal vysoko nad tábor a slétala se sem hejna vran z širého okolí.

	Bastion se zastavil a zahleděl se na jedno tělo, které mu leželo u nohou. Dotkl se ramene vězně ležícího tváří k zemi.

	„Tenhle žije,“ řekl jakémusi vojákovi. „Zkontrolujte, kolik je tu ještě podobných.“

	„Ano, pane.“

	„Budeme potřebovat každého otroka.“

	„Chvíli potrvá, než se to tu dá dohromady,“ tiše řekla Maritia, „ale nakonec bude všechno zase v pořádku, Bastione.“

	Bratr se na ni podíval a pak přejel pohledem celý Vyrox – spálené zdi, zničené budovy, bezpočet mrtvých a nakonec i řady poražených vězňů – a zašeptal: „Věříš tomu, Mari? Opravdu?“


Kapitola 27

	Věci příští

	Generál Rahm se dostavil na schůzku s Dračím hřebenem jen hodinu před tím, než loď odplula. Botanos, první důstojník, hleděl do tmy a vyhlížel ostatní, zdráhaje se odplout.

	„Vyplujte, kapitáne,“ rozkázal Rahm. Obvykle bodrý námořník chvíli mlčky vstřebával nový titul, než se vrátil k povinnostem.

	Rahm se stáhl do kajuty, přikázal jen, ať mu přinesou jídlo, a hlavně víno. Zavřel za sebou dveře a zhroutil se na kavalec.

	Z temných myšlenek ho vyrušilo zaklepání. K jeho překvapení mu jídlo přinesl nově povýšený kapitán.

	„Chléb, solené skopové a jedno z kapitánových oblíbených vín,“ oznámil Botanos.

	„Teď jste kapitánem vy,“ zavrčel Rahm a popadl láhev.

	„Zemřel jako válečník?“

	„Zemřel pro hlupáka… ale ano, zemřel jako dobrý válečník.“

	Námořník se bez pozvání posadil. „Je mi líto, že váš plán selhal, generále. Kdyby se vám podařilo císaře zabít…“

	Rahm se dlouze napil a potom řekl: „Zabil jsem jednoho z jeho synů. Aspoň je to začátek.“

	„No tak to je dobře. Oslabí to trůn.“

	„Pche! Zabil jsem chlapce v těle válečníka. Zabil jsem Kolotá de-Droku, i když bych byl raději zabil jeho bratra Ardnora.“ Generál zazátkoval láhev. „Všechny jsem zklamal. Možná by tahle vzpoura potřebovala jiného vůdce – pokud nejsou mrtví i ostatní.“

	Botanos se opřel. „Pokud jde o to, na jihu i na severu šlo všechno dobře. Nechám je, ať sami vylíčí své příběhy, až se s nimi znovu setkáme, ale myslím, že sám uvidíte, že si kapitánka Tinza vedla dobře.“

	„Malá vítězství.“

	„Ale je to začátek.“ Botanos vzal láhev a postavil ji na stůl. „Radši nejdřív něco snězte a pak se vyspěte. Ráno bude všechno vypadat líp.“

	Rahm si pohrával s prstenem, jako by ho fascinovalo, jak se kámen třpytí. „Bude Azak zítra ráno živý?“

	Botanos pevně zavřel ústa. Otočil se a nechal Rahma jeho myšlenkám.

	Výkřiky generála probudily, právě když zápasil s noční můrou, ve které se všichni kolem něj proměňovali v Hotaka. Vstal a uvědomil si, že křik znamená potíže.

	Rozběhl se na palubu a našel kapitána Botana, jak hledí k severu.

	„Máme společnost, generále. Císařskou společnost.“

	Ve tmě se skoro nepostřehnutelné kolébaly na vlnách dvě lodě.

	„Můžeme jim utéct?“

	„Uvidíme, generále. Uvidíme!“

	Dračí hřeben brázdil vlny, Botanos vykřikoval na posádku rozkazy, přesto se však dvou lovců nemohli zbavit.

	„Zkusíme něco jiného.“ Vykřikl na námořníka u kormidla: „Zamiř k pobřeží, ale tentokrát blíž! Chci být tak blízko, abych mohl spočítat listí na stromech!“

	Když se Dračí hřeben přiblížil k pobřeží, ozvalo se z levé strany skřípění.

	„Pravobok!“ zařval Botanos a rozběhl se k přídi. „Na pravobok! Tak je to dobře! Teď držet přímý kurs! A teď na levobok! Levobok!“

	Rahm hleděl přes zábradlí. Těsně nad vodou bylo vidět několik drsných pahorků. Botanos tudy možná loď bezpečně provede, ale taky by se mu mohlo podařit dosáhnout právě toho, po čem toužili nepřátelé.

	„Pravobok!“ vykřikl kapitán. Znovu zaskřípění. „Na ten jsem zapomněl!“ Botanos se ohlédl na dva pronásledovatele. „Doufám, že taky zapomenou.“

	„Pustí se sem za námi vůbec?“

	Botanos ukázal na Mithas. „Jestli poplujeme tudy, obeplujeme ostrov dávno před nimi. Buď poplují za námi, nebo nás ztratí.“

	Zdálo se, že se lovci rozhodně nehodlají vzdát. Lodě se zařadily za sebe a vpluly do nebezpečných vod.

	„Kapitán Azak mi jednou řekl, že nikdo nezná vody říše líp než on,“ prohlásil Botanos. „A naučil mě všecko, co mohl – hej! Ostře na levobok!“

	Přestože jejich loď manévrovala pobřežními vodami velmi zručně, zdálo se, že dvojice pronásledovatelů si vede stejně dobře. Druhá loď přesně kopírovala dráhu první.

	„Ten kapitán vpředu už tu někdy plul,“ zavrčel mohutný námořník vedle Rahma. „Ale kolikrát?“

	„Blíží se.“ Rahm se zamyslel. „Co katapult? Mohli byste jím zasáhnout první loď?“

	„Nejspíš ne, ani za lepšího počasí a denního světla. Nejspíš bychom jim jenom zvířili vodu před přídí.“

	„Stejně ho připravte! Pospěšte si!“

	Botanos se poškrábal na hlavě a vydal rozkaz. Posádka rychle nachystala katapult ke střelbě. Kapitán zavolal, ať připraví olej, ale Rahm ho zarazil.

	„Nechci je nijak varovat.“

	„Ale jestli je trefíme, oheň nadělá větší škody.“

	„Škody by měly být dost velké, i když se netrefíme. Na můj povel!“ Rahm sledoval, jak první loď manévruje. „Trošku blíž – teď!“

	Veliká koule vylétla do noci.

	„Nemůžu slíbit víc, než že přistane blízko, generále!“

	„Nic víc nechci.“

	Černé vody při dopadu mohutné střely vybuchly. Loď v čele se okamžitě odklonila od místa, kam střela dopadla do moře.

	Dokonce až na Dračím hřebenu bylo slyšet zaskřípění dřeva o kámen, při kterém jim přejel mráz po zádech. Lovec najel na mělčinu.

	„Vy jste ji poslal na skálu!“ vesele vykřikl Botanos.

	První pronásledovatel uvázl s přídí otočenou k pevnině. Druhá loď se vynořila za ním a postupně zpomalovala.

	Posádka provolávala generálovo jméno. Botanos rozkázal, ať se vrátí na místa.

	„Je čas zmizet z těchhle vod,“ prohlásil kapitán. „Odsud už by to měla být snadná plavba.“

	Zastavené císařské lodi postupně mizely ve tmě za nimi.

	Další noci se pod pláštěm tmy Dračí hřeben setkal s ostatními loděmi. Kapitánka Tinza požádala o svolení ke vstupu na palubu. Za několik minut už za jásotu posádky šplhali s Napolem na palubu Rahmovy lodi.

	„Bylo to báječné dobrodružství!“ prohlásila. „Všechno šlo úplně hladce. Nejen že jsme zasadili uzurpátorovi ránu, ale získali jsme zásoby pro naše lodi.“

	„Ztráty byly minimální,“ oznamoval velitel námořních jednotek a tvářil se hrdě. „Měl jste to vidět, generále! Vedli jsme si stejně dobře jako kterákoliv Hotakova legie – u divokých moří, ještě lépe!“

	„To jsem rád,“ odvětil Rahm se zřetelně menším nadšením. „Jsem rád, že u vás šlo všechno hladce.“

	„U vás to tak dobré nebylo?“ zeptala se Tinza a její nadšení trochu pohaslo.

	„Zabili Hotakova syna Kolota,“ vložil se do řeči Botanos. „Ukázalo se, že císař sám je příliš dobře střežený. Bohužel musím říct, že můj kapitán byl během mise zabit.“

	„Ale zemřel jako pravý válečník.“ Napol se rozhlédl kolem sebe, jako by měl v úmyslu bít se s kýmkoliv, kdo by tvrdil opak.

	„Důležité je,“ řekla Tinza, „že uzurpátor ukázal slabost. Teď můžeme odplout z dohledu a zahájit další fázi.“

	Hleděli na Rahma s velkým očekáváním; generál nemohl než z jejich důvěry načerpat sílu.

	„Slyšeli jste kapitánku Tinzu,“ prohlásil. „Vyplujeme k Petarce. Náš první úder dal Hotakovi vědět, že existujeme. Příští mu ukáže, že hodláme vytrvat.“

	Ostatní zajásali. Rahm hleděl rozhodně a pevně, dokonalý obraz velitele, který věří, že je vítězství jisté.

	Kapitánka Tinza a Napol odešli a nechali Rahma s Botanem. Mohutný minotaurus vykřikoval rozkazy, aby připravil loď k vyplutí.

	„Jak dlouho potrvá, než se odsud dostaneme na Petarku?“ zeptal se generál.

	„Jestli půjde všechno dobře a nenarazíme na hlídky, čtyři dny.“

	Čtyři dny. Tak dlouhá doba. Rahm už teď snil o tom, jak se vrátí. Měl v úmyslu Dům Droka zničit.

	Informace, které jim přinesl Tiribův bývalý pobočník Nolhan, se ukázaly jako užitečné. Prozatím sedí Hotak na trůnu, Rahm však přísahal, že dynastie skončí v krvi.

	Na Hotakovo naléhání bylo odhalení sochy dvakrát odloženo. První odklad všichni chápali, neboť císař vyhlásil pětidenní smutek nad ztrátou syna, po němž následoval pohřební obřad, jaký byl v minulosti vyhrazen jen císařům.

	První den smutku dvakrát zazněly sídelním městem rohy a zvony ve věžích pětkrát odbily. V poledne zvony zazvonily znovu, a tehdy všichni minotauři vyšli ze svých domů a dílen a poklekli na jedno koleno. Tam klečeli, zatímco kolem pomalu projížděli jezdci s vlajkami se vzepjatým koněm. Na každé křižovatce trubač zatroubil dva žalostné tóny a pak vojáci pokračovali.

	O deváté hodině pátého dne truchlící zaplnili oblast přiléhající k palácovým pozemkům. Po každé straně otevřené brány stáli za měděnými bubny dva vojáci. Na rozlehlém náměstí byla postavena veliká dřevěná hranice.

	O desáté hodině, když zazněly zvony, vynesli čtyři legionáři na dubových nosítkách Kolotovo tělo. Sekeru měl položenou v rukou, na srsti stále krvavé skvrny. Kolem něj byly pečlivě rozložené snopy přesličky a u nohou měl štít. Srst se leskla olejem, kterým ho potřeli, aby tělo lépe hořelo.

	Čtyři legionáři vystoupali na rampu, uložili nosítka na vrchol pohřební hranice a udeřili se pěstí do hrudi na znamení úcty. Jakmile sestoupili, dělníci rampu odstranili. Poblíž čekali na znamení další vojáci, tentokrát s pochodněmi.

	V poledne vykročila z paláce císařská rodina. Byli oděni stejně jako předtím při korunovaci, ale teď měli navíc tmavě rudé šerpy přes pravé rameno až do pasu na levém boku na znamení smrti vůdce. V doprovodu Císařské gardy a za zvuku bubnů přešli před hranici, kde Hotak pronesl řeč.

	Císař si vážně prohlédl dav a kývl, jako by vzal na vědomí prokázanou úctu. „Dnes nás opouští skvělý válečník!“ vykřikl. „Dnes odchází vzácný syn!“

	Nefera stála po jeho boku, tvář zcela bez emocí. Ona sama pronesla chvalořečení v chrámu hned první den truchlení a také najala sochaře z klanu Tyklo, aby vytesali zvláštní sochu pro Předchůdce. Socha bude umístěna na čestném místě.

	Hotak se s ní pro jednou nepřel.

	„Kolotihotaki de-Droka, válečník říše, důstojník Císařské gardy, milovaný syn, položil život při plnění povinností. Vykonal čin, jaký doufáme vykonat my všichni, obětoval se pro dobro všech! Ve své poslední chvíli si Kolot zvolil takovýto čin a zachránil tak vlastního bratra!“

	Ardnor, Bastion a Maritia stáli v pozoru za rodiči. Maritia měla zarudlé oči. Bastion vypadal klidně, ale levou ruku během celého obřadu svíral v pěst.

	Vedle Bastiona stál Ardnor, přilbu na ruce ohnuté v lokti, a hleděl na dav téměř vzdorně. Veřejně přísahal, že bratrova vraha zajme nebo zabije. Někteří v císařských kruzích se domnívali, že promluvil až příliš veřejně, jako by chtěl odvrátit veškerou kritiku za zmatené činy vedoucí ke Kolotově smrti.

	Hotak se obrátil k hranici. „Válečník je mrtev! Zpívejme o jeho vítězstvích, vzpomínejme na jeho slávu! Uctěme teď jeho odchod – a modleme se, abychom byli tak hodni jako on, až přijde náš čas!“

	Císař pokynul čtyřem vojákům s loučemi, kteří se sklonili a zapálili základnu hranice.

	Plameny dychtivě vyskočily, vyšlehly vysoko do vzduchu, sápaly se po těle.

	Císař poklekl na koleno a sklonil hlavu. Rodina i další minotauři následovali jeho příkladu. Oheň dychtivě hořel a brzy zachvátil vše. Zvony pomalu zvonily.

	Když plameny proměnily hranici a její obsah téměř v popel, Hotak s rodinou vstal a v doprovodu čestné stráže se vrátil do paláce. Dav se rozptýlil, teprve až císařská rodina zmizela za vysokými dveřmi velkolepé budovy.

	Po dalších pět dnů visely v sídelním městě všechny prapory s válečným koněm obráceně.

	Pokud šlo o druhý odklad odhalení kolosu, mnozí měli různá podezření. Někteří se domnívali, že Hotak čeká, aby mohl vyhlásit cíle pro expanzi říše. Jiné zvěsti tvrdily, že Hotak chce prohlásit nejstaršího syna dědicem, což bylo dřív nemyslitelné.

	Skutečný důvod znal jen sám císař.

	Část velkého náměstí, kde kdysi stávala Chotova obrovská socha, byla uzavřena kordonem. Kolem provazů stáli seřazeni zdatní válečníci, pozorné oči upřené na dav. Stráže a lučištníci dohlíželi ze střech.

	Za zvuku rohů a jásání davu vedl Hotak manželku na náměstí. Šerpy truchlení byly pryč.

	Za královským párem šel Ardnor, následován Bastionem a stále skleslou Maritií. Pro tuto zvláštní příležitost si nejstarší syn oblékl uniformu Císařské gardy. Oděv mu doporučila matka, která cítila, že oznámení o následnictví přijme lid lépe, pokud nebude dědic stavět na odiv své postavení v církvi.

	S třpytivou Torothovou korunou na hlavě a majestátní sekerou Makela Zlobrobije v ruce Hotak zdravil poddané, zatímco kráčeli k plošině stojící před zahalenou sochou. Tam už čekali ostatní hodnostáři včetně Nejvyššího kruhu.

	Když Hotak zvedl sekeru, dav zašuměl. Hotak přikývl, spokojený s obdivem svého lidu. Krvavá noc před mnoha měsíci byla pro většinu vzdálenou vzpomínkou, koncem dlouhého, bezútěšného období stagnace a začátkem nové skvělé éry dobývání a slávy.

	„Občané říše!“ prohlásil Hotak. „Myslím, že jste sem dnes přišli, abyste mě pozdravili!“ Zavrtěl nad tím hlavou. „Avšak ve skutečnosti musím já pozdravit vás!“

	Znovu vysoko zvedl sekeru a dav zaburácel.

	Ardnor vedl jásot, mával pěstí ve vzduchu a pobízel lid.

	„Císař vede, ale nemůže vést, pokud nemá lid!“

	Hotak se podíval na čekajícího důstojníka. Ten dal vojákům, kteří drželi provazy na velikých plachtách, halících obrovskou sochu, znamení, aby se připravili.

	„Dnes odhalíme podobiznu císaře, ale není tady, aby vašim srdcím nahnala strach z trůnu! Ne, bude zde stát, aby všem připomínala, že nyní vládne císař, jenž slouží přáním a snům svého lidu, jenž dohlédne, aby jeho lid zaujal právoplatné místo nejmocnější síly na Ansalonu – ne! – na celém Krynnu!“

	Důstojník kývl na vojáky.

	Plachty slétly a odhalily obra s Hotakovou podobou. Socha byla oblečena v uniformě legií a v jedné ruce držela hlavu Nerackého rytíře. Celá socha byla pečlivě vytesaná a nádherně vymalovaná, od špičky palců v sandálech až po tyčící se rohy.

	Trubky zavřeštěly a císařova čestná garda vydala válečný pokřik. Paní Nefeře se po tváři rozlil spokojený úsměv.

	Císař požádal gestem o ticho.

	„Celá desetiletí znamenala Chotova vláda úpadek a rozklad. Vedl nás k mravní zkáze a pohromě – a to všechno pro svůj zkažený prospěch. Říše stagnovala. Ale už nikdy víc! Naše rasa je skvělá! Náš počet se od války s odpornými magoři více než ztrojnásobil. Brzy nám naše země a její zdroje nebudou stačit. Máme-li vzkvétat, musíme expandovat!“ Zhluboka se nadechl. „To je náš osud!“

	Císař natáhl ruku. Bastion vykročil a podal mu kopii smlouvy.

	Hotak ji zvedl tak, aby ji všichni viděli. „Zde vidíte budoucnost říše. Už se nespokojíme jen s koloniemi na okraji Krvavého moře, nebudeme se držet jen na kusech skal v Kurénském oceánu.“ Podal sekeru Bastionovi a rozvinul svitek. „Při této příležitosti vám s hrdostí oznamuji, že byla vytvořena aliance, uzavřena smlouva se zeměmi Kern a Blode, zeměmi zalitými krví, kterou prolévají Neračtí rytíři, zeměmi, jež hledají naši pomoc. Na oplátku nám poskytnou opěrný bod na pevnině, po kterém jsme tak dlouho toužili.“

	Toto ohlášení bylo uvítáno neklidným šumem. Aliance dav nerozhněvala, ale dohoda s odvěkými nepřáteli je ani nepotěšila.

	Neklesaje na mysli, Hotak dodal: „Kern, Blode a všechny přilehlé země budou očištěny od nákazy Nerackých rytířů! Zlobři království, oslabená válkou, vítají naši pomoc. Později nebudou mít na vybranou a budou muset přijmout naši trvalou přítomnost na svém území – přítomnost, která se ve jménu bdělosti časem znásobí.“

	Což znamenalo, že jakmile budou jednou do zemí zlobrů vpuštěni, císař nemá v úmyslu odejít.

	Obyvatelé to chápali. Hotakova předvídavost je pohnula k jásotu, který přerostl v dunivý řev. Hotak natáhl k publiku paže, jako by každého objímal jako bratra.

	Pak Hotak svinul pergamen a zvážněl. „V tuto chvíli už se připravují první lodě. Dolehly k nám zvěsti o vzdálené válce mezi lidmi a elfy. Dračí paní, které se nikdy neodvážily postavit moci minotaurů, se prý hádají mezi sebou a ztrácejí vládu nad svými zeměmi. Nastává příhodný čas!“

	Když se ozvaly první hlasy, Hotak je mávnutím ruky utišil. „Přichází čas změny podobné jako při První pohromě, kdy staří bohové potopili upadající Ištar pod moře a odtrhli naši vlast od pevniny! Toto je čas, kdy tradice musí ustoupit novým prostředkům, nezbytnosti!“

	„Už to přichází!“ zasykl Ardnor, oči rozjasněné a celé tělo napjaté očekáváním.

	„Zůstaň v klidu!“ tiše řekl Bastion.

	Hotak natáhl ruku k manželce a Paní Nefera se široce usmála. Jejich děti vykročily, Ardnor vedle Bastiona a Maritie.

	Císař se narovnal. „Nemohu ignorovat možnost, že uprostřed všech slavných tažení, která nás čekají, bude možná nutné rychle předat korunu. Pokud se tak stane, musí se to odehrát neodkladně, jinak bychom čelili katastrofě. A proto v zájmu pokračující stability říše tímto dnes vyhlásím dědice, svého nástupce na trůnu!“

	Dav při Hotakových slovech utichl, ale dychtivě čekal.

	„Kdyby mne zastihla smrt, prohlašuji za vyvoleného nástupce… svého syna Bastiona!“

	Bastionovo jméno prolétlo davem se stejnou rychlostí a úžasem, s jakým ho přijala císařská rodina.

	Lothan a ostatní rádci na sebe zírali v naprostém šoku. Maritia vyjeveně hleděla na tmavého bratra a věnovala mu hrdý pohled, který se však rychle vytratil, když zalétla očima k rozzuřené matce.

	Císařská manželka nejprve na muže pár okamžiků civěla s otevřenými ústy. Vzápětí zaujala náležitou pózu, ale oči jí při pohledu na císaře – a jeho vyhlášeného nástupce – rudě plály.

	Bastion vypadal téměř zmateně, ale klidně vykročil a poklekl před otcem na koleno.

	Hotakův nejstarší syn za nimi vztekle frkal. Každý sval v jeho urostlém těle se chtěl vrhnout na bratra, který mu uloupil právo prvorozeného. Maritia se rychle přesunula mezi bratry a vzala Ardnora za paži. Setřásl ji.

	Hotak pokračoval, jako by nic netušil. „Nepoklekej přede mnou,“ prohlásil a natáhl obě paže. „Vstaň, Bastione!“

	Tmavý válečník nehybně stál, když ho otec objal. „Proč, otče? Proč já?“

	„V zájmu nás všech,“ zašeptal starší voják.

	Jakmile Hotak poodstoupil, vykročila Nefera a také syna objala. Neřekla mu však nic a objala ho jen letmo. Jakmile se vzdálila, Hotak odvedl vyvoleného dědice na okraj pódia, postrčil syna před sebe a představil ho davu.

	Dav zašuměl. Nikdo nemohl popřít Bastionovu pověst. Byl všeobecně uznávaný jako schopný válečník věrný svým druhům, což byly přesně ty vlastnosti, kterých si minotauři cenili.

	A tak dav souhlasně zařval.

	Bastion jim vážně zamával. Hotak to zopakoval a potom dal znamení ostatním na pódiu, aby šli pozdravit dědice.

	Maritia stiskla Bastionovi ruku. „Vždycky jsem doufala…“ začala a po tvářích jí tekly slzy. „Vždycky jsem si myslela… Kol by byl na tebe tak hrdý!“

	Bastion však neodpověděl, ale hleděl za sestru.

	„Kde je Ardnor?“

	Maritia se zamračila. „Odešel. Byl hrozně rozčilený.“

	Bastionovy oči se zastřely, neřekl však nic, jen se otočil, aby mohl přijímat další blahopřání.

	Zatímco si Bastion užíval okamžiku, Nefera odtáhla manžela stranou. Její tvář neprozrazovala, co skutečně cítí, ale slova, která byla určena jen císařovým uším, prozrazovala hlubokou nelibost. „Na tomhle jsme se nedohodli. Vůbec jsme o tom nemluvili! Císařem měl být Ardnor!“

	Hotak mával přihlížejícím. „Dlouho jsem nad tím přemýšlel, ale po tom posledním debaklu s tím nemůžu souhlasit. Je neopatrný, příliš horlivý a nebere ohled na čest. Je tvůj oblíbenec, ale prokázal, že není vhodný. Musel jsem zvolit ve prospěch říše. Soudil jsem syny podle jejich zásluh. Bastion si to zaslouží víc.“

	„Ale dohodli jsme se na Ardnorovi, a tys ho teď bez varování zahanbil, zahanbil jsi ho přede všemi!“

	Hotakův výraz potemněl. „Tady nejde o Ardnora, milovaná. Tady jde o říši a o to, co je třeba udělat, aby znovu nezeslábla. Udělal jsem, co muselo být uděláno pro náš lid – jako to dělám od doby, kdy jsem poprvé zvedl zbraň k jeho obraně.“

	„Náš syn,“ začala Nefera.

	„Náš syn bude císařem,“ připomněl Hotak, přešel kolem ní a znovu zamával davu. „Ale bude to Bastion.“

	Nechal ji samotnou, rozhněvanou. Nefera se rozhlédla kolem sebe, kde je Ardnor. Velekněžka si dokázala představit, že odešel, jakmile to bylo jen trochu možné, aniž by na sebe upoutal pozornost. Po všech těch slibech mu to nemohla mít za zlé.

	Měla to však za zlé manželovi. Takhle před očima tisíců odmítnout nejstaršího syna… co si Hotak myslí? Nejen Ardnor si připadá ponížený a zrazený.

	Vedle Nefery se objevil matný stín. Takyr mlčky stál u své paní, jako by čekal na rozkaz. Velekněžka však pro něj žádný neměla. Zatím.

	Přelétla očima podlézavý dav. To ona víc než kdokoliv jiný řídila Hotakův vzestup. A on místo vděčnosti odmítl církev, nad kterou vládla, moudré rady, jež mu poskytla, a dítě, které od narození vychovávala jako jeho nástupce.

	„Můj syn přece bude císařem,“ zašeptala Paní Nefera odcházejícímu Hotakovi za zády.

	Vládkyně církve odešla ve společnosti temného sluhy a nechala ostatní oslavovat.


Kapitola 28

	Zmítaní bouří

	Zlobři galéra se prodírala k pobřeží Kemu, plachty napjaté silným, nepřirozeným větrem. Vysoké vlny jí zmítaly a hrozily, že ji pohltí. Posádka se snažila udržet čtvercové plachty tak, aby se nepotrhaly. Dva námořníci už padli za oběť burácejícím vlnám.

	Golgren, sedící pokojně sám ve své kajutě, upíjel vybrané červené víno, které dostal jako součást daru na rozloučenou od císaře Hotaka. Minotauři dělali skvělé víno, stejně jako sekery a meče. Roky bojů s minotaury Golgrena přiměly obdivovat jejich zbraně skoro tak, jako se mu příčili ti, kdo se jimi oháněli.

	Golgrenovi dalo dost práce přesvědčit svého pitomého chána, že tahle aliance bude stát za to. V poslední době se říkalo, že se Blode vtírá do přízně nějaký Člověk – žena, jestli se těm historkám dalo věřit! – a proto si Golgren pospíšil, aby připojil ke smlouvě i jejich surové bratrance. Zlobři vyslanec se v duchu viděl jako Velký chán spojené říše. Jednoho dne už nebude Kern ani Blode. A nakonec nebude ani minotauří říše.

	Golgren, který byl, alespoň podle vlastního názoru, nadřazený všem ostatním zlobrům, rozuměl takovým, jako je Hotak, a věřil, že dokáže novým císařem manipulovat ve svůj prospěch. Jen ať si minotauři myslí, že se stanou vůdčí silou aliance. Až Golgren skončí, budou ta zvířata zase tím, čím měla vždycky být – otroky sloužícími zlobři rase.

	Někdo zabušil na dveře kajuty. Golgren v drsné řeči svého lidu vyštěkl příkaz a vzápětí se ten hlupák, který tu sloužil jako kapitán, vmáčkl k němu do kajuty.

	„Zavři dveře, hlupáku!“ řekl vyslanec obecnou. Trval na tom, aby ti, kdo mu slouží, zvládali aspoň základ obecné řeči a minotaurům i ostatním případným spojencům dokázali, že zlobři nejsou úplně tupí.

	„Bouře tlačí špatně,“ prohlásil tělnatý kapitán strohým způsobem, jakým mluvila většina zlobrů. „Plachty skoro rozervané.“

	Golgren proklínal nevypočitatelnou povahu Krvavého moře. Co může dělat, když proti němu bojuje moře a vítr?

	Samozřejmě! Odpověď je v podpalubí. K čemu by jim jinak byl jejich náklad? Jen ať si vyslouží své skrovné příděly.

	„Žádné plachty, kapitáne. Spolehni na vesla – jenom na vesla.“

	„Vesla?“ Druhý zlobr svraštil čelo. Golgren věděl, že se v téhle bouři bude kapitán zdráhat použít vesla ze strachu, že se polámou a pak by se mohla loď bez plachet, které udržují i rovnováhu, převrhnout.

	„Ano, vesla.“ Golgren si dolil další víno. „Naši noví hosté musí pracovat, dokud nepoteče krev. To je připraví na budoucnost, že ano?“

	Zlobři kapitán zdráhavě zabručel na souhlas a odešel. Třebaže byl pánem této lodě, kancléř by dostal jeho hlavu, kdyby se mu znelíbil nějakou neposlušností.

	Golgren znovu zůstal sám. S vínem v ruce se usadil a snil o slávě.

	Zamračení minotauři otroci, připoutaní řetězy k veslům, ztěžka tlačili galéru vpřed. Zvířecký dozorce s ostnatým bičem chrochtal jen zpola srozumitelné rozkazy. Jiný obr bušil širokými, tlustými dlaněmi na veliký kotlíkový buben na zádi a udával veslařům rytmus.

	Minotauři veslovali, zesláblí a poražení.

	Ubíjející dřina, kterou vykonávali ve Vyroxu, byla krutá a vražedná, ale kterýkoliv minotaurus by se tam rád vrátil, kdyby měl sebeméně na vybranou. Když poražení vzbouřenci z Vyroxu viděli dlouhou, plochou zlobři galéru a ozbrojené chlupaté postavy s kly, propadli nové vlně zoufalství. Tři dny nuceného pochoduje už předtím obraly o sílu. Biče ukončily mumlání a nahnaly šokované vězně do nákladního prostoru lodě.

	V odporných smradlavých zlobřích říších mohou čekat jen větší hanbu, mučení a bezectnou, mamou smrt – to všechno, aby se naplnily sny a ambice císaře Hotaka.

	Blode a Kern nežádaly žádná území. Zlobři chtěli jako důkaz Hotakova slova něco cennějšího. Minotauři se sice vzájemně pobíjeli v obřadních soubojích, ale vůči cizincům tradičně vystupovali jednotně. Aby Hotak dokázal, že si cení jejich spojenectví, žádali na něm zlobři minotauři otroky, kteří budou pracovat v jejich vlastních dolech. Žádali nemyslitelné – aby jeden minotaurus odeslal druhého do cizího otroctví – a Hotak to udělal, sice tajně, ale bez váhání. Koneckonců, tihle minotauři přece byli piráti, zrádci nebo i něco horšího.

	Trup lodi skřípal. Otvory pro vesla tekla dovnitř voda, kterou bylo nutné neustále vytírat a vylévat. Jedna lavice otroků, která se snažila udržet veslo ve vodě, náhle přepadla dozadu na své společníky, když namáhané dřevo puklo.

	Dozorce je za selhání tvrdě zbičoval a potom ze vzteku zbičoval i další otroky kolem. Minotauři nenávistně frkali, ale zlomení a v řetězech neměli vůli dělat víc. Veslování pokračovalo.

	Jeden mezi nimi se však ani za mák nestaral o bouře, biče, a dokonce ani o to, jestli loď vydrží a kam míří. Faros tlačil a tahal veslo, jako by už v něm nezůstal žádný život. Když na něj zlobři štěkali, ani nemrkl. Když ho bič švihl po matné a zkrvavené srsti, neucukl. Podle toho, jak se choval, by vlastně klidně mohl být jen pochodující mrtvola.

	Jeho mysl však byla mnohem aktivnější, než kdokoliv tušil. Vířily v ní obrazy lidí a událostí, které ho přivedly na tuto děsivou stezku. Znovu a znovu viděl otce, matku, sourozence, Beka, Ulthara, Paní Maritii, Pauga a tolik dalších. Faros v mysli stále dokola prožíval noční můru svého života.

	A skrz to všechno mu zněla vzpomínka na Gradikův hlas, jak ho prosí, aby byl opatrný a utekl do bezpečí, aby se jednoho dne mohl vrátit a pomstít svůj klan a rodinu. Ty prosby mu bláznivě bušily v mysli spolu s vytrvalými údery bubnů. Ve skutečnosti to možná byl otcův hlas, ale slova žádající spravedlnost byla Farosova vlastní.

	Návrat? Jak může doufat, že se kdy vrátí, tím méně, že dohlédne na vykonání spravedlnosti? Zdálo se to tak nepravděpodobné, tak nemožné. Ulthar, drsný pirát a lupič, přežil ve Vyroxu mnohem déle, a nakonec zemřel, když se zdálo, že by se mohl konečně dostat na svobodu. A teď byl Faros nejen odsouzen sloužit nepřátelům svého lidu, ale posílali ho do země, vedle které vypadaly doly ve Vyroxu jako ráj.

	Návrat? Neměl naději na návrat. Jen smrt přinese Farosovi svobodu a konečně snad i konec hanby.

	Údery bubnů pokračovaly. Minotauři otroci veslovali a mířili blíž a blíž ke svému osudu.


Rejstřík

	Amur – zemědělská kolonie severovýchodně od Mithasu, známá pěstováním kukuřice a pšenice

	Ansalon – nejjižnější významný kontinent na Krynnu

	Ardnor de-Droka – nejstarší syn generála Hotaka de-Droky a Nefery; velmistr Ochránců, stráže Předchůdců

	Argonův dech – neviditelné, jedovaté plyny pronikající důlními šachtami ve Vyroxu

	Argonův chřtán – nejnebezpečnější šachta ve Vyroxu

	Argonův řetěz – vysokohorské pásmo podél východní strany Mithasu, bohaté na kovy a s několika činnými sopkami

	Arun – významný Dům známý řemeslníky, například bednáři

	Astos – generál a člen Chotova Nejvyššího kruhu

	Aurelis – kolonie na okraji říše

	Azak de-Genjis – kapitán Dračího hřebene a přítel generála Rahma balista – zbraň užívaná na některých minotauřích lodích; s velkou silou a přesností vrhá dva osm stop dlouhé oštěpy se železnou špicí

	Bastion de-Droka – druhý syn generála Hotaka de-Droky, důstojník legií

	bednářství – dílna, kde se vyrábí sudy

	Bek – sluha Domu Kalin, věrný druh Farosův; ve Vyroxu používal toto jméno Faros

	Belrogh – voják zabitý Fraskem, jedním z Tiribových pomocníků

	Beryn Es-Kagor – zasvěcenec v kruhu Ochránců

	Blode – jedna ze zlobřích říší na Ansalonu; vládne zde Nejvyšší náčelník

	Bořil – člen Chotova Nejvyššího kruhu, zrazený Lothanem

	Botanos – první důstojník na Dračím hřebeni

	Broka – malá kolonie v geografickém srdci říše, známá stavebním dřívím

	Brygar Es-Dexos – nečestný kupec, který je patriarchou klanu Dexos

	chrám Předchůdců – ústřední chrám dominantní náboženské sekty v říši, po Útěku bohů; dogmata této církve tvrdí, že ti, kteří zemřeli, dohlížejí na své milované, které tady zanechali; hlavním symbolem je stoupající pták a zlomená sekera; hlavní chrám v Nethosaku dřív užívali Sargonasovi kněží

	Císařova pýcha – válečná loď Východní císařské flotily

	Císařská garda – elitní legie, jejímž hlavním úkolem je ochrana císaře

	Darot – příslušník námořních vojenských jednotek z Jarvy

	de – označení minotauřích klanů, naznačující původ klanu na ostrově Kothas

	dekarian – poddůstojník sloužící pod hekturianem, velící obvykle deseti vojákům

	Delarak – spojenecký klan Domu Droka

	Detrius – obchodník s obilím v císařském městě

	Dexos – význačný Dům podporující Hotaka

	Dom Es-Hestos – syn Rahma Es-Hestose

	Doolb – kapitán Císařské gardy, sloužící Hotakovi

	Dračí hřeben – loď ve vlastnictví a pod velením kapitána Azaka de-Genjise

	Droka – klan generála Hotaka

	Duma – kolonie východně od Mita

	Dwarkyn – kapitán Císařské gardy

	Edan Es-Brog – velekněz Sargonasova chrámu

	Egriv – učedník v bednářství mistra Zomala a vyznavač víry Předchůdců

	Es – označení minotauřích klanů, naznačující původ klanu na ostrově Mithas

	Faros Es-Kalin – synovec Chota Es-Kalina

	Frask – pobočník staršího rádce Tiriba

	Gaerth – vysoký, štíhlý kapitán tajemné lodi, která pomohla generálu Rahmovi při útěku

	Gar – kapitán stráží v císařském paláci

	Garsis – bývalý guvernér Mita, popravený Haabem

	Gask – ostrov východně od Mita, kolonizovaný pro těžbu rudy

	Genjis – klanový dům kapitána Azaka, jehož symbolem je trojzubec a loď

	Gol – ostrovní kolonie na východním okraji minotauři říše

	Golgren – ctižádostivý kancléř zlobrů

	Gorsus – vězeň, který zemřel ve Vyroxu

	Gousd – první hekturian v přístavním městě Varga

	Gradik Es-Kalin – Chotův mladší bratr, Farosův otec

	Grisov Es-Neros – patriarcha Domu Neros a rádce císaře Chota

	Gryfí křídlo – minotauři loď, plavící se po Kurénu, jíž velí kapitán Hogar

	Gul – vzdálená ostrovní kolonie, nezaměňovat s Golem

	Haab – policejní kapitán, pozdější guvernér Mita pod Hotakem

	Habakuk – Král rybářů, benevolentní mořský bůh

	Halrog – vězeň ve Vyroxu

	Han – kovář na ostrově Tadaran, přítel Morgy Es-Hestos

	Harod – strážce v hornické kolonii Vyrox

	Hathan – vzdálená ostrovní kolonie jihovýchodně od Kothasu, s vojenskou posádkou

	hekturian – legionářský důstojník, velící stovce válečníků

	Hes – dozorce v bednářství mistra Zomala

	Hidukel – bůh, často nazývaný dohadovač, který kupčí s dušemi; patron chamtivosti

	Hila Es-Kalin – manželka Zokuna Es-Kalina

	Hogar – kapitán nešťastného Gryfího křídla

	Holis – příslušník osobní stráže Maritie de-Droky

	Hotak de-Droka, známý také jako

	Hotak Meč, Hotak Mstitel – generál legií a po svržení Chota císař, velitel legie Vzepjatý kůň

	Hrot kladiva – drsný ostrov východně od Mita, kde byla nedávno založena hornická kolonie

	Hybos – vysoce postavený minotaurus, žijící na Kothasu, Chotův stoupenec

	chemok nebo Chemošův naháněč – vzácný, částečně kočkovitý tvor, v kohoutku skoro tak vysoký jako kůň, využívaný minotaury v soubojích v aréně; má dvě hlavy, zakrnělá křídla a ostny na ocase; příbuzný mantikorám

	Chot Es-Kalin, také známý jako Chot Strašlivý, Chot Nepřemožitelný a Chot Velkolepý – minotauři císař, který získal vládu v roce 368 po Pohromě a vládl během Léta Chaosu; svržen generálem Hotakem de-Drokou o Krvavé noci

	Ilionus – vězeň ve Výroxu

	Ilos de-Morgayn – první dekarian v přístavu Varga

	Irdové – podle legend krásní, slavní předkové zlobrů i minotaurů

	Ištar – mocný národ, který kdysi žil tam, kde je dnes Krvavé moře; poté co se jeho vládce, kněz-král, prohlásil za nejvyššího boha, spadla z nebe hora a potopila Ištar pod vlny; zároveň bylo minotauři království odtrženo od pevniny a staly se z něj ostrovy

	Itonus – patriarcha Domu Droka

	Japfin – vězeň, pracující v dolech ve Vyroxu

	Jarva – město na Mithasu, blízko sídla kupce Bilaria

	Jediný pravý bůh, také Jediný bůh – božstvo, které prý existuje na pevnině

	Jhonus – Ochránce zběhlý v boji zblízka

	Jolar – manžel Tyry de-Proul, námořní kapitán

	Josiris – pobočník staršího rádce Tiriba

	Jubal – za Chota guvernér kolonie Gol; má skřípavý hlas

	Kaj – vězeň ve Vyroxu

	Kalin – klanový dům císaře Chota, barvy klanu jsou rudá a černá Kalius – strážce a vozka ve Vyroxu

	kapitáni vojenské policie – vojenští styční důstojníci, pověření Hotakem jako výkonní guvernéři

	Kaz Drakomor – legendární hrdina a renegát, společník Humy Drakobijce

	Kazelati – potomci Kazových následovníků, jejichž skryté území leží mimo říši

	Kelto – osobní strážce Grisova Es-Nera

	Kern – vlivnější ze dvou zlobřích království, druhé je Blode; vládne tu Velký chán

	Kernen – hlavní město Kemu, kdysi sídlo moci Vznešených zlobrů, dnes tu vládnou upadlí potomci slavné rasy

	Kesk Mladší – člen Chotova Nejvyššího kruhu, syn Keska Staršího Kesk Starší – člen Chotova Nejvyššího kruhu

	Kiri-Jolit – bůh spravedlivé pře, s bizoní hlavou, Sargonasův protivník, do Útěku bohů druhé nejvýznamnější božstvo mezi minotaury

	Kolotihotaki de-Droka – mladší syn Hotaka de-Droky, běžně známý jako Kolot, důstojník legií

	Koňak – Chotův císařský výběrčí daní

	Kothas – ostrovní dvojče Mithasu, považován za rovný Mithasu; hlavní vývozce masa v říši

	kráva – hanlivý termín, pro každého minotaura smrtelná urážka; minotauři odmítají připustit, že zmíněné zvíře blízce připomínají

	Kreel – člen milice z Jarvy

	Krespos Es-Kalin – nejstarší syn Gradika z Domu Kalin

	Kroj – generál a velitel císařských jižních sil, hrdina bitev o Turak Větší a Selees

	Krvavá noc – noc strašlivého krveprolití, během níž byli stoupenci generála Hotaka vyvražděni císař Chot, jeho rodina a Chotovi nejvěrnější

	Krvavé moře – moře severozápadně od Ansalonu pojmenované po krvavě rudém odstínu vody, způsobeném naplaveninami, které kdysi rozvířil veliký vír uprostřed něj

	Krysus de-Morgayn – jednoruký velitel ve Vyroxu

	Kurénský oceán – rozlehlý oceán východně od Ansalonu

	Kyrii – mladý důstojník, jehož úkolem o Krvavé noci bylo zajmout nebo zabít generála Rahma; pokusil se odpykat své selhání vstupem do Velké arény

	legie Letící gryf – legie známá standartou, zlatým gryfem stoupajícím ze stříbrného pole

	legie Vzepjatý kůň – legie, které velí Hotak, známá standartou – černým, vzpínajícím se válečným koněm na rudém poli

	Léto Chaosu – minotauři termín pro Chaosovu válku, kdy bohové bojovali o Krynn

	levandule – vůně, kterou mají v oblibě minotaurky, užívaná v parfémech a lektvarech

	Lothan – člen Nejvyššího kruhu; po svržení Chota ustanovená hlava Nejvyššího kruhu; stoupenec Předchůdců

	Luko – opilý mladý minotaurus, který přišel o ucho při hazardní hře v krčmě Vyzyvatelův pelech

	Maelstrom – ohromný vír uprostřed Krvavého moře; během Léta Chaosu utichl

	magoři – vodní korýši, kteří válčili proti minotaurům během Léta Chaosu

	Maj ar – Lukův otec

	Makel Zlobrobij – legendární hrdina a císař, který vysvobodil svůj lid z otroctví, viz sekera Makela Zlobrobij e

	Malk – sluha Domu Dexos

	mantikora – nestvůrná kočkovitá šelma s lidskou tváří žijící vzácně na některých místech Krynnu

	Maritia de-Droka – Hotakova jediná dcera, důstojník legií a Císařské gardy

	meditační komnata – utajená komnata v chrámu Předchůdců, kde velekněžka hovoří s mrtvými a sesílá kouzla

	minotauři říše – mořská říše sestávající ze zhruba třiceti různě osídlených ostrovů (nejosídlenější jsou Mithas a Kothas), prostírající se ve vodách Krvavého moře a Kurénského oceánu; patří k ní také několik menších kolonií na severovýchodním výběžku Ansalonu

	Mirya – duch, kterého Nefera přivolala během obřad před chrámem

	Mithas – hlavní z ostrovních dvojčat, na kterém stojí Nethosak, sídlo císařství

	Mito – ostrovní kolonie, která je třetí největší podle obyvatel a zároveň je třetím největším stavitelem lodí v minotauři říši; leží tři dny východně od Mithasu, hlavním sídlem je přístavní město Strasgard

	Morga Es-Hestos – manželka Rahma Es-Hestose

	Morthosak – sídelní město a hlavní město Kothasu

	Mořský postrach – bývalá loď císařské flotily pod vedením kapitánky Tinzy

	mračný netvor – démonický vrah stvořený Neferou My kos – nejstarší syn Tyry de-Proul

	Nagroch – podnáčelník Blode

	námořní regiment – kontingent námořního vojska odlišný od posádek vojenských lodí; na císařských lodích bývá obvykle až stovka vojáků

	Napol – velitel námořního regimentu sloužícího Rahmovi

	Nefera – manželka Hotaka de-Droky a velekněžka chrámu Předchůdců, matka Ardnora, Bastiena, Maritie a Kolotá

	Nejvyšší kruh – vznešená vládnoucí rada, pod císařem; sestává z osmi členů a zajišťuje každodenní chod říše

	Nejvyšší náčelník – titul vládce Blode, království zlobrů

	Nemon de-Droka – Hotakův otec

	Neračtí rytíři – lidská vojenská síla, která vzešla ze zaniklých Takhisisiných rytířů; rozeznatelní podle černé zbroje, vedou výboje po Ansalonu; občasní spojenci říše, obzvlášť během Chotovy vlády

	Neros – významný Dům, který podporuje Chota

	Nethosak – hlavní město Mithasu i celé říše

	Nilo – vězeň ve Vyroxu

	Nolhan – první pobočník hlavy Nejvyššího kruhu, staršího rádce Tiribia

	Nymon – šlechtic, snažící se vytvořit opozici Hotakovým plánům na vytvoření pokrevní linie vládců

	obecní dům – budova s více byty pro neurozené minotaury obchodní kapitán – určená hlava námořních záležitostí klanu, dohlížející na většinu námořního obchodu

	Ohnivé sedlo – ostrov bohatý na železo jižně od Kothasu, na kterém vznikla hornická kolonie

	Ochránci – vojenská jednotka Předchůdců, známá černou zbrojí se zlatými insigniemi a palcáty, které obvykle nosí; velí jí Ardnor de-Droka

	Oko – velká duhová perla, kterou velekněžka Předchůdců využívá při zvláštních obřadech

	Olia – ředitelka císařských kuchyní a sestřenice Zomala a Quase Orcius – velitel sloužící Hotakovi Oštěp – loď vzbouřenců

	Paug – strážce ve Vyroxu, také známý jako Řezník

	pět – číslo považované minotaury za šťastné; jakýkoliv násobek je také považován za šťastný

	Petarka – mlhou zahalený ostrov daleko na východě, za oficiální hranicí říše, spravovaný stoupenci generála Rahma

	poddrak – krutí ještěři o velikosti koní, které zlobři využívají jako bojová zvířata a stopaře

	Pohroma, také První pohroma – katastrofická událost, kdy bohové smetli národ Ištaru na dno Krvavého moře a způsobili odtržení minotauřích království od pevniny

	pokoutní obchodníci – pochybní kupci, vnucující zboží v loučemi osvětlených zákoutích Velké arény; prodají cokoliv

	Polik Pěšák – zkorumpovaný císař z dob Kaze Drakomora; při moci ho držely tajné intriky rudého draka Inferna

	prapor s mořským drakem – standarta císařské flotily

	Propast – podsvětí, které se má nacházet na dně Maelstromu v Krvavém moři; místo zla a smrti, kde vládne bohyně Takhisis

	Proul – významný Dům, který podporuje Chota

	Pryas – důstojník Ochránců

	Předchůdci či předchůdci – podle dogmat sekty jsou to minotauři, buď předkové, nebo milovaní, kteří zemřeli a nyní dohlížejí na žijící blízké; také stoupenci víry

	přeslička – rostlina s léčivými schopnostmi, uctívaná minotaury jako symbol síly a cti; svázané snopy jsou házeny během procesí nebo pokládány na těla mrtvých při pohřbu

	Quar – bezvýznamná ostrovní kolonie těsně za oficiálními hranicemi říše

	Quas – dohlížitel v bednářství mistra Zomala, bratranec mistra bednáře

	Rahm Es-Hestos – za Chota velitel císařovy elitní Císařské gardy, později vůdce vzbouřenců proti Hotakovi

	Res – druhý dekarian přístavního města Vargas

	Resdia – dcera Gradika Es-Kalina

	Rogan – první důstojník na Oštěpu, bratr Tyrilův

	Rohatý bůh – loď vzbouřenců

	rozedma plic – onemocnění plic způsobené neustálým vdechováním prachu a plynných výparů při těžbě minerálů; oběti ztrácejí srst a hubnou, blednou a neustále zvrací

	Rudý kondor – nové jméno bývalé císařské válečné lodi zajaté vzbouřenci

	Ryn – vojenský velitel ve Strasgardu

	Sardar – Ultharův bratranec, pirát a korzár zabitý při důlním neštěstí ve Vyroxu

	Sargas – viz Sargonas

	Sargonas, též zvaný Sargas, Argon a Rohatý bůh – hlavní božstvo minotaurů před Létem Chaosu a Útěkem bohů, manžel, ale zároveň soupeř Takhisis; jeho symbolem je rudý kondor

	Sargonath – malá kolonie na severovýchodním výběžku Ansalonu, vytvořená jako znamení spojenectví říše, Nerackých rytířů a Kazelatů po Létě Chaosu, jejím hlavním zdrojem je stavební dříví sekera Makela Zlobrobije – obřadní zbraň představující oblíbenou sekeru legendárního hrdiny a císaře, který vysvobodil svůj lid z otroctví; vykládaná drahokamy, ale funkční

	Selees – zelený jižní ostrov známý jako dějiště historické bitvy

	Skurn – první důstojník nešťastného Gryfího křídla

	Státní garda – vojenská síla, jejíž hlavní povinností je policejní služba ve všech větších sídlech; barva zbroje je šedá

	Strasgard – přístavní město Mita, hlavní loděnice

	šípovka – mohutná, asi yard dlouhá hlubokomořská ryba se špičatým nosem, dravá; je považována za pochoutku

	Takhisis – mocná, manipulativní temná bohyně, která neustále usiluje o vládu nad světem smrtelníků; jejím manželem a protivníkem je Sargonas

	Takyr – strašlivý přízrak sloužící Paní Nefeře

	Taradan – ostrovní kolonie na severovýchodě říše, úkryt rodiny generála Rahma

	Tengis – vzdálená tropická kolonie známá vývozem potravin, například plodů chlebovníku

	Thorak – ostrov poblíž Thuumu

	Thuum – lesnatá ostrovní kolonie na jihovýchodním okraji říše

	Tinza – kapitánka Mořského postrachu, bývalé lodě východní flotily

	Tohma – generál a za Chotovy vlády člen Nejvyššího kruhu

	Toroth – císař, jenž hrál hlavní roli při expanzi minotauřích námořních zájmů za Krvavé moře; viz Torothova koruna

	Torothova koruna – obřadní koruna představující korunu legendárního císaře, který rozšířil námořní vliv minotaurů; užívá se především při korunovacích

	Tovok – mladý vzbouřenec

	Tremanion – vězeň ve Vyroxu

	Tupo – nejmladší syn Gradika Es-Kalina, Farosův mladší bratr

	tupý trpaslík – podřadná rasa trpaslíků obvykle žijící ve špíně, s omezenou inteligencí, avšak jistým způsobem mazaná

	Turak Větší – jižní ostrov, místo historické bitvy

	Tyklo – Dům, jehož kamenická tradice z něj udělala jeden z nejuznávanějších klanů mezi minotaury, hlavní královští sochaři

	Tyra de-Proul – císařská správní úřednice na Kothasu, pověřená Chotem

	Tyril – první důstojník na Žihadlu škorpióna, Roganův bratr

	Ulthar – vězeň, pracující v dolech ve Vyroxu, tetovaný bývalý pirát a korzár z daleké kolonie Zaar

	Ursun – významný Dům podporující Hotaka

	Uruv Suurt – prastarý zlobři výraz znamenající „minotaurus“

	Útěk bohů – minotauři termín pro odchod bohů po Létě Chaosu

	Varga – malý, ale významný přístav na severu Mithasu, využívaný jako spojení se vzdálenými severovýchodními koloniemi a těmi hluboko v oblasti Krvavého moře

	Velká aréna – rozlehlá, oválná aréna s tisíci míst pro diváky, ve které se v souladu s obřady rozhodovaly souboje, císařské souboje a další

	Velký chán – symbolický vládce Kemu

	velmistr – titul Ardnora de-Droky jakožto velitele Ochránců

	Veria de-Goltyn – za Chota vrchní velitelka císařské východní flotily vřesinka – sytě červený plod užívaný především k výrobě vína

	Východní flotila – největší z císařských flotil, jejíž základní povinností je zajišťovat bezpečí ve všech vodách východně od Mithasu

	Vyrox – drsná hornická kolonie v oblasti Argonová řetězu, kde pracují převážně vězni; mezi jinými se tu těží železo, olovo, měď a zinek

	Vyzyvatelův pelech – nechvalně známá taverna v Nethosaku, kde se hrají hazardní hry včetně těch, při nichž lze přijít o části těla jako například o uši

	Xando – generál císařských legií sídlící na Kothasu

	Yarl – vězeň ve Vyroxu

	Zaar – odlehlá ostrovní kolonie, která na několik generací ztratila spojení s minotauři říší a teprve nedávno byla znovu objevena; Ultharův domov

	Zeboim – nevypočitatelná temná mořská bohyně

	Zefros – statný starší klanu Droka a Itonův soupeř, za vlády Hotaka patriarcha klanu Droka

	Zemák – koloniální guvernér Amuru za vlády Hotaka

	Zen – guvernér Amuru za Chota

	Zokun Es-Kalin – první bratranec císaře Chota, obchodní kapitán kupecké flotily Domu Kalin

	Zornal – mistr bednář v Nethosaku

	zpracovna – nebezpečné, hrozivé místo, kde je ruda z Vyroxu připravována k převozu a využití v říši

	Zygard – zlobři osada poblíž Sargonathu

	Žihadlo škorpióna – císařská loď, přepravující zásoby vnějším koloniím
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	S MINOTAURY SE SETKÁTE I V TOMTO ROMÁNU, VE KTERÉM JE KAZ JEDNOU Z HLAVNÍCH POSTAV
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	V TOMTO ROMÁNU JE KAZ ÚSTŘEDNÍ POSTAVOU, JAK NAKONEC NÁZEV KNIHY NAPOVÍDÁ…
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